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Μετάφραση των αυθεντικών οδηγιών λειτουργίας



 
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της 
συσκευής.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuenGerätes.Siehabensichdamitfür
einhochwertigesGerätentschieden.Die-
sesGerätwurdewährendderProduktion
aufQualitätgeprüftundeinerEndkontrolle
unterzogen.DieFunktionsfähigkeitIhres
Gerätesistsomitsichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
diesesGerätes.Sieenthältwichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 

undEntsorgung.MachenSiesichvorder
BenutzungdesGerätesmitallenBedien-
undSicherheitshinweisenvertraut.Benut-
zenSiedasGerätnurwiebeschrieben
undfürdieangegebenenEinsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
undhändigenSiealleUnterlagenbeiWei-
tergabedesGerätesanDrittemitaus.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DieAkku-Handkreissägeunddasmit-
gelieferteSägeblattsindzumSägenin
Holzgeeignet.DasSägenvonMetallund
KunststoffistmitgeeignetenSägeblättern
ebenfallszulässig.
JedeandereVerwendung,dieindieserAnlei-
tung nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zuSchädenamGerätführenundeineernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen. 
DerHerstellerhaftetnichtfürSchäden,die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
DiesesGerätistnichtzurgewerblichen
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.
DasGerätistTeilderSerieX 20 V TEAM
vonParksideundkannmitAkkusder
X 20 V TEAMSerievonParksidebetrieben
werden. Die Akkus dürfen nur mit Ladege-
rätenderSerieX 20 V TEAMvonParkside
geladen werden.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigs-
tenFunktionsteilefindenSie
aufdervorderenundder
hinteren Ausklappseite.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist:
- Akku-Handkreissäge
- Parallelanschlag
- SägeblattØ190mm(vormontiert)
- Innensechskantschlüssel
(im Gerät verstaut)

- AdapterzurexternenStaubabsaugung
- Koffer
- Betriebsanleitung

 Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Übersicht

 1 Einschaltsperre
 2 Ein-/Ausschalter
 3 Handgriff
 4 Schnitttiefenskala
 5 Innensechskantschlüssel
 6 Feststellhebel 

(Schnitttiefenskala)
 7 Grundplatte
 8 Parallelanschlagaufnahme
 9 Flügelschraube(Parallelanschlag)
 10 Schnittwinkelskala
 11a+b Flügelschrauben 

(Schnittwinkelskala)
 12 Spindelarretierung
 13 Zusatzhandgriff
 14 Adapter(Spanabsaugung)
 15 Parallelanschlag
 16 Skala(Parallelanschlag)
 17 Koffer
 18 feststehende Schutzhaube
 19 Schutzhaube
 20 Sägeblatt
  21 Flansch
 22 Schraube
 23 Rückziehhebel(Schutzhaube)
 24 Führungsschiene
 25 Spanauswurf
 26 Smart-LED
 27 Ladezustandsanzeige
 28 ECO-Anzeige
 29 Vorwahl-Taste
 30 Thermowächter
 31 Ladegerät
 32 Entriegelungstaste(Akku)
 33 Akku
 34 Taste
 35 Ladezustandsanzeige
 36 Stellknopf
 37 Nut
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Funktionsbeschreibung

DieAkku-Handkreissägebesitzteinen
Thermowächter,eineSpindelarretierung
und ein Arbeitslicht.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte der nachfolgenden Beschreibung.

Technische Daten

Akku-
Handkreissäge .....PPHKSA 40-Li A1
Motorspannung
U ... 40V (2x20V)(Gleichspannung)

zulässigerAkku-Typ ......................... Li-Ion
Leerlaufdrehzahl n0..................6000 min-1

Gewicht(ohneAkku) .................. ca. 4 kg
Max.Schnitttiefe

bei 0° ...............................ca. 62,5 mm
bei 45° .............................ca. 46,8 mm
bei 48° .............................ca. 44,1 mm

Schalldruckpegel (LpA) . 88,7 dB, KpA= 3 dB
Schallleistungspegel 
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah)SägeninHolz
Handgriff ........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff ..0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................max.50°C
Ladevorgang .........................4-40°C
Betrieb ............................... -20-50°C
Lagerung ..............................0-45°C

beiderVerwendungmitSmartAkkus
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ..........2400-2483,5MHz
max.Sendeleistung ..................≤20dBm

Sägeblatt ....................................PSB 24 Z
Abmessungen ... Ø190xØ30mmx1,0
mm 
Zahnstärke/Schnittstärke ........... 1,45 mm
GrößederBohrung ................. Ø30mm
AnzahlderZähne ................... 24Zähne
Leerlaufdrehzahl, nmax .............8040 min-1

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
undderangegebeneGeräuschemissi-
onswert sind nach einem genormten Prüf-
verfahrengemessenwordenundkönnen
zumVergleicheinesElektrowerkzeugsmit
einemanderenverwendetwerden.
Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
undderangegebeneGeräuschemissions-
wertkönnenauchzueinervorläufigen
EinschätzungderBelastungverwendet
werden. 

Warnung: DieSchwingungs-und
Geräuschemissionenkönnenwäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtundWei-
se,inderdasElektrowerkzeugverwendet
wird,insbesondere,welcheArtvonWerk-
stück bearbeitet wird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
dieaufeinerAbschätzungderSchwin-
gungsbelastungwährenddertatsächlichen
Benutzungsbedingungenberuhen(hierbei
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist,aberohneBelastungläuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieX 20 VTEAM
vonParksideundkannmitAkkusder
X 20 VTEAMSerievonParksidebetrieben
werden.AkkusderSerieX 20 VTEAMvon
ParksidedürfennurmitLadegerätender
SerieX 20 VTEAMvonParksidegeladen
werden.
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WirempfehlenIhnen,diesesGerät
ausschließlich mit folgenden Akkus 
zubetreiben:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus 
mitfolgendenLadegerätenzuladen:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Ladezeit(Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sicherheitshinweise

BeimGebrauchderMaschinesinddieSi-
cherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

Lesen Sie die Betriebsanleitung auf-
merksam durch.

190 mm

30 mm

DurchmesserdesSägeblatts
GrößederBohrung
des Sägeblatts

62,5 mm / 0˚
Max.Schnitttiefebei 
0°: ca.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Max.Schnitttiefebei
45°: ca.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.Schnitttiefebei
48°: ca.44,1mm

DrehrichtungSägeblatt

Vorwahl-Taste

Drehzahl-Stufen

Thermowächter

ECO-Anzeige

Ladezustands-
anzeige

Smart-LED

Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 

Zusätzliche Bildzeichen auf dem 
Sägeblatt:

Schutzbrille tragen!

Atemschutz tragen!
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Gehörschutztragen!

Schutzhandschuhe tragen!

für Holz geeignet

VerwendenSiekeinebeschädigten
Sägeblätter

DrehrichtungSägeblatt

Bildzeichen im und auf dem Koffer:

PlatzfürdasGerät

Platz für den Akku

PlatzfürdasLadegerät

Platz für den Parallelanschlag

Platz für die Betriebsanleitung

Recycling-Code

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zumbesserenUmgangmit 
demGerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisun-

gen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses 
Elek tro werk zeug versehen ist.Ver-
säumnissebeiderEinhaltungdernachfol-
gendenAnweisungenkönnenelektrischen
Schlag,Brandund/oderschwereVerlet-
zungenverursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.
DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
trowerkzeuge(ohneNetzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet.Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
chekönnenzuUnfällenführen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oderdieDämpfeentzündenkönnen.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern.BeiAblenkungkönnenSiedie
KontrolleüberdasElektrowerkzeugver-
lieren.
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2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
einerhöhtesRisikodurchelektrischen
Schlag,wennIhrKörpergeerdetist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
EindringenvonWasserineinElektro-
werkzeugerhöhtdasRisikoeineselek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
AnschlussleitungenerhöhendasRisiko
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich 
geeignetenVerlängerungsleitungverringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek-
tro werk zeugs in feuchter Um-

gebung nicht vermeidbar ist, 
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. DerEinsatz
einesFehlerstromschutzschaltersver-
mindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages. 

 
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Elek tro werk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek tro-
werkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.EinMomentderUnachtsamkeit
beimGebrauchdesElektrowerkzeugs
kannzuernsthaftenVerletzungenfüh-
ren.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
aus rüstung und immer eine 
Schutzbrille.DasTragenpersönlicher
Schutz aus rüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helmoderGehörschutzjenachArtund
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasGeräteingeschaltet
andieStromversorgunganschließen,
kanndieszuUnfällenführen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
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schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungenführen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden.VerwendungeinerStaub-
absaugungkannGefährdungendurch
Staubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zuschwerenVerletzungenführen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie

besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehrein-oderausschaltenlässt,istge-
fährlichundmussrepariertwerden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
tro werk zeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahmeverhindertden
unbeabsichtigtenStartdesElektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elek tro werk zeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. VieleUnfällehabenihreUrsache
inschlechtgewartetenElektrowerk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.Sorgfältigge-
pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
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Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit.DerGebrauchvon
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichenSituationenführen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. RutschigeGriffeundGriffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
undKontrolledesElektrowerkzeugsin
unvorhergesehenenSituationen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät,dasfüreinebestimmteArt
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann 
VerbrennungenoderFeuerzurFolge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungenoderVerbrennungenführen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,ExplosionoderVerlet-
zungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstörenunddieBrandgefahrerhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigeKundendienststellen
erfolgen.
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Ergänzende Anweisungen

a) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben. 

b) Wählen Sie das richtige Sä-
geblatt entsprechend des zu 
sägenden Werkstoffes aus. Sä-
geblätter,diezumSchneidenvonHolz
oderähnlichenWerkstoffenvorgesehen
sind,müssenderEN847-1entspre-
chen.DieSägedarfausschließlichzum
SägenvonHolz,KunststoffundLeicht-
baustoffen eingesetzt werden.

c) Verwenden Sie ausschließlich Sä-
geblätter, deren Drehzahl-Kenn-
zeichnung der angegebenen 
Drehzahl ihres Geräts entspricht 
oder höher ist.

d) Verwenden Sie nur Sägeblätter 
mit 190 mm Durchmesser, ent-
sprechend den Aufschriften auf 
dem Sägeblatt.

e) Vermeiden Sie das Überhitzen 
der Sägezahnspitzen.

f) Vermeiden Sie beim Sägen von 
Kunststoff ein Schmelzen des 
Kunststoffs.

g) Beachten Sie die maximale Schnitt-
tiefe (siehe technische Daten).

h) Tragen Sie beim Sägen eine 
Staubmaske.

i) Tragen Sie Immer einen Gehör-
schutz!

j) Verwenden Sie kein Zubehör 
(siehe Kapitel „Ersatzteile/Zube-
hör“) welches nicht von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 

könnenimZusammenhangmitderBau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugsauftreten:
a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden,fallskeingeeigneter

Gehörschutzgetragenwird.
c) Gesundheitsschäden,dieausHand-

Arm-Schwingungenresultieren,fallsdas
GerätübereinenlängerenZeitraumver-
wendetwirdodernichtordnungsgemäß
geführt und gewartet wird.

Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugtwährenddesBetriebsein

elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unterbestimmtenUmständenaktiveoder
passivemedizinischeImplantatebeein-
trächtigen.UmdieGefahrvonernsthaften
odertödlichenVerletzungenzuverringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
des medizinischen Implantats zu konsultie-
ren,bevordieMaschinebedientwird.

Achtung! Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und Hin-

weise zum Aufladen und der kor-
rekten Verwendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres Akkus und 
Ladegeräts der Serie X 20 V Team 
von Parkside gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum Lade-
vorgang und weitere Informatio-
nen finden Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

SÄGEVERFAHREN

a) GEFAHR! Kommen Sie mit Ihren 
Händen nicht in den Sägebe-

reich und an das Sägeblatt. Halten Sie 
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mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff 
oderdasMotorgehäuse.Wennbeide
HändedieSägehalten,könnendiese
vomSägeblattnichtverletztwerden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück. 
Die Schutzhaube kann Sie unter dem 
WerkstücknichtvordemSägeblatt
schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke 
des Werkstücks an.Essollteweniger
alseinevolleZahnhöheunterdem
Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werkstück 
niemals in der Hand oder über dem 
Bein fest. Sichern Sie das Werkstück an 
einer stabilen Aufnahme.Esistwichtig,
das Werkstück gut zu befestigen, um 
dieGefahrvonKörperkontakt,Klem-
mendesSägeblattesoderVerlustder
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elek tro werk zeug an 
den isolierten Griffflächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Stromlei-
tungen treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung setzt auch 
dieMetallteiledesElektrowerkzeugs
unter Spannung und führt zu einem 
elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längsschneiden 
immer einen Anschlag oder eine gera-
de Kantenführung.Diesverbessertdie
Schnittgenauigkeitundverringertdie
Möglichkeit,dassdasSägeblattklemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter in 
der richtigen Größe und mit passender 
Aufnahmebohrung (z. B. rautenförmig 
oder rund).Sägeblätter,dienichtzu
denMontageteilenderSägepassen,
laufenunrundundführenzumVerlust
der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschädigte 
oder falsche Sägeblatt-Unterlegscheiben 
oder -Schrauben.DieSägeblatt-Unter-

legscheibenund-Schraubenwurden
speziellfürIhreSägekonstruiert,für
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Weitere 
Sicherheitshinweise 
für alleSägen

RÜCKSCHLAG - URSACHEN UND 
ENTSPRECHENDE SICHERHEITSHINWEISE

• EinRückschlagistdieplötzlicheRe-
aktion infolge eines hakenden, klem-
menden oder falsch ausgerichteten 
Sägeblattes,diedazuführt,dasseine
unkontrollierteSägeabhebtundsich
aus dem Werkstück heraus in Richtung 
der Bedienperson bewegt.

• WennsichdasSägeblattindemsich
schließendenSägespaltverhaktoder
verklemmt,blockiertes,unddieMotor-
kraftschlägtdieSägeinRichtungder
Bedienperson zurück.

• WirddasSägeblattimSägeschnittver-
drehtoderfalschausgerichtet,können
sichdieZähnederhinterenSägeblatt-
kanteinderHolzoberflächeverhaken,
wodurchsichdasSägeblattausdem
SägespaltherausbewegtunddieSäge
in Richtung der Bedienperson zurück-
springt.

EinRückschlagistdieFolgeeinesfalschen
oderfehlerhaftenGebrauchsderSäge.Er
kanndurchgeeigneteVorsichtsmaßnah-
men,wienachfolgendbeschrieben,verhin-
dert werden.

a)  Halten Sie die Säge mit beiden Händen 
fest und bringen Sie Ihre Arme in eine 
Stellung, in der Sie die Rückschlag-
kräfte abfangen können. Halten Sie 
sich immer seitlich des Sägeblattes, nie 
das Sägeblatt in eine Linie mit Ihrem 
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Körper bringen. Bei einem Rückschlag 
kanndieKreissägerückwärtsspringen,
jedochkanndieBedienpersondurch
geeigneteVorsichtsmaßnahmendie
Rückschlagkräftebeherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt oder 
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten 
Sie die Säge aus und halten Sie sie im 
Werkstoff ruhig, bis das Sägeblatt zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu ziehen, 
solange das Sägeblatt sich bewegt, 
sonst kann ein Rückschlag erfolgen. 
ErmittelnundbehebenSiedieUrsache
fürdasVerklemmendesSägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im Werkstück 
steckt, wieder starten wollen, zentrie-
ren Sie das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne nicht 
im Werkstück verhakt sind.Verhakt
dasSägeblatt,kannessichausdem
Werkstück heraus bewegen oder einen 
Rückschlagverursachen,wenndie
Sägeerneutgestartetwird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um das 
Risiko eines Rückschlags durch ein 
klemmendes Sägeblatt zu vermindern. 
GroßePlattenkönnensichunterihrem
Eigengewichtdurchbiegen.Platten
müssen auf beiden Seiten abgestützt 
werden,undzwarsowohlinderNähe
desSägespaltsalsauchanderKante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder 
beschädigten Sägeblätter.Sägeblätter
mit stumpfen oder falsch ausgerichteten 
Zähnenverursachendurcheinenzu
engenSägespalteineerhöhteReibung,
KlemmendesSägeblattesundRück-
schlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die Schnitt-
Tiefen- und Schnitt-Winkeleinstellungen 
fest.WennsichwährenddesSägens
dieEinstellungenverändern,kannsich

dasSägeblattverklemmenundein
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig beim Sä-
gen in bestehende Wände oder andere 
nicht einsehbare Bereiche. Das eintau-
chendeSägeblattkannbeimSägen
inverborgeneObjekteblockierenund
einenRückschlagverursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZHAUBE

a) Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, 
ob die untere Schutzhaube einwandfrei 
schließt. Verwenden Sie die Säge nicht, 
wenn die untere Schutzhaube nicht 
frei beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden Sie die 
untere Schutzhaube niemals in geöff-
neter Position fest.SolltedieSägeun-
beabsichtigt zu Boden fallen, kann die 
untereSchutzhaubeverbogenwerden.
Öffnen Sie die Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und stellen Sie sicher, 
dass sie sich frei bewegt und bei allen 
Schnittwinkelnund-tiefenwederSäge-
blatt noch andere Teile berührt.

b) Überprüfen Sie die Funktion der Feder 
für die untere Schutzhaube. Lassen Sie 
die Säge vor dem Gebrauch warten, 
wenn untere Schutzhaube und Feder 
nicht einwandfrei arbeiten.Beschädig-
te Teile, klebrige Ablagerungen oder 
AnhäufungenvonSpänenlassendie
untereSchutzhaubeverzögertarbeiten.

c) Öffnen Sie die untere Schutzhaube von 
Hand nur bei besonderen Schnitten, 
wie z. B. „Tauch- und Winkelschnitten“. 
Öffnen Sie die untere Schutzhaube 
mit dem Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt in das 
Werkstück eintaucht. Bei allen anderen 
SägearbeitensolldieuntereSchutz-
haube automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf der Werk-
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bank oder dem Boden ab, ohne dass 
die untere Schutzhaube das Sägeblatt 
bedeckt.Einungeschütztes,nachlaufen-
desSägeblattbewegtdieSägeentge-
genderSchnittrichtungundsägt,was
ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei 
dieNachlaufzeitdesSägeblatts.

Sicherheitshinweise 
für dasSägeblatt

Diese Informationen zum Sägeblatt 
sind in Übereinstimmung mit der Norm 
DIN EN 847-1:2017.

DasWerkzeugdarfnurvonausge-
bildeten und erfahrenen Personen, 

diedenUmgangmitWerkzeugenbeherr-
schen, benutzt werden.

Sicheres Arbeiten

• Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchstdrehzahldarfnichtüberschritten
werden. Soweit angegeben, muss der 
Drehzahlbereich eingehalten werden.

•KreissägeblättermitgerissenenKörpern
müssenausgemustertwerden(Instandset-
zungistnichtzulässig).

• Werkzeuge mit sichtbaren Rissen dürfen 
nichtverwendetwerden.

•Werkzeugemüssenregelmäßiggereinigt
werden.

• Werkzeugteile aus Leichtmetalllegierun-
gendürfen,z.B.vonHarz,nurmitLöse-
mitteln gereinigt werden, die die mecha-
nischenEigenschaftendieserMaterialien
nichtbeeinträchtigen.

•WerkzeugeundWerkzeugkörpermüs-
sen so aufgespannt sein, dass sie sich 
beimBetreibennichtlösenkönnen.Be-
achtenSiedieHinweisezurMontage. 
Ziehen Sie die Spannschraube, mit der 
dasSägeblattbefestigtist,mitdem

beiliegenden Innensechskantschlüssel 
handfest an.

•EinVerlängerndesSchlüsselsoderdas
FestziehenmithilfevonHammerschlägen
istnichtzulässig.

•DieSpannflächenamSägeblattmüssen
vonVerschmutzungen,Fett,ÖlundWas-
ser gereinigt werden.

•VerwendenSieOriginal-Ersatzteilevom
Hersteller,sokanneinsichererEinsatz
gewährleistetwerden,sieheKapitel„Er-
satzteile/Zubehör“.

• Instandhaltungsarbeiten und Änderungen 
anKreissägeblättersolltennurvoneinem
Sachkundigenausgeführtwerden,d. h.
einer Person mit Fachausbildung und 
Erfahrung,derdieAnforderungenan
die Konstruktion und Gestaltung bekannt 
sind und die sich mit den erforderlichen 
Sicherheitsstufen auskennt.

Reinigung

•BeseitigenSieVerschmutzungen,wie
z. B.Harz,amSägeblatt,nurmitLö-
sungsmitteln, die die mechanischen 
EigenschaftendesSägeblattsnichtbe-
einträchtigen.

•VersuchenSieverharzteOberflächenmit
einem gut ausgewrungenen, feuchten, 
lauwarmen Tuch zu reinigen. Achten Sie 
darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 
InneredesGehäusesgelangen! 
AlternativkönnenSieeinenSpezialrei-
niger(Harzlöser)oderMultisprayver-
wenden. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise des Herstellers des 
Spezialreinigers/Multisprays.

Wartung

•KontrollierenSiedasSägeblattvorje-
demGebrauchaufoffensichtlicheMän-
gelundwechselnSieeinstumpfes,ver-
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bogenesoderanderweitigbeschädigtes
Sägeblattaus.

•WartungsarbeitenandenSägeblättern,
wiez. B.ReparaturoderNachschleifen
solltenvoneinemSachkundigendurch-
geführt werden.

Lagerung

BewahrenSiedasSägeblattaneinem
trockenenundstaubgeschütztenOrtauf,
außerhalbderReichweitevonKindern.

Bedienung

  Akku entnehmen/
einsetzen

DasGerätkannnurmitzwei einge-
setztenAkkusderSerieX 20 V Team

vonParksidebetriebenwerden.

1. ZumHerausnehmendesAkkus(33)
ausdemGerätdrückenSiedieEntrie-
gelungstaste(32)amAkku(33)und
ziehendenAkku(33)heraus.

2. ZumEinsetzendesAkkus(33)schie-
benSiedenAkku(33)entlangder
Führungsschiene(24)indasGerät.Er
rastethörbarein.

  Ladezustand des Akkus 
prüfen

rot-gelb-grün=>Akkuvollgeladen
rot-gelb=>Akkuca.zurHälftegeladen
rot => Akku muss geladen werden

Ladezustand am Akku prüfen
DieLadezustandsanzeige(35)amAkku
(33)signalisiertdenLadezustand.

DrückenSiedieTaste(34)amAkku(33).
DerLadezustandwirddurchAufleuchten

derentsprechendenLED-Leuchtenange-
zeigt.

Ladezustand während 
des Betriebs prüfen
DieLadezustandsanzeige(27)amBedien-
paneldesGerätssignalisiertdenLadezu-
standderbeidenAkkus(33),wenndas
Bedienpanelaktiviertist.

Im Betrieb wird über die Ladezu-
standsanzeige(27)dieBelastung

desGerätsangezeigt,sieheKapitel„Last-
indikator“.

Akkuaufladen

 LassenSieeinenerwärmtenAkku
vordemLadenabkühlen.

 LadenSiedenAkku(33)auf,wenn
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige leuchtet.

1. NehmenSiedenAkku(33)ausdem
Gerät.

2. SchiebenSiedenAkku(33)indenLa-
deschachtdesLadegerätes(31).

3. SchließenSiedasLadegerät(31) an 
eine Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangleuchtet
dauerhaft ein grünes Licht. Trennen Sie 
nundasLadegerät(31)vomNetz.

5. ZiehenSiedenAkku(33)ausdemLa-
degerät(31).

 Funktion der 
Schutzhaube prüfen

• ZiehenSiedenRückziehhebel(23)der
Schutzhaube(19)biszumAnschlag. 

DieSchutzhaube(19)darfnicht
klemmen und muss bei Loslassen 

desRückziehhebels(23)automatischin
die Ausgangsposition zurückspringen.
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Ist die Funktion der Schutzhaube 
fehlerhaft,nehmenSiedasGerät

nicht in Betrieb und kontaktieren Sie unser 
Service-Center.

 Sägeblatt montieren/
wechseln

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmenSievorallenArbeitenden
AkkuausdemGerät.

1. StellenSiedasGerätaneineTischkan-
te,sodassdasSägeblattfreizugäng-
lichistoderlegenSiedasGerätauf
dieSeite,wobeidasSägeblattnach
oben zeigen muss.

 Sägeblatt demontieren
2. SchwenkenSiedieSchutzhaube(19)

mitdemRückziehhebel(23)zurückund
stellenSiedasGerätaufeinegerade
Oberflächeab.

3. Drücken und halten Sie die Spindelar-
retierung(12).

4. LösenSiedieSchraube(22)mitdem
Innensechskantschlüssel(5).

5. NehmenSiedieSchraube(22)und
denFlansch(21)ab.

6. HebenSiedasGerätan,haltenSiedie
Schutzhaube(19)zurückundentneh-
menSiedasSägeblatt(20)vorsichtig
nach unten aus der feststehenden 
Schutzhaube (18).

 Sägeblatt montieren
2. SchwenkenSiedieSchutzhaube(19)

mitdemRückziehhebel(23)zurückund
setzenSiedasSägeblatt(20)vonun-
ten in die feststehende Schutzhaube 
(18)aufdieSpindelauf. 

Die markierte Laufrichtung auf 
dem Sägeblatt (20) muss mit 
der markierten Laufrichtung auf 

der feststehenden Schutzhaube (18) 
übereinstimmen.

3. SetzenSiedenFlansch(21)aufdasSä-
geblatt(20).

4. DrückenSiedieSpindelarretierung (12)
undbefestigenSiedasSägeblatt(20)
mitderSchraube(22).VerwendenSie
denInnensechskantschlüssel(5).

 StellenSiesicher,dassdasSäge-
blatt für die Drehzahl des Werkzeu-
ges geeignet ist.

  Staubabsaugung 
anschließen

SchließenSieeinezugelasseneStaub-und
Spanabsaugung direkt oder mit Adapter 
(14)amSpanauswurf (25)an.

BeimBearbeitenvonMaterialien,
beidenengesundheitsgefährdender

Staubentsteht,istdasGerätaneinepas-
sende,geprüfteAbsaugvorrichtungder
StaubklasseManzuschließen.

 Parallelanschlag 
montieren

1. LösenSiedieFlügelschraube(9)für
dieParallelanschlagaufnahme(8)und
setzenSiedenParallelanschlag(15)in
dieParallelanschlagaufnahme(8)ein.

2. PeilenSieanhandderSkala(16)auf
demParallelanschlag(15)undden
AussparungeninderGrundplatte(7)
die gewünschte Schnittbreite ein. 

 - rechteAussparung:fürdie
Schnittwinkeleinstellung 0°

 - linkeAussparung:fürdie
Schnittwinkeleinstellung 45°

3. ZiehenSiedieFlügelschraube(9)der
Parallelanschlagaufnahme(8)fest.
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 Thermowächter

DerThermowächter(30)zeigtan,
wenndasGerätdrohtSchadenzu

nehmen.DasGerätschaltetsichanschlie-
ßend automatisch ab.

Lastindikator

Im Betrieb wird über die Ladezustands-
anzeige(27)dieBelastungdesGeräts
angezeigt.

WerkzeugsägtbeiniedrigerLast
->grüneLEDsleuchten
WerkzeugsägtbeimittlererLast
->gelbeLEDsleuchten
WerkzeugsägtbeihoherLast
->roteLEDsleuchten

 Schnittwinkel einstellen

SiekönnendenSchnittwinkelmitder
Schnittwinkelskala(10)bestimmen.

1. LösenSiedieFlügelschrauben (11a+b)
derSchnittwinkelvorwahlvorneund
hintenamGerät.

2. Stellen Sie den gewünschten Winkel an 
derSchnittwinkelskala(10)ein.

3. Ziehen Sie die Flügelschrauben 
(11a+b)wiederfest.

DrehenSiedenStellknopf(36),um
den Anschlag des Schnittwinkels 

zwischen45°und48°variieren.

HaltenSiedasGerätwährenddes
WinkelschnittsmitbeidenHänden

fest, um eine bessere Kontrolle über das 
Gerätzubehalten.

 Schnitttiefe einstellen

1. LösenSiedieFeststellhebel(6),indem
Sie ihn nach oben drücken.

2. Stellen Sie die gewünschte Schnitttiefe 
aufderSchnitttiefenskala(4)ein. 

Für einen sauberen Schnitt, 
wählenSieeineSchnitttiefedie
ca.3 mmgrößeristalsdieMa-

terialstärkewählen.
3. DrückenSiedieFeststellhebel(6)zum

Feststellen wieder nach unten.

 Arbeitshinweise

Sägen (ohne Führungsschiene)

Rechtwinkeliges Sägen
• HaltenSiedieMaschinemitbeiden

Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(13).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeilderGrundplatte(7)aufdasWerk-
stück auf.

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

Gehrungsschnitte bis 45°
• Stellen Sie den gewünschten Schnitt-

winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“beschriebenein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(13).

• SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SetzenSiedasGerätmitdemvorderen
TeilderGrundplatte(7)aufdasWerk-
stück auf.
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• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

EinseitlichesVerschiebenwährend
des Schnitts kann zum Klemmen des 

SägeblattesunddamitzueinemRück-
schlag führen. 

Sägen (mit Führungsschiene)

Führungsschiene nicht im Lieferum-
fangenthalten,aberoptionalerhält-
lich,z. B.SägeschienevonParksi-

dePTSZ 70 A1.

Rechtwinkeliges Sägen
• Setzen Sie die Führungsschiene mit der 

schwarze Gummilippe nach unten auf 
dasWerkstückaufundfixierenSiedie
Führungsschiene am Werkstück. 

• SetzenSiedasGerätmitderNut(37)
auf die Führungsschiene.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHand-
griff (3)unddiezweiteamZusatzhand-
griff(13).

• DasSägeblattdarfdasWerk-
stückbeimEinschaltennichtbe-
rühren! 

 SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

Gehrungsschnitte bis 45 °
• Setzen Sie die Führungsschiene mit der 

schwarze Gummilippe nach unten auf 
dasWerkstückaufundfixierenSiedie
Führungsschiene am Werkstück. 

• SetzenSiedasGerätmitderNut(37)
auf die Führungsschiene.

• Stellen Sie den gewünschten Schnitt-
winkelwieimKapitel„Schnittwinkel
einstellen“beschriebenein.

• HaltenSiedieMaschinemitbeiden
Händenfest,eineHandamHandgriff
(3)unddiezweiteamZusatzhandgriff
(13).

• DasSägeblattdarfdasWerk-
stückbeimEinschaltennichtbe-
rühren! 

 SchaltenSiedasGerätein,sieheKapi-
tel„Ein-/Ausschalten“

• SägenSiemitmäßigemDrucknach
vorne–niemalsnachhinten.

 Leerlaufdrehzahl 
auswählen

ÜberdieVorwahl-Taste(29)kann
einerder6Leerlaufdrehzahl-Stufen

oderderECO-Modusausgewähltwerden,
bevorSiedasGerätstarten.

 Ein-/Ausschalten

Einschalten:
1. DrückenSiedieEinschaltsperre(1)

rechtsoderlinksamHandgriff(3).
2. BetätigenSiedenEin-/Ausschalter(2).
 NachdemdieMaschineangelau-

fenist,könnenSiedieEinschalt-
sperre(1)wiederloslassen.

Ausschalten:
1. LassenSiedenEin-/Ausschalter(2)los.
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Gerät mit der Lidl Home 
App verbinden

Das Gerät kann nur mit der Lidl 
Home App verbunden werden, wenn 

Sie es mit einem Smart Performance Akku 
betreiben.

1.ZumEinsetzenderSmart Performance 
Akkus( 33)indasGerät,schieben
Sie die Smart Performance Akkus ent-
langderFührungsschienen( 24)in
dasGerät.Sierastenhörbarein.

 SiemüssendasGerätaktivieren,
drückenSiedafürdieVorwahl-Tas-

te( 29).DasGerätistnunaktiviert
unddieSmart-LED-Anzeige (
26)blinkt(kurz).

2.AktivierenSiedasBluetooth® an Ihrem 
Smartphone.

3. Öffnen Sie die Lidl Home App.

AbhiergibtesdieMöglichkeiten, 
, und dasGerätzuverbinden.

 WenndiesdasersteGerätist,dasSie
mitderAppverbindenmöchten:

4.WählenSieaufdemReiter „Zuhau-
se“dieOption„Gerät hinzufügen“. 
DieAppscanntdieUmgebungnach
verfügbarenGerätenundzeigtIhnen
an,obverfügbareGerätegefunden
wurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, le-
senSieweiterbeiMöglichkeit. 

5.WählenSie„Gehen Sie auf Hinzufü-
gen“,sobekommenSiedieverfügbaren
GeräteineinerListeangezeigt.

6.WählenSiedenSmartPerformance
AkkumitdemSiedasGerätbetreiben
durchsetzendesHäkchens  aus. 
WählenSienureinGerätzurgleichen
Zeitaus.SolltenweitereHäkchenbei

anderenGerätengesetztsein,nehmen
SiedieHäkchenheraus,indemSieauf
dasHäkchendrücken.

7.DrückenSiejetztaufdas , das diesel-
beFarbehatwiedasgesetzteHäkchen.

8.BestätigenSiedieerfolgreicheVerbin-
dungmit„Fertig“. 
JetztistdasGerätimReiter „Zuhause“
aufgeführtundkannangewähltwerden.

 WennSiebereitsandereGerätemit
derAppverbundenhaben:

4.WählenSieaufdemReiter „Zuhau-
se“das  oben rechts. Die App scannt 
dieUmgebungnachverfügbarenGerä-
tenundzeigtIhnenan,obverfügbare
Gerätegefundenwurden. 

Sollte dies nicht der Fall sein, le-
senSieweiterbeiMöglichkeit. 

5.VerfahrenSieweiterwiebei ab 
Punkt 5.

 Wenn Ihnen nicht automatisch eine Lis-
tederverfügbarenGerätevorgeschlagen
wird:

Wird Ihnen nicht automatisch der Smart 
Akkuvorgeschlagen,gehenSiefolgender-
maßenvor:
4.WählenSieaufdemReiter „Zuhau-

se“das  oben rechts.
5.WählenSieinderLeistelinks„Andere“.
6.WählenSie„Lidl Smart Akku“.
7. Folgen Sie den Anweisungen der App.

 Wenn Sie den Smart Akku bereits mit 
derAppverbundenhaben:

4.WählenSiedenReiter „Zuhause“.
5.WählenSiedenSmartAkku(mitdem

SiedasGerätverwenden).DasSymbol
gibt an, dass der Smart Akku mit einem 
PerformanceGerätverbundenist.
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EinUpgradederFirmwarekannzu
ÄnderungenderFunktionalitätder

App führen.

Funktionender App

WählenSiedenSmartAkkumitdemSie
dasGerätverwendenan.Siegelangen
aufdieÜbersichts-SeitedesGeräts,
auf der Sie folgende Informationen und 
Einstellmöglichkeitenerhalten:

Sollten Sie nicht sofort auf die Über-
sichts-SeitedesGerätsgeleitetwer-

den,wählenSieaufderÜbersichts-Seite
desAkkusdasPerformanceGerätunter
„Geräteinformation“aus.

- dieVirtuelle ID Werkzeug ermöglicht
einegenaueIdentifikationdes
Werkzeugs

- dasWerkzeug-Modell ist angegeben 
und die Produktionscharge ist in 
Klammern angegeben

- derEntladestrom Werkzeug gibt die 
aktuelleEntladunginAmperean

- dieRotationsgeschwindigkeit Werkzeug 
gibtdieUmdrehungenproMinutean

- überWerkzeug im Arbeitsmoduskönnen
dieArbeitsmodi„Leistung“und„ECO“
ausgewähltwerden.

- dieAktuelle Stufe zeigt an in welcher 
StufesichdasGerätaktuellbefindet.Sie
kanndurchAnwählengeändertwerden.

- derLampenschalter aktiviertoder
deaktiviertdieWerkzeugbeleuchtung.

- dieHelligkeit der Werkzeugbeleuchtung 
kann eingestellt werden

- dieVerzögerung Werkzeugbeleuchtung 
kann eingestellt werden

- dieGesamtlaufzeit Werkzeug kann 
ausgelesen werden

- dieHäufigkeitderÜbertemperaturzeiten
kann über Übertemperaturzeiten 

Werkzeug ausgelesen werden
- dieHäufigkeitderSperrzeiten Werkzeug 

kann ausgelesen werden
- dieHäufigkeitderÜberstromzeiten 

Werkzeug kann ausgelesen werden
- einroterPunktanderFirmware-Version 
zeigtan,wenneinUpdatevorliegt.
DurchAnwählenderFirmwareVersion
kanndasUpdatedurchgeführtwerden

 LesenSiezumUpdateauchdas
Kapitel„Firmware-Versionaktuali-

sieren“.
- überdieAuswahl„Reset“unter

Zurücksetzen auf Werkseinstellung 
stellen Sie die Betriebseinstellung wieder 
her. Alle gespeicherten Daten werden 
gelöscht.

WischenSievonlinksnachrechts,um
zurÜbersichts-SeitedesSmart-Akkus zu 
gelangen:
- Kurzübersicht 
- Anzeige in Echtzeit als Graphen:
- Temperatur
- Ladestrom
- Entladestrom
- Kapazität

- Akku sperren
- Akku-Arbeitsmodus
- Entladespannung
- max.kont.Entladestrom
- Geräteinformation gibt das gekoppelte 
Smart-Gerätan

- PUSH-Benachrichtigungen
- Übertemperatur
- Akku identifizieren
- Grad Fahrenheit/Grad Celsius-

Umschaltung
- Information
- Statistik
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Firmware-Version 
aktualisieren

EinroterPunktanderFirmware-Version 
zeigtan,wenneinUpdatevorliegt.

1.WählenSiedieFirmwareVersion.
2.WählenSie„Update“.
3.WählenSie„Updatestarten“.
 DerBalkenzeigtan,dassdasUp-

dateläuft.
4.WartenSieab,bisdieSmart-LED

(26)aufhörtzublinken,dieskannmeh-
rereMinuteninAnspruchnehmen. 
NachdemdieSmart-LED (26)er-
lischtistdasUpdateerfolgreichaufdas
PerformanceGerätübertragen.

5. Starten Sie die Lidl Home App neu.

DasUpdatewirdvomSmartphone
auf den Smart Akku übertragen. Ist 

dasUpdatevollständigaufdemSmart
Akku,kapptderSmartAkkudieVerbin-
dungzumSmartphoneumStörungenzu
vermeiden.
AnschließendüberträgtderSmartAkku
dasUpdateaufdasPerformanceGerät.
DieSmart-LED (26)blinktwährend
diesesVorgangs.NachderInstallationdes
UpdateserlischtdieSmart-LED (26).
SiekönnendenSmartAkkujetztwieder
mit der App koppeln.

Daten schutz richtlinie

DievollständigeDatenschutzrichtlinie
findenSieunterdemReiter imFeld„Da-
tenschutzbestimmungen“.

Gerät trennen und 
Daten aus der App löschen

1.WählenSieimReiter dasGerätaus,
welchesSieentfernenmöchtenundwes-
senDatenSielöschenmöchten.

2.WählenSiedas -Iconobenrechts.
3.WählenSie„Gerät entfernen“.
4.ZumLöschenderDaten,wählensie

„Trennen und Daten löschen“. 
WennSienurdasGerättrennenmöch-
ten,ohnedieDatenzulöschen,wählen
Sie„Trennen“.

Probleme mit der 
App? - FAQ

1.WählenSiedenAkku,mitdemSiedas
PerformanceGerätverwendenausder
Gerätelisteaus.

2.WischenSievonlinksnachrechts,um
aufdieÜbersichts-SeitedesAkkuszu
gelangen.

3.WählenSiedas -Iconobenrechts.
4.WählenSieunter„Sonstiges“dieOpti-

on„FAQ“(HäufiggestellteFragen).

Reinigung und Wartung

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind,vonunseremService-Center
durchführen.VerwendenSienur
Originalteile.

 SchaltenSiedasGerätausund
nehmenSievorallenArbeitenden
AkkuausdemGerät.

Führen Sie folgende Reinigungsarbeiten 
regelmäßigdurch.Dadurchisteinelange
undzuverlässigeNutzunggewährleistet.
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Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuse,SchutzhaubenundGriffedes
Gerätessauber.VerwendenSiedazu
ein feuchtes Tuch oder eine Bürste. 

 VerwendenSiekeineReinigungs-bzw.
Lösungsmittel.SiekönntendasGerät
damitirreparabelbeschädigen.

• ReinigenSieschwerzugänglichBe-
reiche mit Druckluft. Tragen Sie dabei 
eine Schutzbrille.

Wartung

DasGerätistwartungsfrei.

Lagerung

• BewahrenSiedasGerätaneinemtro-
ckenenundstaubgeschütztenOrtauf,
außerhalbderReichweitevonKindern.

• Die Lagertemperatur für den Akku und 
dasGerätbeträgtzwischen0 °Cund
45 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerungextremeKälteoderHitze,damit
derAkkunichtanLeistungverliert.

• BewahrenSieGerätundZubehörim
mitgeliefertenKoffer(17)auf.

Entsorgung/ 
Umweltschutz
NehmenSiedenAkkuausdemGerätund
führenSieGerät,Akku,ZubehörundVer-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertungzu.

ElektrischeGerätegehörennichtin
den Hausmüll. Das Symbol der 
durchgestrichenenMülltonnebedeu-

tet,dassdiesesProduktamEndederNut-
zungszeit nicht über den Haushaltsmüll ent-
sorgt werden darf.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:Verbrauchersindge-
setzlichdazuverpflichtet,Elektro-undElek-
tronikgeräteamEndeihrerLebensdauer
einerumweltgerechtenWiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt-undressourcenschonendeVerwertung
sichergestellt.
JenachUmsetzunginnationalesRecht
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
• aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
• aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
• andenHersteller/Inverkehrbringerzu-

rücksenden.
NichtbetroffensinddenAltgerätenbei-
gefügteZubehörteileundHilfsmittelohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland: DasGerätistbeieingerich-
tetenSammelstellen,Wertstoffhöfenoder
Entsorgungsbetriebenabzugeben.Zudem
sindVertreibervonElektro-undElektronik-
gerätensowieVertreibervonLebensmitteln
zurRücknahmeverpflichtet.LIDLbietet
IhnenRückgabemöglichkeitendirektinden
FilialenundMärktenan.Rückgabeund
EntsorgungsindfürSiekostenfrei. 
BeimKaufeinesNeugeräteshabenSie
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dasRecht,einentsprechendesAltgerätun-
entgeltlich zurückzugeben. 
ZusätzlichhabenSiedieMöglichkeit,
unabhängigvomKaufeinesNeugerätes,
unentgeltlich(biszudrei)Altgeräteabzu-
geben,dieinkeinerAbmessunggrößerals
25 cm sind. 
BitteentnehmenSievorderRückgabeBat-
terienoderAkkumulatoren,dienichtvom
Altgerätumschlossensind,sowieLampen,
diezerstörungsfreientnommenwerden
könnenundführendieseeinerseparaten
Sammlung zu. 

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll,insFeuer(Explosionsge-
fahr)oderinsWasser.Beschädigte

AkkuskönnenderUmweltundihrerGe-
sundheitschaden,wenngiftigeDämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

EntsorgenSieAkkusnachdenlokalen
Vorschriften.Defekteoderverbrauchte
AkkusmüssengemäßRichtlinie 
2006/66/EGrecyceltwerden.Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertungzugeführtwerden.
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
MüllentsorgeroderunserService-Center.
EntsorgenSieAkkusimentladenenZu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem 
KlebestreifenzumSchutzvoreinemKurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den Akku 
nicht.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten 
Sie unter www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorgang
haben,verwendenSiebittedasKontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich 
andas„Service-Center“(sieheSeite27).

Sägeblatt,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
SieerhaltenaufdiesesGerät5JahreGa-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesProdukts
stehenIhnengegendenVerkäuferdes
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum.BittebewahrenSiedenOriginal-
Kassenbongutauf.DieseUnterlagewird
alsNachweisfürdenKaufbenötigt.
TrittinnerhalbvonfünfJahrenabdemKauf-
datumdiesesProduktseinMaterial-oder
Fabrikationsfehlerauf,wirddasProduktvon
uns–nachunsererWahl–fürSiekostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tungsetztvoraus,dassinnerhalbderFünf-
Jahres-FristdasdefekteGerätundderKauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich
kurzbeschriebenwird,worinderMangel
besteht und wann er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesProduktzurück.MitReparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 
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Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
DieGarantiezeitwirddurchdieGewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
DasGerätwurdenachstrengenQualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteileangesehenwerdenkönnen
(z. B.Sägeblatt)oderfürBeschädigungen
anzerbrechlichenTeilen(z. B.Schalter).
DieseGarantieverfällt,wenndasProdukt
beschädigt,nichtsachgemäßbenutztoder
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäßeBenutzungdesProduktssindallein
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungengenaueinzuhalten.Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasProduktistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt.Beimissbräuchlicherundunsach-
gemäßerBehandlung,Gewaltanwendung
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
UmeineschnelleBearbeitungIhresAnlie-
genszugewährleisten,folgenSiebitteden

folgendenHinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 414122_2207)alsNachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
MängelauftretenkontaktierenSiezu-
nächstdienachfolgendbenannteServi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

•EinalsdefekterfasstesProduktkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs(Kassenbons)undderAn-
gabe,worinderMangelbestehtund
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
andieIhnenmitgeteilteService-Anschrift
übersenden.UmAnnahmeproblemeund
Zusatzkostenzuvermeiden,benutzen
Sie unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
derVersandnichtunfrei,perSperrgut,
ExpressodersonstigerSonderfrachter-
folgt.SendenSiedasGerätbitteinkl.al-
lerbeimKaufmitgeliefertenZubehörteile
ein und sorgen Sie für eine ausreichend 
sichereTransportverpackung.

Reparatur-Service

SiekönnenReparaturen,die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
WirkönnennurGerätebearbeiten,die
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung:BittesendenSieIhrGerätgerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
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Nichtangenommenwerdenunfrei-per
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht-eingeschickteGeräte.
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
tenGeräteführenwirkostenlosdurch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.:08005435111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 414122_2207

AT  Service Österreich 
Tel.:0800447744 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 414122_2207

CH
 Service Schweiz 
Tel.:0800564433 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 414122_2207

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
AnschriftkeineServiceanschriftist.Kon-
taktierenSiezunächstdasobengenannte
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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The operating instructions constitute 
part of this product. They contain im-
portant information on safety, use 

and disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and 
safetyinstructions.Usetheproductonlyas
describedandfortheapplicationsspecified.
Keepthismanualsafelyandintheevent
thattheproductispassedon,handover
all documents to the third party.

Intended purpose

The cordless circular hand saw and the 
saw blade supplied are suitable for sawing 
in wood. Sawing metal and plastic is also 
permitted with suitable saw blades.
Anyotherusethatisnotexplicitlyap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damage to the equipment and represent a 
serious danger to the user. The user or op-
erator is responsible for accidents causing 
injurytootherpeopleordamagetoprop-
erty.This equipment is not suitable for com-
mercialuse.Commercialusewillinvalidate
the guarantee.
ThedeviceispartoftheX20VTEAM
series from Parkside and can be operated 
usingbatteriesoftheX20VTEAMseries
from Parkside. The batteries may only 
bechargedusingchargersoftheX20
V TEAMseriesfromParkside.

General description

The illustration of the most im-
portant functional compo-
nents can be found on the 

frontandthebackfold-outpages.

Extent of the delivery

Carefullyunpacktheapplianceandcheck
thatitiscomplete:

- Cordlesscircularsaw
- Parallelguide
- SawbladeØ190mm(pre-assembled)
- Hexkey(stowedintool)
- Adapterforexternaldustextraction
- Case
- InstructionManual

 Battery and charger are not 
included.

Overview

 1 Switch lock
 2 On/Offswitch
 3 Handle
 4 Cuttingdepthscale
 5 Hexkey
 6 Lockinglever 

(cuttingdepthscale)
 7 Baseplate
 8 Parallel guide holder
 9 Wingscrew(parallelguide)
 10 Cuttinganglescale
 11a+b Wingscrews(cuttingangle

scale)
 12 Spindle lock
 13 Auxiliaryhandle
 14 Adapter(dustextraction)
 15 Parallel guide
 16 Scale(parallelguide)
 17 Case
 18 Fixedguardcover
 19 Guardcover
 20 Saw blade
  21 Flange
 22 Screw
 23 Pulllever(guardcover)
 24 Guide rail
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 25 Chipejector
 26 SmartLED
 27 Chargelevelindicator
 28 ECOdisplay
 29 Preselection button
 30 Thermal monitor
 31 Charger
 32 Releasebutton(battery)
 33 Rechargeable battery
 34 Button
 35 Chargelevelindicator
 36 Adjustingknob
 37 Groove

Functional description

The cordless circular hand saw features 
a thermal monitor, a spindle lock and a 
working light.Please refer to the descrip-
tions below for information on how the 
operating elements work.

Technical data

Cordless 
circular saw ........ PPHKSA 40-Li A1
Motorvoltage
U ...... 40V (2x20V)(Directvoltage)

Permitted battery type ......................Li-Ion
No-loadrotationspeedn0 ........ 6000 rpm
Weight(withoutbattery)....... approx.4kg
Max.cuttingdepth

at 0°.........................approx.62.5mm
at 45°.......................approx.46.8mm
at 48°.......................approx.44.1mm

Soundpressurelevel
(LpA) .......................88.7 dB, KpA= 3 dB

Soundpowerlevel
(LWA) ..................... 99.7 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah)sawinginwood
Handle ......... 0.895 m/s2; K= 1.5 m/s2

Auxiliaryhandle .0.877 m/s2; K= 1.5 m/s2

Temperature...........................max.50°C
Charging ............................. 4-40°C
Operation ........................... -20-50°C
Storage ................................. 0-45°C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Operatingfrequency/
Frequency band .... 2400-2483.5 MHz
Max.transmissionpower .......≤20dBm

Saw blade .................................. PSB 24 Z
Dimensions .Ø190xØ30mmx1,0mm
Teeth thickness/
Cuttingpartthickness ...............1.45 mm
Size of borehole .....................Ø30mm
Number of teeth ........................ 24 teeth 
No-loadrotationspeed,nmax  .. 8040 min-1

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statednoiseemissionvaluehavebeen
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessment
of the load. 

Warning: Thevibrationandnoise
emissionsmaydeviatefromthe

specifiedvaluesduringactualuseofthe
power tool, depending on how the power 
tool is being used and, in particular, what 
kind of material is being worked on.
Safety measures for the protection of the 
operator are to be determined that are 
basedonanestimateoftheactualvibra-
tion load under the real operating condi-
tions(forthis,allpartsoftheoperating
cycle are to be taken into account, for 
example,timesinwhichthepowertool
is turned off, and those during which it is 
turnedonbutrunningwithoutaload).
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Charging time

ThedeviceispartoftheX20VTEAM
series from Parkside and can be operated 
usingbatteriesoftheX20VTEAMseries
fromParkside.BatteriesoftheX 20 V
TEAMseriesfromParksidemayonlybe
chargedusingchargersoftheX 20 V
TEAMseriesfromParkside.

Chargingtime(min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsareob-
servedwhenoperatingtheappliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

Carefullyreadtheseoperatingin-
structions.

190 mm

30 mm

Diameter of saw blade
Size of borehole of saw blade

62,5 mm / 0˚
Max.Cuttingdepthat0°:
approx.62.5mm

We recommend that you operate 
this appliance with the following bat-
teriesonly:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these bat-
terieswiththefollowingchargers:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

46,8 mm / 45˚
Max.Cuttingdepthat45°:
approx.46.8mm

44,1 mm / 48˚
Max.Cuttingdepthat
48°: approx.44.1mm

Direction of rotation of saw 
blade

Preselection button

Speedlevels

Thermal monitor

ECOdisplay
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Chargelevelindi-
cator

SmartLED

 Electricalappliancesmustnotbe
disposed of with the domestic 
waste. 

Additional graphical symbol on the 
saw blade:

Wear safety goggles!

Wear breathing protection!

Wear hearing protection!

Wearprotectivegloves!

Suitable for wood

Do not use any damaged saw 
blades

Direction of rotation of saw 
blade

Graphical symbols in and on the 
case:

Space for the tool

Space for battery

Space for charger

Space for parallel guide

Space for instruction manual

Recycling code

Symbols in the manual

 Warning symbols with in-
formation on damage and 
injury prevention.

 Instruction symbols with information 
onpreventingdamage.

 Help symbols with information on 
improvingtoolhandling.

General Safety Directions 
for Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissionsinthe
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
Theterm„powertool“inthewarnings
referstoyourmains-operated(corded)
powertoolorbattery-operated(cordless
powertool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
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c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools.Unmodi-
fiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.Useofa
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoid-
able, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual 
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
seriouspersonalinjury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchasdust
mask,non-skidsafetyshoes,hardhat,or
hearing protection used for appropriate 
conditionswillreducepersonalinjuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.Carryingpowertoolswithyour
fingerontheswitchorenergisingpow-
ertoolsthathavetheswitchoninvites
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
toolmayresultinpersonalinjury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
toolinunexpectedsituations.

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes,jewelleryorlonghaircanbe
caughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
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and used correctly. Useofdustcol-
lectioncanreducedust-relatedhazards.

h) Do not allow yourself to be lulled 
into a false sense of security and 
do not disregard the safety rules 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool af-
ter using it many times. Careless
actioncanleadtoseriousinjurieswithin
a fraction of a second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
willdothejobbetterandsaferatthe
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 

operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed.Useofthepowertoolforop-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
andcontroloverthepowertoolinun-
expectedsituations.

5)  CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERY DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other bat-
teries.

b) In the power tools, use only the 
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
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leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medicalassistance.Leakingbatteryfluid
may cause skin irritations or burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batter-
ies can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
anexplosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature 
range may destroy the battery and in-
creasetheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
isedcustomerservicecentresonly.

Additional instructions

a) Do not use grinding discs. 
b) Select the right saw blade based 

on the material you will saw. 
Saw blades that are intended for cut-
ting wood or similar materials must 
complywithEN847-1.Onlyusethe

sawforcuttingwood,plasticandlight-
weight materials

c) Only use saw blades with a 
speed designation that meets 
the specified speed for your ap-
pliance or higher.

d) Only use saw blades with a diam-
eter of 190 mm corresponding to 
the markings on the saw blade.

e) Make sure the tips of the saw 
teeth do not overheat.

f) When sawing plastic, make sure 
the plastic does not melt.

g) Pay attention to the maximum 
cutting depth. (see technical data)

h) When sawing, wear a dust 
mask.

i) Always wear hearing protection!
j) Do not use any accessories (see 

section “Spare parts/accesso-
ries”) that are not recommended 
by PARKSIDE. This can result in elec-
tricshockorfire.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandling
this electric tool, some residual risks will 
remain. Due to its construction and build, 
this electric tool may present the following 
hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damagetoyourhealthcausedby

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-

magneticfieldwhich,undercertaincircum-
stances, may impair the functionality of ac-
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tiveorpassivemedicalimplants.Toreduce
theriskofseriousorlethalinjuries,werec-
ommend that persons with medical im-
plants consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant before op-
erating the machine.

Observe the safety informa-
tion and notes on charging 

and proper use as shown in the in-
struction manual for your battery 
and charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series. A detailed de-
scription of the charging process and 
further information can be found in 
the separate operating instructions.

Safety information for all saws

SAWING METHOD

a) DANGER! Do not put your hands 
in the cutting area or on the saw 

blade. Hold the additional handle or the 
motor housing with your other hand. If 
you hold the saw with both hands, they 
cannotbeinjuredbythesawblade.

b)  Do not reach underneath the 
workpiece.Theprotectivehoodcannot
protect you from the saw blade under 
the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness 
of the workpiece. Less than one full 
toothheightshouldbevisiblebelow
the workpiece.

d)  Never hold the workpiece you want 
to saw in your hands or over your 
leg. Secure the workpiece in a sturdy 
support. It is important to fasten the 
workpiece securely to minimise the 
risk of physical contact, the saw blade 
jammingandlossofcontrol.

e)  Hold the electric tool by the insulated 
gripping surfaces when performing 

work in which the cutting tool may 
come into contact with hidden wiring. 
Contactwithalivewirealsocauses
a charge in metal parts of the electric 
tool and results in an electric shock.

f) When performing longitudinal cuts, 
always use a stop or a straight edge 
guide.Thisimprovesthecutting
precision while minimising the 
possibilityofthesawbladejamming.

g) Always use the right size saw blades 
with the appropriate locating holes (e.g. 
diamond or round). Saw blades that 
donotfitinthesawfittingpartsrun
unevenlyandleadtoalossofcontrol.

h) Never use damaged or incorrect saw 
blade washers or screws. The saw blade 
washers and screws were designed 
specificallyforyoursawtoensure
optimal performance and dependability.

Further safety instructions 
for allsaws

SPRING-BACK – CAUSES AND 
CORRESPONDING SAFETY INSTRUCTIONS

• Spring-backisthesuddenreaction
causedbyajammed,stuckor
improperly aligned saw blade resulting 
inanout-of-controlsawliftingand
movingoutoftheworkpieceand
towards the operator.

• If the saw blade snags or gets caught 
in the closing sawing gap or sticks, it 
willjam,andthemotorforcewillkick
the saw back towards the operator.

• If the saw blade is twisted in the saw 
cut or incorrectly aligned, the teeth of 
the rear edge of the saw blade can 
jaminthewoodsurface,causingthe
sawbladetomoveoutofthesawing
gap and the saw to recoil in the 
direction of the operator.
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Spring-backiscausedbywronglyor
incorrectly operating the saw. It can 
beavoidedbysuitableprecautionary
measures, such as those described below.

a)  Hold the saw firmly with both hands 
and bring your arm into a position in 
which you can resist the spring-back 
force. Always hold onto the side of the 
saw blade and never align the saw 
blade with your body.Intheeventofa
spring-back,thecircularsawcankick
back, but the operator can keep control 
overthespring-backforcesusing
suitable precautionary measures.

b) If the saw blade jams or you interrupt 
your work, switch the saw off and keep 
it still in the workpiece until the saw 
blade has come to a full stop. Never try 
to remove the saw from the workpiece 
or pull it back as long as the saw blade 
is moving, as otherwise it may spring 
back. Identify and correct the cause of 
thesawbladejamming.

c)  If you want to restart a saw that is in 
the workpiece, centre the saw blade in 
the sawing gap and check whether the 
teeth are jammed in the workpiece. If 
thesawbladejams,itcanmoveout
oftheworkpieceorcausespring-back
when the saw is restarted.

d)  Support large plates to reduce the 
risk of spring-back due to a jammed 
saw blade. Large plates can bend 
under their own weight. Plates must be 
supported on both sides, not only near 
the sawing gap, but also at the edge.

e)  Do not use any blunt or damaged 
saw blades. Saw blades with blunt 
or improperly aligned teeth cause 
increasedfriction,sawbladejamming
andspring-backduetoanexcessively
tight sawing gap.

f)  Before sawing, fix the cutting depth 

and cutting angle settings. If the 
settings change during sawing, the saw 
bladecanjam,resultinginspring-back.

g)  Be particularly careful when sawing 
existing walls or other areas where 
you cannot see what is there. During 
sawing,thecuttingsawbladecanjam
inhiddenobjectsandcausespring-
back.

FUNCTION OF THE BOTTOM GUARD COVER

a) Before each use, check whether the 
bottom guard cover closes properly. 
Do not use the saw if the bottom guard 
cover does not move freely or close 
right away. Never clamp or bind the 
bottom guard cover in an open posi-
tion. If the saw accidentally falls to the 
ground,thebottomguardcovermay
bebent.Opentheprotectivehoodus-
ingthepullleverandmakesurethat
itmovesfreelyanddoesnottouchthe
saw blade or other parts at all cutting 
angles and depths.

b) Check the function of the springs for the 
bottom guard cover. If the bottom guard 
cover and spring do not work properly, 
have the saw serviced before using it. 
Damaged parts, sticky deposits or ac-
cumulationofshavingscausethebottom
guardcovertoworkwithadelay.

c) Only open the bottom guard cover by 
hand for special cuts, such as “plunge 
and angular cuts”. Open the bottom 
guard cover with the pull lever and 
release it as soon as the saw blade 
cuts into the workpiece. For all other 
sawing,thebottomguardcovershould
work automatically.

d) Do not place the saw on the work bench 
or the floor if the bottom guard cover is 
not covering the saw blade. An unpro-
tected saw blade that is still running will 
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movethesawinthedirectionopposite
ofthecuttingdirectionandcutwhatever
is in its way. Pay attention to how long 
the saw blade remains running.

Safety information 
for the sawblade

This information on the saw blade complies 
withstandardDINEN847-1:2017.

The tool may only be used by 
trained,experiencedpeoplewho

know how to handle tools.

Safe working

•Themaximumspeedstatedonthetool
mustnotbeexceeded.Ifindicated,the
speed range must be complied with.

•Circularsawbladeswithcracksinthem
mustbetakenoutofservice(repairisnot
permitted).

•Toolswithvisiblecracksmustnotbeused.
• Tools must be cleaned regularly.
• Tool parts made of light metal alloys, 

e.g. resin, may only be cleaned with sol-
ventsthatdonotimpairthemechanical
properties of these materials.

• Tools and tool bodies must be tightened 
in such a way that they cannot become 
loose during operation. Please note the 
information on assembly. 
Tighten the clamping screw holding the 
sawbladeinplacehand-tightusingthe
enclosedhexkey.

•Extendingaspannerortighteningwiththe
help of hammer blows is not permitted.

• The tightening surfaces on the saw blade 
mustbecleanedtoremoveanydirt,
grease, oil and water.

•Useoriginalsparepartsfromthemanu-
facturer to ensure safe use, see the sec-
tion“Spareparts/accessories”.

•Maintenanceworkandmodificationsto
circular saw blades should only be per-
formed by a professional, i.e. a person 
withspecialisttrainingandexperience
who is familiar with the design require-
ments and the necessary safety steps.

Cleaning

•Removeanydirt,suchasresin,fromthe
sawbladeusingonlysolventsthatdo
not impair the mechanical properties of 
the saw blade.

• Try to clean resinous surfaces with a 
damp, lukewarm cloth that has been 
wrungoutwell.Makesurethatnoliquids
can get into the interior of the housing! 
Alternatively,youcanuseaspecial
cleaner(resinsolvent)ormultispray.
Please take notice of the safety informa-
tionandinstructionsprovidedbythe
manufacturer of the special cleaner/
multispray.

Maintenance

•Checkthesawbladeforobviousdefects
after each use and replace a blunt or 
bent blade or one which has been dam-
aged in some other way.

•Maintenanceworkonthesawblades,
such as repair or regrinding, should be 
performed by a professional.

Storage

Store the saw blade in a dry and dustproof 
location and out of reach of children. 
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Operation

  Removing/inserting the 
battery

Thedevicemayonlybeusedwith
twobatteriesoftheX20VTeamse-

ries from Parkside.

1. Toremovethebattery(33)fromthede-
vice,pressthereleasebutton(32)onthe
battery(33)andpullthebattery(33)out.

2. Toinsertthebattery(33),pushthebat-
tery(33)alongtheguiderail(24)into
thedevice.Youwillhearitclickinto
place.

  Checking the charge 
status of the battery

Red-amber-green => battery fully charged
Red-amber=>batteryapprox. 
half charged
Red => battery needs to be charged

Checking the charge level on the 
battery
Thebatterychargestatusindicator(35)on
thebattery(33)showsthechargelevel.

Pressthebutton(34)onthebattery(33).
Thechargelevelisindicatedbyillumina-
tionofthecorrespondingLEDlights.

Checking the charge level during 
operation
Thechargelevelindicator(27)onthecon-
trolpanelofthedeviceshowsthecharge
levelofthetwobatteries(33)whenthe
controlpanelisactivated.

Duringoperation,thechargelevel
indicator(27)showstheloadon

thedevice,seechapter“Loadindicator”.

  Charging the battery

 If warm, allow the battery to cool 
before charging. 

 Chargethebattery(33)whenonly
theredLEDonthelevelindicatoris
illuminated.

1. Removethebattery(33)fromthede-
vice.

2. Slidethebattery(33)intothecharging
slotofthecharger(31).

3. Plug the charger (31) into an outlet. 
4. After charging is complete, a green 

light will be illuminated permanently. 
Youcannowdisconnectthecharger
(31)fromthemainssupply.

5. Removethebattery(33)fromthe
charger(31).

  Checking the function of 
the protective hood

• Pullthepulllever(23)oftheprotective
bonnet(19)asfarasitwillgo. 

Theguardcover(19)mustnot
jamandmustautomatically

spring back to its original position 
whenthepulllever(23)isreleased.

 Ifthefunctionoftheprotectivehood
isfaulty,donotputthedeviceinto
operationandcontactourService
Centre.

 Installing/changing the 
saw blade

 Switchoffthedeviceandremove
the battery before carrying out any 
work.
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1. Placethedeviceontheedgeofatable
so that the saw blade is freely acces-
sibleorlaythedeviceonitssidewith
the saw blade pointing upwards.

 Removing the saw blade
2. Swivelbacktheguardcover(19)with

thepulllever(23)andplacethetool
onalevelsurface.

3. Pressandholdthespindlelock(12).
4. Loosenthescrew(22)withthehexkey

(5).
5. Removethescrew(22)andflange(21).
6. Liftthetool,holdbacktheguardcover

(19)andcarefullyremovethesaw
blade(20)downwardsfromthefixed
guardcover(18).

 Installing the saw blade
2. Swivelbacktheguardcover(19)with

thepulllever(23)andplacethesaw
blade(20)frombelowintothefixed
guardcover(18)ontothespindle. 

The marked running direction 
on the saw blade (20) must cor-
respond with the marked run-

ning direction on the fixed guard cover 
(18).

3. Placetheflange(21)onthesawblade
(20).

4. Pressthespindlelock(12)andfixthe
sawblade(20)withthescrew(22).
Usethehexkey(5).

 Makesurethatthesawbladeis
suitable for the speed of the tool.

  Connecting the dust 
extraction

Connectaapproveddustandshavingsex-
tractiondirectlyorwithadapter(14)tothe
chipejector(25).

 When working with materials that 
produce dangerous dust, connect 
thedevicetoanappropriate,tested
dustclassMsuctiondevice.

 Mounting the rip fence

1. Loosenthewingscrew(9)forthepar-
allelguideholder(8)andinsertthe
parallelguide(15)intheparallelguide
holder(8).

2. Usethescale(16)ontheparallelguide
(15)andtherecessesinthebaseplate
(7)togaugethedesiredcuttingwidth.

 - Rightrecess:forcuttinganglesetting0°
 - Leftrecess:forcuttinganglesetting45°

3. Tightenthewingscrew(9)oftheparal-
lelguideholder(8).

 Thermal monitor

Thethermalmonitor(30)indicates
whenthedeviceisindangerofbe-

ingdamaged.Thedevicethenswitchesoff
automatically.

Load indicator

Duringoperation,thechargelevelindica-
tor(27)showstheloadonthedevice.

Tool saws at low load 
->greenLEDslightup
Tool saws at medium load 
->yellowLEDslightup
Tool saws at high load 
->redLEDslightup

 Adjusting the cutting 
angle

Youcandeterminethecuttingangleusing
thecuttinganglescale(10).
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1. Loosenthewingscrews(11a+b)ofthe
cutting angle preselection at the front 
andrearofthedevice.

2. Set the desired angle on the cutting an-
glescale(10).

3. Tightenthewingscrews(11a+-b)again.

Turntheadjustingknob(36)tovary
the cutting angle stop between 45° 

and 48°.

Holdthedevicefirmlywithboth
hands during the angle cut to main-
tain better control of the tool.

 Adjusting the cutting 
depth

1. Loosenthelockinglever(6)bypressing
it upward.

2. Set the desired cutting depth on the cut-
tingdepthscale(4). 

For a clean cut, select a cutting 
depththatisapprox.3mm
greater than the material thick-

ness.
3. Pressthelockinglever(6)backdown

to lock.

  Working instructions

Sawing (without guide rail)

Right angle sawing
• Hold the machine with both hands, one 

handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(13).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Place the machine with the front part of 
thebaseplate(7)ontheworkpiece.

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Mitre cuts up to 45°
• Set the desired cutting angle as described 

inthechapter“Settingthecuttingangle”.
• Hold the machine with both hands, one 

handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(13).

• Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Place the machine with the front part of 
thebaseplate(7)ontheworkpiece.

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Movingsidewaysduringthecut
cancausethesawbladetojam,re-

sulting in kickback. 

Sawing (with guide rail)

Guide rail not included, but option-
allyavailable,e.g.sawrailfrom
Parkside PTSZ 70 A1.

Right angle sawing
• Place the guide rail on the workpiece 

with the black rubber lip facing down-
wardsandfixtheguiderailtothe
workpiece. 

• Placethedevicewiththegrooveonthe
guiderail(37).

• Hold the machine with both hands, one 
handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(13).

• The saw blade must not touch 
the workpiece when switched 
on! 

 Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

Mitre cuts up to 45°
• Place the guide rail on the workpiece 

with the black rubber lip facing down-
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wardsandfixtheguiderailtothe
workpiece. 

• Placethedevicewiththegrooveonthe
guiderail(37).

• Set the desired cutting angle as de-
scribedinthechapter“Settingthecut-
tingangle”.

• Hold the machine with both hands, one 
handonthehandle(3)andthesecond
ontheauxiliaryhandle(13).

• The saw blade must not touch 
the workpiece when switched 
on! 

 Switchonthedevice,seechapter
“Switchingon/off”

• Sawforwardwithmoderatepressure–
neverbackward.

 Selecting no-load 
rotation speed

Thepreselectionbutton(29)canbe
usedtoselectoneofthe6no-load

rotationspeedlevelsortheECOmodebe-
foreyoustartthedevice.

 Switching on/off

Switching on:
1. Presstheswitchlock(1)ontherightor

leftofthehandle(3).
2. Operatetheon/offswitch(2).
 Oncethemachinehasstarted

up, you can release the switch 
lock(1).

Switching off:
1. Releasetheon/offswitch(2).

Connecting the device 
with the Lidl Home App

The device can only be connected to 
the Lidl Home App if you are using it 

with a smart Performance battery.

1. To insert the Smart Performance bat-
teries( 33)intothedevice,slidethe
Smart Performance batteries along the 
guiderails( 24)intothedevice.You
will hear them click into place. 

 Youmustactivatethedevice,to
do so press the preselection but-

ton( 29).Thedeviceisnowactivat-
edandtheSmartLEDindicator (

26)flashes(briefly).
2.EnableBluetooth® on your smartphone.
3.OpentheLidlHomeApp.

From here there are options , , and 
toconnectthedevice.

 Ifthisisthefirstdeviceyouwanttocon-
necttotheapp:

4.Onthetab “At home”,selecttheop-
tion“Add device”. 
Theappscanstheareaforavailable
devicesandindicatesifavailabledevic-
eshavebeenfound. 

If this is not the case, read on if 
possible . 

5.Ifyouselect„Go to add“,theavailable
devicesaredisplayedinalist.

6. Select the Smart Performance battery 
withwhichyouareoperatingthedevice
by setting the check mark . Select 
onlyonedeviceatatime.Ifthereare
othercheckmarksforotherdevices,
clear the check marks by pressing them.

7. Now press the  that has the same col-
our as the set check mark. 
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8.Confirmthesuccessfulconnectionwith
“Finish”. 
Thedeviceisnowlistedonthetab  
“At home”andcanbeselected.

 Ifyouhavealreadyconnectedother
devicestotheapp:

4.Onthetab “At home”,selectthe  
in the upper right. The app scans the 
areaforavailabledevicesandindicates
ifavailabledeviceshavebeenfound. 

If this is not the case, read on if 
possible . 

5. Proceed as with frompoint 5.

Ifalistofavailabledevicesisnotauto-
maticallysuggestedtoyou:

If the smart battery is not suggested auto-
matically,followthesesteps:
4.Onthetab “At home”,selectthe  

in the upper right.
5.Select„Other“inthebarontheleft.
6.Select“Lidl Smart Battery”.
7. Follow the instructions in the app.

 Ifyouhavealreadyconnectedthe
smartbatterytotheapp:

4. Select the tab “At home”.
5.Selectthesmartbattery(thatyouareus-

ingforthedevice).Thesymbolindicates
that the smart battery is connected to a 
Performancedevice.

Upgradingthefirmwarecanchange
the features of the app.

Features of the app

Select the smart battery that you are 
usingforthedevice.Thistakesyoutothe

overviewpageforthedevicewiththe
followinginformationandsettings:

If you are not immediately directed to 
theoverviewpageofthedevice,se-

lectthePerformancedeviceunder“Device
information”ontheoverviewpageofthe
battery.

- TheTool Virtual ID helps you identify the 
exacttool

- TheTool Model is indicated along with 
the production batch in brackets

- TheTool Discharge Current indicates the 
current discharge in amperes

- TheTool Rotation Speed indicates the 
revolutionsperminute

- Theworkingmodes“Power”and“ECO”
canbeselectedviaTool in Working 
Mode.

- TheCurrent Levelindicateswhichlevel
the tool is currently in. It can be changed 
by selecting it.

- theLamp Switchactivatesordeactivates
the tool lighting.

- theTool Illumination Brightness can be 
set

- theTool Illumination Delay can be set
- TheTool Total Runtime can be read out
- Thefrequencyoftheovertemperature
timescanbereadoutviaTool 
Overtemperature Times

- ThefrequencyoftheTool Lock Times can 
be read out

- ThefrequencyoftheTool Overcurrent 
Times can be read out

- AreddotnexttotheFirmware Version 
indicatesifanupdateisavailable.The
update can be installed by tapping the 
firmwareversion

 Fortheupdate,alsoreadthe“Up-
datingthefirmwareversion”sec-

tion.
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- Youcanrestoretheoperatingsettings
viathe“Reset”selectionunderReset to 
Factory Settings. All stored data will be 
deleted.

Swipe from left to right to reach the Smart 
Batteryoverviewpage:
- Brief overview 
- Display in real time as graphs:
- Temperature
- Chargingcurrent
- Dischargecurrent
- Capacity

- Lock battery
- Battery work mode
- Dischargevoltage
- Max.cont.dischargecurrent
- Device info indicates the paired smart 
device

- PUSH notifications
- Overheated
- Battery identifier
- Degrees Fahrenheit/Degrees Celsius 

switchover
- Information
- Statistics

Updatingthefirmware
version

AreddotnexttotheFirmware Version in-
dicatesifanupdateisavailable.

1.Selectthefirmwareversion.
2.Select“Update”.
3.Select“Startupdate”.
 The bar indicates that the update 

is in progress.
4.WaituntiltheSmartLED (26)

stopsflashing,thismaytakeseveral
minutes.   
AftertheSmartLED (26)goesout,
the update has been successfully trans-

ferredtothePerformancedevice.
5. Restart the Lidl Home App.

The update is transferred from the 
smartphone to the smart battery. 

When the update is complete on the smart 
battery, the smart battery cuts the connec-
tiontothesmartphonetoavoidinterfer-
ence.
The smart battery then transfers the update 
tothePerformancedevice.TheSmartLED

(26)flashesduringthisprocess.After
installingtheupdate,theSmartLED
(26).
Youcannowpairthesmartbatterywith
the app again.

Privacy policy

Thecompleteprivacypolicycanbefound
under the tab inthefield“Privacy 
Policy”.

Disconnecting the device and 
deleting data from the app

1. In the tab,selectthedevicethatyou
wanttoremoveandwhosedatayou
want to delete.

2. Select the  icon in the top right.
3.Select“Remove device”.
4.Todeletethedata,select“Disconnect 

and delete data”. 
Ifyoujustwanttodisconnectthedevice
withoutdeletingthedata,select“Dis-
connect”.

Problems with the 
app? – FAQ

1. Select the battery you are using the Per-
formancedevicewithfromthedevice
list.
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2. Swipe from left to right to go to the bat-
teryoverviewpage.

3. Select the  icon in the top right.
4.Under“Other”selecttheoption“FAQ”

(FrequentlyAskedQuestions).

Cleaning and 
maintenance

 ContactourServiceCentreabout
repairsandservicingnotdescribed
inthismanual.OnlyuseOEM
parts.Riskofinjury!

 Turn off the appliance and, before 
doinganyservicing,removethe
battery.

Perform the following cleaning work regu-
larly. This will guarantee long and reliable 
use.

Cleaning

 Do not spray the appliance 
with water and do not im-
merse it in water. Electric 
shock hazard!

• Keeptheventilationslits,motorhous-
ing,guardcoversandhandlesofthe
machine clean.

 Donotusecleaningagentsorsolvents.
Youmayotherwiseirreparablydam-
age the appliance. 

• Cleanhard-to-reachareaswithcom-
pressed air. Wear safety goggles when 
doing so.

Maintenance

The appliance cleaner is maintenance free.

Storage

• Store the equipment in a dry place well 
out of reach of children.

• The storage temperature for the battery 
isbetween0 °Cand45 °C.Avoidex-
treme cold or heat during storage to en-
surethebatteryoutputisnotadversely
affected.

• Storedeviceandaccessoriesinthe
suppliedcase(17).

Disposal and protection 
of the environment
Removethebatteryfromthedeviceand
recyclethedevice,battery,accessoriesand
packaginginanenvironmentally-friendly
manner. 

Electricaldevicesdonotbelongin
domestic waste. The crossed out 
waste bin symbol means that this 

product must not be disposed of with 
householdwasteafteritsservicelife.

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
andelectronicequipment:Consumersare
legally obliged to recycle electrical and 
electronicequipmentinanenvironmen-
tally sound manner at the end of its life. 
Inthisway,environmentallyfriendlyand
resource-savingrecyclingisensured.
Depending on the implementation in na-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
• Return to a shop,
• Handovertoanofficialcollectionpoint,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed 
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.
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Do not throw batteries into domestic 
waste,fire(riskofexplosion)orwa-
ter. Damaged batteries can harm the 

environmentandyourhealthifpoisonous
fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards.Defectiveorusedbatteriesmust
berecycledinaccordancewithDirective 
2006/66/EC.Handinthebatteriesata
used battery collection point where they 
arerecycledinanenvironmentallyfriendly
manner. For more information, please 
contact your local waste management 
providerorourservicecentre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
Werecommendcoveringthecontactswith
anadhesivestriptoprotectagainstshort
circuits. Do not open the battery.

Replacement parts/
accessories

Spare parts and accessories can be 
obtained at 

www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethe
contact form. 
Ifyouhaveanyotherquestions,contact
the”Service-Center”(seepage47).

Saw blade, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Guarantee

DearCustomer, 
Thisdevicecomeswitha5-yearwarranty
from the date of purchase.  
Shouldtheproducthavedefects,youare
entitledtofurtherrightsvis-a-vistheproduct
vendor.Thesestatutoryrightsarenotlimited
by the warranty described in the following. 

Warranty conditions
The warranty period begins upon the date 
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This documentation will be required 
as proof of purchase. 
If a material or manufacturing defect oc-
curswithinfiveyearsfromthedateof
purchasing of this product, the product 
will be repaired or replaced by us for free 
–accordingtoourchoice.Thiswarranty
servicerequiresyoutopresentthedefec-
tivedeviceandproofofpurchase(sales
receipt)withinfiveyearsanddescribe
brieflyinwritingthenatureofthedefect
and when it occurred. 
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
Theguaranteeperiodisnotextendedby
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
terunpacking.Repairsarisingafterexpiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
priortodelivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductpartsthat
aresubjecttonormalwearandmaythere-
forebeconsideredaswearingparts(e.g.
Sawblade)ortocoverdamagetobreak-
ableparts(e.g.switches).



GB MT

47

Thisguaranteeshallbeinvalidiftheprod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
theinstructionsspecifiedintheoperating
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
whichtheoperatingmanualadvisesor
warnsmustbecategoricallyavoided.
Theproductisdesignedonlyforprivateand
not commercial use. The guarantee will be 
invalidatedincaseofmisuseorimproperhan-
dling,useofforce,orinterventionsnotunder-
takenbyourauthorisedservicebranch.

Processing in Case of Guarantee
Toensureefficienthandlingofyourquery,
pleasefollowthedirectionsbelow:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 414122_2207)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberontherat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail.Youwillthen
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service,aproductrecordedasdefective
canbesentpostagepaidtotheservice
address communicated to you, with the 
proofofpurchase(receipt)andspeci-
ficationofwhatconstitutesthedefect
andwhenitoccurred.Inordertoavoid
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the 
addresscommunicatedtoyou.Ensure
that the consignment is not sent carriage 
forwardorbybulkygoods,expressor
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by 
the guarantee can be carried out by 
ourservicebranch,whichwillbehappyto
issue a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorby
bulkygoods,expressorotherspecial
freight will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain 
Tel.:08004047657 
E-Mail:grizzly@lidl.co.uk 
IAN 414122_2207

MT  Service Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 414122_2207

Importer

Please note that the following address is 
notaserviceaddress.Pleaseinitiallycon-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutesnosfélicitationspourl’achatde
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisiunproduitdequalitésupérieure.
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti.  

Lanoticed’utilisationfaitpartiedece
produit.Ellecontientdesinstructions
importantespourlasécurité,l’utilisa-

tionetl’éliminationdesdéchets.Avantd’uti-
liserceproduit,lisezattentivementles
consignesd’emploietdesécurité.N’utilisezle
produitquetelquedécritetuniquementpour
lesdomainesd’emploiindiqués.Conservez
cettenoticeetremettez-laavectouslesdo-
cumentssivouscédezleproduitàuntiers.
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Fins d’utilisation

Lasciecirculaireportativesansfiletla
lamedesciefourniesontadaptéesau
sciagedubois.Lesciagedemétaletde
plastiqueestégalementpossibleavecdes
lamesdescieadaptées.
Touteautreutilisationquin’estpasexpli-
citementautoriséedanscemanuelrisque
d’endommagerl’appareiletdeconstituerun
risqueimminentpourl’utilisateuretautrui.
L’opérateuroul’utilisateurestresponsable
desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Leconstructeurdéclinetouteresponsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnésparuneutilisationnonconforme
ouunemanipulationinappropriéede
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
une utilisation industrielle. Toute utilisation 
industriellemetfinàlagarantie.
L’appareilfaitpartiedelagamme
X 20 V TEAMdeParksideetpeutêtre
utiliséaveclesbatteriesdelagamme
X 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 20 V TEAMdeParkside.

Description générale

Voustrouverezlareprésenta-
tion des fonctions les plus im-

portantessurlevoletrabattableaurectoet
auverso.

Volume de la livraison

Déballezl’appareiletvérifiezquelalivrai-
sonestcomplète:

- Sciecirculaireportativesansfil
- Butéeparallèle
- LamedescieØ 190 mm(prémontée)

- Clésixpans(rangéedansl‘appareil)
- Adaptateurpoursystèmed’aspiration
externedespoussières

- Mallette
- Moded’emploi

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.

Vue synoptique

1 Verrouillaged‘enclenchement
 2 InterrupteurMarche/Arrêt
 3 Poignée
 4 Graduation de profondeur de 

coupe
 5 Clésixpans
 6 Levierdeblocage 

(Graduationdeprofondeurde
coupe)

 7 Plaque de base
 8 Logementdelabutéeparallèle
 9 Visàailettes(butéeparallèle)
 10 Graduationd‘angledecoupe
11a+b Visàailettes 

(graduationd‘angledecoupe)
 12 Blocage de broche
 13 Poignéeauxiliaire
 14 Adaptateur(aspirationdesco-

peaux)
 15 Butéeparallèle
 16 Graduation(butéeparallèle)
 17 Mallette
 18 Capotdeprotectionfixe
 19 Capotdeprotection
 20 Lame de scie
 21 Bride
 22 Vis
 23 Levierderecul(capotdeprotection)
 24 Rail de guidage
 25 Éjectiondescopeaux
 26 Smart-LED
 27 Indicateur de charge
 28 VoyantECO
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 29 Touchedeprésélection
 30 Capteurthermique
 31 Chargeur
 32 Touchededéverrouillage(batterie)
 33 Batterie
 34 Touche
 35 Indicateur de charge
 36 Boutonderéglage
 37 Fente

Description du fonctionnement

Lasciecirculaireportativesansfilpossède
un capteur thermique, un blocage de bro-
cheetunéclairagedetravail.
Poursavoirquellesfonctionsremplissent
lesélémentsdecommande,veuillezvous
reporteràladescriptionsuivante.

Données techniques

Scie circulaire 
portative sans fil ..PPHKSA 40-Li A1
Tension du moteur
U ...40V (2x20V)(Tensioncontinue)

Type de batterie compatible ............. Li-Ion
Vitesseàviden0 .....................6000 min-1

Poids(sansbatterie) ..........................4 kg
Profondeurdecoupemax.
à0° ...............................env.62,5 mm
à45° .............................env.46,8 mm
à48° .............................env.44,1 mm

Niveaudepressionacoustique
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Niveaudepuissanceacoustique
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibration(ah)sciagedanslebois
Poignée .........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Poignée
auxiliaire .......0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Température............................max50 °C
Procéduredecharge ..............4-40°C
Fonctionnement ................... -20-50 °C
Stockage ...............................0-45°C

encasd‘utilisationavecdesbatteries
intelligentes(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Fréquencedetravail/
bandedefréquence2400-2483,5 MHz
Puissanced‘émissionmax. .....≤20dBm

Lame de scie................................PSB 24 Z
Dimensions . Ø190xØ30mmx1,0mm
Épaisseur des dents/
Épaisseur du corps de lame ....... 1,45 mm
Taille du trou ........................... Ø30 mm
Nombre de dents ......................24 dents
Vitesseàvide,nmax .................8040 min-1

Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissionssonoresindiquéesontété
calculéesselonuneméthoded’essaistan-
dardiséeetpeuventêtreutiliséescomme
moyendecomparaisonentreunoutilélec-
trique et un autre.
Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissionssonoresindiquéespeuvent
égalementêtreutiliséespouruneévalua-
tionpréliminairedelapollutionsonore.

Avertissement : Lesémissionsde
vibrationsetlesémissionssonores

pendantl‘utilisationréelledel‘outilélec-
triquepeuventdifférerdesvaleursindi-
quées,enfonctiondelamanièredontl‘ou-
tilélectriqueestutilisé,enparticulierdu
typedepièceàusiner.
Ilestnécessaired‘adopterdesmesuresde
sécuritépourprotégerl‘utilisateur,enfonc-
tiondel‘expositionauxvibrationsestimée
aucoursdel‘utilisationréelledel‘appareil
(danscecas,ilestnécessairedeconsidé-
rertouslesélémentsducycledefonction-
nement,commeladuréedelamisehors
tensiondel‘outilélectrique,ainsiquela
duréependantlaquellel‘outilélectriqueest
soustension,maisfonctionneàvide).
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Temps de charge

L‘appareilfaitpartiedelagamme
X 20 V TEAMdeParksideetpeutêtre
utiliséaveclesbatteriesdelagamme
X 20 V TEAMdeParkside.Lesbatteries
delagammeX 20 V TEAMdeParkside
doiventêtrechargéesuniquementavec
deschargeursappartenantàlagamme
X 20 V TEAMdeParkside.

Nousvousrecommandonsdefaire
fonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteriessuivantes:PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Instructions de sécurité

Lorsdel‘utilisationdel‘appareil,respectez
lesconsignesdesécurité.

Symboles et pictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

Lisezattentivementlesinstructions
d’emploi.

190 mm

30 mm

Diamètredelalamedescie
Taille du trou de la lame de 
scie

62,5 mm / 0˚
Profondeur de coupe 
max.à0° :env.62,5 mm

46,8 mm / 45˚
Profondeurdecoupemax.
à45° :env.46,8 mm

44,1 mm / 48˚
Profondeurdecoupemax.
à48 :env.44,1 mm

Sens de marche  
de la lame de scie

Touchedeprésélection

Niveauxdevi-
tesse de rotation

Capteurthermique

VoyantECO

Temps de charge 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Indicateur de 
charge

Smart-LED

 Lesmachinesn’ontpasleurplace
danslesorduresménagères.

Autres symboles sur 
la lame de scie :

Porter des lunettes de protection !

Porter une protection respiratoire !

Porteruneprotectionauditive !

Porterdesgantsdeprotection !

convientaubois

N’utilisezpasdelamesdescieen-
dommagées

Sens de marche de la lame de 
scie

Symboles dans et sur la mallette :

Placepourl’appareil

Place pour la batterie

Place pour le chargeur

Placepourlabutéeparallèle

Placepourlemoded‘emploi

Codederecyclage

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Symboled’interdictionetindicationsre-
lativesàlapréventiondedommages.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sationdel‘appareil.

Consignes de sécurité géné-
rales pour outils électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique.Desomissionslorsdel‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
unedéchargeélectrique,unincen-
dieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sanscordond’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.
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b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Lesoutilsélectriquesproduisentdes
étincellesquipeuventenflammerla
poussièreoulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdrelecontrôledel‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 
électriques ayant une mise à 
la terre de protection.Lesfiches
inchangéesetlesprisesdecourant
appropriéesdiminuentlerisquededé-
chargeélectrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs.Ilexisteunrisqueaccrude
déchargeélectrique,sivotrecorpsest
misàlaterre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité.Lapénétrationdel‘eaudans
unoutilélectriqueaugmentelerisque
d’unedéchargeélectrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-

til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment.Descordonsendommagésou
emmêlésaugmententlerisquedechoc
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur.L‘emploid‘uncâblede
prolongationappropriépourledo-
maineextérieurdiminuelerisqued’une
déchargeélectrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisationd’undisjoncteur
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution.

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments.Un
momentd‘inattentiondurantl‘utilisation
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices.Leportd‘un
équipementdeprotectionindividuel,
commeunmasqueanti-poussières,des
chaussuresdesécuritéanti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
etdel‘utilisationdel‘outilélectrique,
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diminue le risque des blessures.
c) Evitez une mise en service non 

prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Sienportantl‘appareil
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateurouquel‘appareilsemette
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘originedeblessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre.Vouspourrezainsimieux
contrôlermieuxl‘outilélectriquedans
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Maintenez 
vos cheveux, habits et gants loin 
des parties mobiles. Leshabitslégers,
lesparuresouleslongscheveuxpeuvent
êtresaisisparlespartiesmobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation
d‘undispositifd‘aspirationdiminuele
risquedeformationdepoussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Uncomporte-

mentinsouciantpeutenl’espacede
quelquessecondesprovoquerdesbles-
suresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux.Unoutilélectriquequinepeut
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cettemesurede
précautionempêcheundémarragein-
volontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outilsélectriquessontdangereuxs‘ils
sontutiliséspardespersonnesinexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
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réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoupd‘accidentsontpourorigine
desoutilsélectriquesmalentretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
decoupeaiguiséssecoincentmoinset
s‘utilisentplusfacilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser.L‘utilisationdesoutilsélec-
triquespourdesbutsautresqueceux
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sationetuncontrôlesûrsdel’outilélec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution 
d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant.Ilyaunrisqued‘incendie
siunchargeur,appropriépouruntype
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autresaccumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques.L‘utilisationd‘unautreac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
oudéclencherunincendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 

bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou 
de tous autres petits objets en 
métal qui pourraient causer un 
découplage des contacts.Un
court-circuitentrelescontactsd‘accu-
mulateur peut entraîner des combus-
tionsouundébutd‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
delapeauoudesbrûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées.Lefeuoudestempératures
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
queruneexplosion.

g) Suivez toutes les instructions 
relatives au chargement et ne 
rechargez jamais la batterie ou 
l’outil sans fil à des tempéra-
tures en dehors de la plage indi-
quée dans le mode d’emploi. Un
chargementincorrectouàdestempé-
raturesendehorsdelaplageautorisée
peutdétruirelabatterieetaugmenterle
risqued’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
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sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine.Vousserezainsisûrde
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.

b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées.L’ensembledela
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectuéqueparlefabricantouparles
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

Instructions 
complémentaires

a) N’utilisez pas de meules. 
b) Sélectionnez la lame de scie 

adaptée au matériau à scier. Les 
lamesdescieprévuespourladécoupe
deboisoudematériauxsimilaires
doiventrépondreàlanorme 
EN847-1.Lasciedoitêtreutilisée
exclusivementpourscierdubois,du
plastiqueetdesmatériauxdeconstruc-
tionlégers

c) Utilisez exclusivement des lames 
de scie avec un marquage de vi-
tesse de rotation correspondant 
à la vitesse de rotation indiquée 
sur l’outil ou supérieure.

d) N‘utilisez que des lames de 
scie d‘un diamètre de 190 mm, 
comme indiqué sur la lame de 
scie.

e) Évitez la surchauffe des pointes 
des dents.

f) Évitez de faire fondre le plas-
tique lors de son sciage.

g) Respectez la profondeur de 
coupe maximale. (voir caracté-
ristiques techniques)

h) Portez un masque anti-poussière 
pendant le sciage.

i) Portez toujours une protection 
auditive !

j) N‘utilisez pas d‘accessoires (voir 
chapitre « Pièces de rechange/
Accessoires ») non recommandés 
par PARKSIDE. Celapourraitentraî-
neruneélectrocutionouunincendie.

Autres risques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
demanièreconforme,ilexistemalgré
toutd’autresrisques.Lesdangerssuivants
peuventseproduireenfonctiondelamé-
thodedeconstructionetdumodèledecet
outilélectrique:
a) Coupures
b) Dommagesaffectantl’ouïesiaucune

protectiond’ouïeappropriéen’estpor-
tée.

c) Ennuisdesantéengendrésparles
vibrationsaffectantlesbrasetles
mainssil’appareilestutilisépendant
unelonguepériodeous’iln’estpas
employédemanièreconformeoucor-
rectement entretenu.

Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnementcetoutilélectriquepro-

duitunchampélectromagnétiquequi,
dans certaines circonstances, peut pertur-
berdesimplantsmédicauxactifsoupas-
sifs. Pour diminuer le risque de blessures 
gravesoumortelles,nousrecommandons
auxpersonnesportantdesimplantsmédi-
cauxdeconsulterleurmédecinetlefabri-
cantdel’implantmédicalavantd’utiliser
cette machine.

Respectez les consignes de 
sécurité et informations rela-

tives au chargement et à l‘utilisa-
tion correcte qui sont indiquées 
dans la notice d‘utilisation de votre 
batterie et chargeur de la gamme 
(Parkside) X 20 V Team. Vous trou-
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verez une description détaillée du 
processus de charge et de plus 
amples informations dans ce mode 
d‘emploi séparé.

Consignes de sécurité 
pour toutes les scies

PROCÉDURES DE COUPE

a) DANGER ! N’approchez
 pas vos mains de la zone de 

sciage et de la lame de scie. Maintenez
avecvotredeuxièmemainlapoignée
supplémentaireoulecarterdumoteur.
Silesdeuxmainstiennentlascie,elles
nepeuventpasêtreblesséesparla
lame de scie.

b) N’exposez aucune partie de votre corps 
sous la pièce à travailler. Le capot de 
protectionnepeutpasvousprotéger
delalamedesciesouslapièceà
usiner.

c) Adaptez la profondeur de coupe à 
l’épaisseur de la pièce à usiner. Il 
convientquemoinsd’unehauteurde
dentsoitvisiblesouslapièceàusiner.

d)  Ne maintenez jamais la pièce à 
scier dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner sur un 
support stable. Il est important de bien 
fixerlapièceàusinerafinderéduire
lerisquedecontactaveclecorps,de
blocage de la lame de scie ou de perte 
decontrôle.

e)  Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées lorsque vous 
effectuez des travaux pendant lesquels 
l’outil inséré peut toucher des câbles 
électriques dissimulés.Lecontactavec
unfilsoustensionmetégalement
soustensionlespartiesmétalliques
del’outilélectriqueetprovoqueune
électrocution.

f) Pour les coupes longitudinales, utilisez 
toujours une butée ou un guide-bord 
rectiligne.Celaaméliorelaprécision
decoupeetréduitlerisquede
coincement de la lame de scie.

g) Utilisez toujours des lames de scie 
d’une taille adaptée et avec un trou de 
centrage approprié (p. ex. de forme 
losange ou ronde). Les lames de scie 
necorrespondantpasauxpiècesde
montage de la scie fonctionnent de 
manièreirrégulièreetprovoquentune
pertedecontrôle.

h) N’utilisez jamais de rondelles ou de 
boulons de lames endommagés ou 
inadaptés. Les rondelles et boulons 
delamesontétéspécialementconçus
pourvotrescie,afindegarantirune
performanceoptimaleetunesécurité
de fonctionnement.

Consignes de sécurité 
supplémentaires pour 
toutes les scies

RECUL - CAUSES ET CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ CORRESPONDANTES

• Lereculestuneréactionsoudaine
observéesurunelamedesciepincée,
bloquéeoumalalignée,faisantsortir
lasciedelapièceàusinerdemanière
incontrôléedansladirectionde
l’opérateur.

• Si la lame de scie accroche ou se 
coince dans le trait de scie qui se 
referme, elle se bloque et la force 
motricerenvoielascieendirectionde
l’opérateur.

• Silalamedescieestvoiléeoumal
alignéedansletraitdecoupe,les
dentssurlebordarrièredelalame
peuventseplanterdanslaface
supérieuredubois,desortequela
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lame de scie ressort du trait de scie et 
estprojetéesurl’opérateur.

Unreculestlaconséquenced’uneutilisa-
tionincorrecteouerronéedelascie.Des
mesuresdeprécautionadaptées,comme
cellesdécritesci-dessous,permettentde
l’éviter.

a)  Maintenez fermement la scie avec les 
deux mains et positionnez vos bras 
de manière à pouvoir neutraliser les 
forces du recul. Tenez-vous toujours sur 
un côté de la lame de scie, n‘alignez 
jamais la lame de scie avec votre corps. 
Encasderecul,lasciecirculairepeut
rebondirversl’arrière,l’opérateur
peut toutefois maîtriser les forces du 
reculpardesmesuresdeprécaution
adaptées.

b) Si la lame de scie se coince ou si vous 
interrompez le travail, éteignez la 
scie et maintenez-la immobile dans le 
matériau jusqu’à ce que la lame de scie 
s’immobilise complètement. Ne tentez 
jamais de retirer la scie de la pièce à 
usiner ou de la tirer vers l’arrière tant 
que la lame de scie est en mouvement, 
car un recul peut se produire. 
Déterminezetcorrigezlacausedu
blocage de la lame de scie.

c)  Si vous voulez redémarrer une scie 
insérée dans la pièce à usiner, centrez 
la lame de scie dans le trait de scie et 
vérifiez que les dents de scie ne sont pas 
plantées dans la pièce à usiner.Si la lame 
de scie accroche, elle peut ressortir de la 
pièceàusinerouprovoquerunreculau
redémarragedelascie.

d)  Étayez les grands panneaux afin 
de limiter le risque de recul dû à un 
coincement de la lame de scie. Les 
grandspanneauxpeuventfléchir
sousleurproprepoids.Lespanneaux

doiventêtresoutenusdesdeuxcôtés,
àsavoirprèsdutraitdescieetsurle
bord.

e)  N’utilisez pas de lames de scie 
émoussées ou endommagées. Des 
lamesdescieauxdentsémoussées
oumalalignéesprovoquentuneusure
accrue, un coincement de la lame de 
scie et un recul en raison du trait de 
scietropétroit.

f)  Avant de scier, serrez les réglages de 
profondeur et d’angle de coupe. Si les 
réglagesbougentpendantlesciage,
la lame de scie peut se coincer et 
provoquerunrecul.

g)  Faites particulièrement attention lorsque 
vous sciez dans des parois existantes ou 
d’autres zones sans visibilité. Pendant le 
sciage, la lame de scie plongeante peut 
sebloquerdansdesobjetsdissimuléset
provoquerunrecul.

FONCTIONNEMENT DU CAPOT DE 
PROTECTION INFÉRIEUR

a) Avant toute utilisation, vérifiez que le 
capot de protection inférieur se ferme 
sans problème. N‘utilisez pas la scie 
si le capot de protection inférieur ne 
bouge pas librement et s‘il ne se re-
ferme pas immédiatement. Ne serrez 
ni n‘attachez jamais le capot de protec-
tion inférieur en position ouverte. Si la 
sciedevaitchuterparinadvertancesur
le sol, il est possible que le capot de 
protectioninférieursevoile.Soulevez
lecapotdeprotectionaveclelevierde
reculetassurez-vousqu‘ilsedéplace
librementetqu‘ilnetouchenilalame
descienid‘autrespièces,surtousles
angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifiez le fonctionnement du ressort du 
capot de protection inférieur. Si le ca-
pot de protection inférieur et le ressort 
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ne fonctionnent pas impeccablement, 
faites réviser la scie avant l‘utilisation. 
Despiècesendommagées,desdépôts
collantsoul‘accumulationdecopeaux
retardent le fonctionnement du capot 
deprotectioninférieur.

c) Relevez le capot de protection inférieur 
manuellement uniquement pour des 
coupes particulières, p. ex. « coupes 
plongeantes et obliques ». Ouvrez le 
capot de protection inférieur avec le 
levier de recul et relâchez-le dès que 
la lame de scie plonge dans la pièce à 
usiner.Pourtouslesautrestravauxde
sciage,lecapotdeprotectioninférieur
doit fonctionner automatiquement.

d) Ne déposez pas la scie sur l‘établi ou le 
sol sans que le capot de protection infé-
rieur ne recouvre la lame de scie.Une
lamedescienonprotégéequitourne
par inertie fait bouger la scie en sens 
inversedelacoupeetsciecequise
trouvesursonpassage.Faitesattention
àcetégardautempsdemarchepar
inertie de la lame de scie.

Consignes de sécurité 
relatives à la lame de scie

Lesprésentesinformationsconcernantla
lame de sciesontenconformitéavecla
normeDINEN847-1:2017.

L’outilnedoitêtreutiliséquepardes
personnesforméesetexpérimentées

quimaîtrisentlemaniementd‘outils.

Travail en toute sécurité

•Nepasdépasserlavitessederotation
maximaleindiquéesurl‘outil.Sielleest
indiquée,respecterlaplagedevitesse
de rotation.

•Mettreaurebutleslamesdesciecircu-
laireprésentantdesfissures.Ilestinterdit
delesréparer.

•Nepasutiliserd‘outilsprésentantdes
fissuresvisibles.

•Nettoyerrégulièrementlesoutils.
•Nettoyerlespiècesd‘outilenalliages
demétauxlégers,p.expourretirerde
larésine,uniquementavecdessolvants
quinecompromettentpaslespropriétés
mécaniquesdecesmatériaux.

•Lesoutilsetcorpsd‘outilsdoiventêtre
serrésdemanièreànepassedétacher
pendant le fonctionnement. Respectez 
lesconsignesrelativesaumontage. 
Àl‘aidedelaclésixpansfournie,vissez
àlamainlesvisdeserrageservantàla
fixationdelalamedescie.

•Uneprolongationdelacléouleserrage
àcoupsdemarteauestinterdit.

• Éliminer toute salissure, graisse, huile et 
eauprésentesurlessurfacesdeserrage
de la lame de scie.

•Utilisezlespiècesderechanged‘origine
dufabricantafindegarantiruneutili-
sationsûre,voirlechapitre« Piècesde
rechange/Accessoires ».

•Lestravauxd‘entretienoulesmodifica-
tionsapportéesauxlamesdesciecir-
culairedoiventêtreréalisésuniquement
parunepersonnequalifiée,àsavoirune
personnedisposantd‘uneformationpro-
fessionnelleetexpérimentéequiconnaît
lesexigencesenmatièredeconstruction
etdeconceptionetquiestfamiliarisée
aveclesniveauxdesécuritérequis.

Nettoyage

•Éliminezlessalissures,p.ex.larésine
présentesurlalamedescie,uniquement
avecdessolvantsquinecompromettent
paslespropriétésmécaniquesdela
lame de scie.
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•Essayezdenettoyerlessurfacescou-
vertesderésineavecunchiffonhumidi-
fiéàl‘eautiède,bienessoré.Veillezà
cequ’aucunliquidenepénètreàl’inté-
rieurduboîtier ! 
Ouvouspouvezutiliserundétergent
spécial(dissolvantderésine)ouun
sprayuniversel.Respectezlesconsignes
desécuritéetlesindicationsdufabricant
dudétergentspécial/sprayuniversel.

Maintenance

•Avantchaqueutilisation,contrôlezla
présencededéfautsvisiblessurlalame
de scie et remplacez une lame de scie 
émoussée,tordueouendommagée.

•Lestravauxdemaintenancesurleslames
descie,p.ex.uneréparationouun
réaffûtage,doiventêtreréalisésparune
personnequalifiée.

Stockage

Conservezlalamedesciedansunendroit
secetàl‘abridelapoussièreethorsde
portéedesenfants.

Utilisation

  Retirer/insérer la batterie

L‘appareilnepeutêtreutiliséqu‘avec
deux batteries de la gamme 

X 20 V TeamdeParkside.

1. Pourenleverlabatterie (33)del‘appa-
reil,appuyezsurlatouchededéver-
rouillage (32)situéesurlabatterie (33)
etretirezlabatterie (33).

2. Procédezàl‘insertiondelabatte-
rie (33)englissantlabatterie (33)le
longduraildeguidage (24)dansl‘ap-
pareil.Elles’enclencheavecundéclic.

  Contrôler l’état de 
charge de la batterie

rouge-jaune-vert  
=>batteriecomplètementchargée
rouge-jaune  
=>batteriechargéeàmoitiéenv.
rouge=>labatteriedoitêtrechargée

Contrôler l‘état de charge 
sur la batterie
L‘indicateurdecharge (35)présentsurla
batterie (33)indiquel‘étatdecharge.

Appuyezsurlebouton (34)delabatte-
rie (33).L‘étatdechargeestvisiblepar
l‘allumagedesLEDcorrespondantes.

Contrôler l’état de charge pendant 
le fonctionnement
L‘indicateurdecharge (27)présentsurle
panneaudecommandedel’appareilindique
l’étatdechargedesdeuxbatteries (33)
lorsquelepanneaudecommandeestactivé.

Pendantlefonctionnement,l’indica-
teurdecharge (27)indiquelasolli-

citationdel’appareil,voirchapitre« Indi-
cateurdesollicitation ».

  Recharger la batterie

 Lorsqu‘unebatterieestchaude,lais-
sez-larefroidiravantdelacharger.

 Rechargezlabatterie (33)unique-
mentlorsqu‘ilneresteplusquela
LEDrougeallumée.

1. Retirezlabatterie (33)del’appareil.
2. Faitesglisserlabatterie (33)dans

le compartiment de charge du char-
geur (31).

3. Branchezlechargeur (31) sur une prise 
électrique. 
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4. Àlafindelachargecomplète,une
lumièreverteresteenpermanence
allumée.Retirezlechargeur(31)dela
priseélectrique.

5. Retirezlabatterie (33)duchar-
geur (31).

Vérifierle
fonctionnement du capot 
de protection

• Tirezlelevierderecul (23)ducapotde
protection (19)jusqu’enbutée. 

Lecapotdeprotection (19)ne
doitpassecoinceretdoitrevenir

automatiquementenpositiondedépart
enrelâchantlelevierderecul (23).

 Silecapotdeprotectionestdéfec-
tueux,nemettezpasl‘appareilenser-
viceetcontacteznotrecentredeSAV.

 Monter/changer la lame 
de scie

 Éteignezl‘appareil,etretirez,avant
toustravaux,labatteriedel‘appa-
reil.

1. Placezl’appareilsurlebordd’une
table de sorte que la lame de scie soit 
librementaccessibleoubasculezl‘ap-
pareilsurlecôté,lalamedesciedoit
êtreorientéeverslehaut.

 Démonter la lame de scie
2. Basculezlecapotdeprotection (19)

versl’arrièreàl‘aidedulevierde
recul (23)etposezl’appareilsurune
surface plane.

3. Appuyezsurleblocagedebroche (12)
etmaintenez-leenfoncé.

4. Desserrezlavis (22)aveclaclésix
pans (5).

5. Enlevezlavis (22)etlabride (21).
6. Soulevezl’appareil,maintenezlecapot

deprotection (19)versl’arrièreetreti-
rezprudemmentlalamedescie (20)
verslebashorsducapotdeprotection
fixe (18).

 Monter la lame de scie
2. Basculezversl’arrièrelecapotdepro-

tection (19)àl’aidedulevierde
recul (23)etplacezlalamede
scie (20)parlebasdanslecapotde
protectionfixe (18)surlabroche. 

Le sens de marche marqué sur 
la lame de scie (20) doit corres-
pondre au sens de marche indi-

qué sur le capot de protection fixe (18).
3. Placezlabride (21)surlalamede

scie (20).
4. Appuyezleblocagedebroche (12)

puisserrezlalamedescie (20)avecla
vis (22).Utilisezlaclésixpans (5).

 Assurez-vousquelalamedescie
estadaptéeàlavitessederotation
del‘outil.

  Raccorder l’aspiration 
des poussières

Raccordezuneaspirationdespoussières
etdescopeauxautoriséedirectementouà
l’aidedel’adaptateur (14)surl‘éjecteurde
copeaux (25).

 Encasd‘usinagedematériaux
générantdelapoussièrenocive,
l‘appareildoitêtreraccordéàun
dispositifd‘aspirationdelaclasse
despoussièresMadaptéethomo-
logué.
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 Monter la butée 
parallèle

1. Desserrezlavisàailettes (9)dulo-
gementdelabutéeparallèle (8)et
insérezlabutéeparallèle (15)dansle
logementdelabutéeparallèle (8).

2. Àl‘aidedelagraduation (16)surla
butéeparallèle (15)etdesencoches
danslaplaquedebase (7),réglezla
largeurdecoupesouhaitée.

 - encochededroite :pourleréglage
del‘angledecoupe0°

 - encochedegauche :pourleréglage
del‘angledecoupe45°

3. Resserrezlavisàailettes (9)duloge-
mentdelabutéeparallèle (8).

 Capteur thermique

Lecapteurthermique (30)indique
sil‘appareilrisquedesubirdes

dommages.L‘appareils’éteintensuiteauto-
matiquement.

Indicateur de sollicitation

Pendantlefonctionnement,l’indicateur
decharge (27)indiquelasollicitationde
l’appareil.

L’outilscieavecunesollicitationfaible
->lesLEDvertessontallumées
L’outilscieavecunesollicitationmoyenne
->lesLEDjaunessontallumées
L’outilscieavecunesollicitationélevée
->lesLEDrougessontallumées

 Régler l’angle de coupe

Vouspouvezdéterminerl‘angledecoupe
àl‘aidedelagraduationdel‘anglede
coupe (10).

1. Desserrezlesvisàailettes (11a+b)de
laprésélectiondel’angledecoupeà
l’avantetàl’arrièresurl’appareil.

2. Réglezl‘anglesouhaitésurlagradua-
tiondel‘angledecoupe (10).

3. Revissezlesvisàailettes(11a+b).

Tournezleboutonderéglage (36),
pourfairevarierlabutéedel’angle

de coupe entre 45° et 48°.

Maintenezl‘appareilàdeuxmains
pendant la coupe angulaire pour 
garderunmeilleurcontrôlesurl‘ap-
pareil.

 Régler la profondeur de 
coupe

1. Desserrezlelevierdeblocage (6)enle
poussantverslehaut.

2. Réglezlaprofondeurdecoupesouhai-
téesurlagraduationdeprofondeurde
coupe (4). 

Pour obtenir une coupe propre, 
sélectionnezuneprofondeurde
couped’environ3 mmdeplus

quel‘épaisseurdumatériau.
3. Poussezànouveaulelevierdeblo-

cage (6)verslebaspourlebloquer.

  Consignes de travail

Sciage (sans rail de guidage)

Sciage à angle droit
• Maintenezlamachineàdeuxmains,

l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (13).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delaplaquedebase (7)surlapièceà
usiner.
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• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Réglezl‘angledecoupesouhaité

commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (13).

• Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Placezl‘appareilaveclapartieavant
delaplaquedebase (7)surlapièceà
usiner.

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Toutmouvementlatéralpendantla
coupe peut entraîner un bocage de 

la lame de scie et donc un rebond. 

Sciage (avec rail de guidage)

Rail de guidage non fourni, mais 
disponibleenoption,p.ex.railde
sciagedeParksidePTSZ 70 A1.

Sciage à angle droit
• Placezleraildeguidagesurlapièce

àusiner,aveclalèvreencaoutchouc
noirverslebasetbloquezlerailde
guidagesurlapièceàusiner.

• Posezl‘appareilaveclarainure (37)
sur le rail de guidage.

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée (3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire (13).

• Lors de la mise en marche, la 
lame de scie ne doit pas tou-
cherlapièceàusiner !

 Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

Coupes d’onglet jusqu’à 45°
• Placezleraildeguidagesurlapièce

àusiner,aveclalèvreencaoutchouc
noirverslebasetbloquezlerailde
guidagesurlapièceàusiner.

• Posezl‘appareilaveclarainure (37)
sur le rail de guidage.

• Réglezl‘angledecoupesouhaité
commedécritdanslechapitre« Régler
l‘angledecoupe ».

• Maintenezlamachineàdeuxmains,
l‘unesurlapoignée(3)etl‘autresurla
poignéeauxiliaire(13).

• Lors de la mise en marche, la 
lame de scie ne doit pas tou-
cherlapièceàusiner !

 Mettezl’appareilenmarche,voir
« Miseenmarche/Arrêt »

• Sciezavecunepressionmoyennevers
l‘avant,jamaisversl‘arrière.

 Choisir la vitesse à vide

Avantd‘allumerl‘appareil,ilest
possibledesélectionnerl’undes

6 niveauxdevitesseàvideoulemode
ECOàl’aidedelatouchedeprésélec-
tion (29).

 Mise en marche/arrêt

Mise en service :
1. Appuyezsurleverrouillaged‘enclen-

chement (1)àdroiteouàgauchesur
lapoignée (3).

2. Actionnezl‘interrupteurMarche/Ar-
rêt (2).

 Lorsquelamachineadémarré,
vouspouvezrelâcherleverrouil-

laged‘enclenchement (1).
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Mise à l‘arrêt :
1. Relâchezl‘interrupteurMarche/Ar-

rêt (2).

Connecter l’appareil à 
l’application Lidl Home

L‘appareil ne peut être connecté à 
l‘application Lidl Home que si vous 

l‘utilisez avec une batterie Smart Perfor-
mance.

1.Procédezàl‘insertiondes batteries 
Smart Performance ( 33)dansl‘ap-
pareil en glissant les batteries Smart 
Performance le long des rails de gui-
dage ( 24)dansl‘appareil.Elless‘en-
clenchentdemanièreaudible.

 Vousdevezactiverl‘appareil,pour
cela, appuyez sur la touche de 

présélection  (29).L‘appareilestmain-
tenantactivéetl‘indicateurSmart-LED

 ( 26)clignote(brièvement).
2.ActivezleBluetooth®survotresmart-

phone.
3.Ouvrezl‘applicationLidlHome.

Àpartird‘ici,lesoptions, , et  
sontdisponiblespourconnecterl‘appareil.

 Sic‘estlepremierappareilquevous
souhaitezconnecteràl‘application :

4.Sélectionnezdansl‘onglet « Domi-
cile »l‘option« Ajouter un appareil ». 
L‘applicationscannelesenvironsàlare-
cherched‘appareilsdisponiblesetvous
indique si des appareils disponibles ont 
ététrouvés. 

Sicelan‘étaitpaslecas,lisez
l‘option. 

5.Sélectionnez« Allez à ajouter »,une
liste des appareils disponibles est alors 
affichée.

6.SélectionnezlabatterieSmartPerfor-
manceaveclaquellevousutilisezl‘ap-
pareil en cochant la case .Sélection-
nezuniquementunappareilàlafois.Si
d‘autresappareilssontcochés,retirezla
coche en appuyant dessus.

7. Appuyez maintenant sur le  de la 
mêmecouleurquelacasecochée.

8.Confirmezlaconnexionavec« Prêt ». 
L‘appareilestmaintenantlistédans
l‘onglet « Domicile »etpeutêtre
sélectionné.

 Sivousavezdéjàconnectéd‘autres
appareilsàl‘application :

4.Sélectionnezdansl‘onglet « Domi-
cile »le enhautàdroite.L‘applica-
tionscannelesenvironsàlarecherche
d‘appareilsdisponiblesetvousindique
sidesappareilsdisponiblesontététrou-
vés. 

Sicelan‘étaitpaslecas,lisez
l‘option. 

5.Continuezcommepourl‘optionà
partirdupoint 5.

 Si une liste des appareils disponibles 
nevousestpasautomatiquementpropo-
sée :

Silabatterieintelligentenevousestpas
proposéeautomatiquement,procédez
commesuit :
4.Sélectionnezdansl‘onglet « Domi-

cile »le enhautàdroite.
5.Sélectionnezdanslabarreàgauche

« Autres ».
6.Sélectionnez« Batterie Lidl Smart ».
7.Suivezlesinstructionsdel‘application.
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 Sivousavezdéjàconnectélabatterie
intelligenteàl‘application :

4.Sélectionnezl‘onglet « Domicile ».
5.Sélectionnezlabatterieintelligente

(aveclaquellevousutilisezl‘appareil).
Le symbole indique que la batterie in-
telligenteestconnectéeàunappareil
Performance.

Unemiseàjourdumicrologiciel
peutprovoquerdesmodifications

danslesfonctionnalitésdel‘application.

Fonctions de l’application

Sélectionnezlabatterieintelligenteavec
laquellevousutilisezl‘appareil.Vous
arrivezsurlapaged‘aperçudel‘appareil
surlaquellevousobtenezlesinformations
etoptionsderéglagesuivantes :

Sivousn‘êtespasimmédiatementdi-
rigéverslapaged‘aperçudel‘ap-

pareil,sélectionnezl‘appareilPerformance
sous« Informationssurl‘appareil »surla
paged‘aperçudelabatterie.

- l‘ID virtuel de l‘outil permet une 
identificationprécisedel‘outil

- lemodèle d‘outil estindiquéainsiquele
lotdeproductionentreparenthèses

- lecourant de décharge de l‘outil indique 
ladéchargeactuelleenampères

- lavitesse de rotation de l‘outil indique le 
nombre de tours par minute

- dansOutil en mode de travail, il est pos-
sibledesélectionnerlesmodesdetravail
« Performance »et« ECO ».

- lavitesse actuelle indiquelavitesseà
laquellel‘appareiltourneactuellement.
Ellepeutêtremodifiéeparsélection.

- l’interrupteur de lampeactiveou
désactivel’éclairagedel’outil.

- laluminosité de l‘éclairage de l‘outil peut 
êtreréglée

- latemporisation de l’éclairage de l’outil 
peutêtreréglée

- l‘autonomie totale de l‘outilpeutêtrelue
- lafréquencedestempsdesurchauffe
peutêtreluesousTemps de surchauffe 
de l‘outil

- lafréquencedestemps de blocage de 
l‘outilpeutêtrelue

- lafréquencedestemps de surintensité 
del‘appareilpeutêtrelue

- unpointrougesurlaversion du 
micrologicielindiquequ‘unemiseà
jourestdisponible.Ensélectionnantla
versiondumicrologiciel,ilestpossible
d‘effectuerlamiseàjour

 Pourlamiseàjour,lisezégale-
mentlechapitre« Actualiserlaver-

siondumicrologiciel ».
- l‘option« Réinitialiser »sousRéinitialiser 

les réglages d‘usine permet de restaurer 
lesparamètresdefonctionnement.
Touteslesdonnéessauvegardéesseront
effacées.

Glissezdegaucheàdroitepourarriver
surlapaged‘aperçudelabatterie intelli-
gente :
- Bref aperçu 
- Affichage en temps réel sous la forme de 

graphiques :
- Température
- Courantdecharge
- Courantdedécharge
- Capacité

- Verrouiller la batterie
- Mode de fonctionnement de la batterie
- Tensiondedécharge
- Courantdedéchargecont.max.
- Information sur l‘appareil indique 
l‘appareilintelligentappairé
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- Notifications PUSH
- Températureexcessive
- Identifiant de la batterie
- Commutation degrés Fahrenheit/degrés 

Celsius
- Information
- Statistiques

Actualiser la version du 
micrologiciel

Unpointrougesurlaversion du micro-
logicielindiquequ‘unemiseàjourest
disponible. 

1.Sélectionnezlaversiondumicrologiciel.
2.Sélectionnez« Miseàjour ».
3.Sélectionnez« Lancezlamiseàjour ».
 La barre indique la progression 

delamiseàjour.
4.Attendezjusqu‘àcequelaSmart-LED 

(26)cessedeclignoter,celapeut
prendre plusieurs minutes.   
Lamiseàjourabienététransféréesur
l‘appareilPerformancelorsquelaSmart-
LED (26)s‘éteint.

5.Redémarrezl‘applicationLidlHome.

Lamiseàjouresttransféréedu
smartphoneàlabatterieintelligente.

Lorsquelamiseàjourestintégralementsur
labatterieintelligente,celle-cicoupela
connexionaveclesmartphoneafind‘éviter
les dysfonctionnements.
Labatterieintelligentetransfèreensuitela
miseàjoursurl‘appareilPerformance.La
Smart-LED  (26)clignotependant
cetteopération.Aprèsl‘installationdela
miseàjour,laSmart-LED (26)
s‘éteint.
Vouspouvezmaintenantànouveauap-
pairerlabatterieintelligenteavecl‘appli-
cation.

Directive relative à la 
protection des données

Voustrouverezladirectivecomplètere-
lativeàlaprotectiondesdonnéesdans
l‘onglet danslechamp« Dispositions 
relatives à la protection des données ».

Déconnecter l’appareil 
et effacer les données de 
l’application

1.Sélectionnezdansl‘onglet l‘appareil
quevoussouhaitezsupprimeretdont
voussouhaitezeffacerlesdonnées.

2.Sélectionnezl‘icône enhautàdroite.
3.Sélectionnez« Retirer l‘appareil ».
4.Poureffacerlesdonnées,sélectionnez

« Déconnecter et effacer les données ». 
Sivoussouhaitezuniquementdéconnec-
terl‘appareilsanseffacerlesdonnées,
sélectionnez« Déconnecter ».

Problèmes avec 
l’application ?-FAQ

1.Sélectionnezlabatterieaveclaquelle
vousutilisezl‘appareilPerformance
danslalisted‘appareils.

2.Glissezdegaucheàdroitepourarriver
surlapaged‘aperçudelabatterie.

3.Sélectionnezl‘icône enhautà
droite.

4.Sélectionnezdans« Divers »l‘option
« FAQ »(foireauxquestions).

Nettoyage et entretien

 Faitesexécuterparnotreservice
après-ventelestravauxderéparation
etlesopérationsdemaintenancequi
nesontpasdécritsdansceguide.
Utilisezseulementdespiècesd‘ori-
gine.Risquedeblessure !
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 Avanttouttravail,mettezl’appareil
horstensionetretirezl‘accumula-
teurdel‘appareil.

Effectuezrégulièrementlestravauxdenet-
toyagesuivants.Celagarantitunedurée
d’utilisationlongueetfiable.

Nettoyage

 L‘appareil ne doit pas être 
aspergé avec de l‘eau ou 
immergé dans l‘eau. Il existe 
un danger de décharge élec-
trique !

• Maintenezproprelafented’aération,
lecarterdumoteur,lescapotsdepro-
tectionetlespoignéesdel’appareil.

 N‘utilisezaucunproduitdenettoyage
ousolvant.Vouspourriezendommager
irréparablementl‘appareil.

• Nettoyezleszonesdifficilesd’accès
avecdel‘aircomprimé.Portezàce
moment des lunettes de protection.

Maintenance

Leappareilnenécessiteaucunemainte-
nance.

Rangement

• Rangezl’appareilàunendroitsecet
protégédelapoussièreetsurtouthors
delaportéedesenfants.

• Latempératuredestockagedelabat-
terieestde0 °Cà45 °C.Évitezune
chaleurouunfroidextrêmependantle
stockageafinquelabatterieneperde
pas en performance.

• Rangezl‘appareiletlesaccessoires
danslecoffret(17)fourni.

Elimination et protec-
tion de l’environnement
Enlevezlabatteriedel‘appareiletveuillez
mettreaurebutl‘appareil,labatterie,les
accessoiresetl‘emballagedanslerespect
del‘environnement.

Lesappareilsélectriquesnedoiventpas
êtrejetésaveclesdéchetsménagers.Le
symboledelapoubellebarréesignifie

queceproduitnedoitpasêtrejetéaveclesdé-
chetsménagersàlafindesaduréedevie.

Directive 2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
lesconsommateurssontlégalementtenus
derecycler,danslerespectdel’environne-
ment,leséquipementsélectriquesetélec-
troniquesarrivésenfindevie.Celapermet
degarantirunevalorisationécologiqueet
respectueuse des ressources.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vouspouvezdisposerdespossibilitéssui-
vantes :
• Restitutionàunpointdevente,
• Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
• Renvoiaufabricant/audistributeur.
Nesontpasconcernéslesaccessoiresqui
accompagnentlesappareilsusagésetles
moyensauxiliairessanscomposantsélec-
triques.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Leproduitestrecyclable,estsoumisàune
responsabilitéélargiedufabricantetest
collectédanslecadredutrisélectif.
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Labatterienedoitpasêtrejetée
aveclesdéchetsménagers,dansle
feu(risqued‘explosion)oudans

l‘eau.Lesbatteriesendommagéespré-
sententunrisquepourl’environnementet
pourvotresantéencasdefuitesdeva-
peursoudeliquidestoxiques.

Éliminez les batteries selon les prescriptions 
locales.Desbatteriesdéfectueusesou
uséesdoiventêtrerecyclées 
conformémentàladirective2006/66/CE.
Veuillezdéposerlesbatteriesàunpoint
decollectepourbatteriesusagées,oùelles
serontrecycléesécologiquement.Pour
cela,veuillezvousadresseràlasociété
degestiondesdéchetsdevotrevilleouà
notrecentredeSAV.
Jetezlesbatterieslorsqu‘ellessontdéchar-
gées.Nousrecommandonsderecouvrir
lesbornesavecunadhésifafind‘éviterun
court-circuit.N‘ouvrezpaslabatterie.

Pièces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de 
rechange et des accessoires à 

l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisationduproduitsontdisponibles
pendantladuréedelagarantieduproduit.
Sivousavezdesproblèmeslorsdupas-
sagedelacommande,mercid’utiliserle
formulaire de contact. 
Pourtouteautrequestion,adressez-vousau
”Service-Center”(voirpage72).

Lame de scie, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garantie - France

Chèrecliente,cherclient, 
Vousdisposezd‘unegarantiede5 ansà
compterdeladated‘achat.
Vousdisposezdedroitslégauxenversle
vendeurduproduitencasdevicespré-
sentssurleproduit.Cesdroitslégauxne
sontpasrestreintsparnotregarantiepré-
sentéeci-après.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contratetréponddesdéfautsdeconformi-
téexistantlorsdeladélivrance.Ilrépond
égalementdesdéfautsdeconformitéré-
sultantdel‘emballage,desinstructionsde
montageoudel‘installationlorsquecelle-ci
aétémiseàsachargeparlecontratoua
étéréaliséesoussaresponsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Lebienestconformeaucontrat:
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendud‘unbiensemblableet,lecas
échéant:
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sousformed‘échantillonoudemodèle;

- s‘ilprésentelesqualitésqu‘unacheteur
peutlégitimementattendreeuégard
auxdéclarationspubliquesfaitesparle
vendeur,parleproducteurouparson
représentant,notammentdanslapubli-
citéoul‘étiquetage;

2°Ous‘ilprésentelescaractéristiquesdé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.
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Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie com-
mercialequiluiaétéconsentielorsde
l‘acquisitionoudelaréparationd‘unbien
meuble,uneremiseenétatcouverteparla
garantie,toutepérioded‘immobilisation
d‘aumoinsseptjoursvients‘ajouteràla
duréedelagarantiequirestaitàcourir.
Cettepériodecourtàcompterdelade-
manded‘interventiondel‘acheteuroude
lamiseàdispositionpourréparationdu
bienencause,sicettemiseàdisposition
estpostérieureàlademanded‘interven-
tion.

Indépendammentdelagarantiecommer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘actionrésultantdudéfautdeconformité
seprescritpardeuxansàcompterdela
délivrancedubien.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Cedocument
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
terdeladated‘achatdeceproduit,nous
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
mentleproduit,selonnotreconvenance.
Cetteprestationdegarantiesuppose
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés

dansundélaidecinqansetqu‘unebrève
descriptionsoitfaitesurletypededéfaut
et sur le moment de son apparition. 
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
Lagaranties’appliqueauxdéfautsdema-
térielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
lelamedescie)oupourdesdommages
affectantlespartiesfragiles(parexemple
lesinterrupteurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.
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Le produit est conçu uniquement pour un 
usageprivéetnonpourunusageindus-
triel.Encasd’emploiimpropreetincorrect,
derecoursàlaforceetd’interventions
entreprisesetnonautoriséesparnotresuc-
cursale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantiearaison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usagequel‘acheteurnel‘auraitpasac-
quise,oun‘enauraitdonnéqu‘unmoindre
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoires
doitêtreintentéeparl‘acquéreurdansun
délaidedeuxansàcompterdeladécou-
verteduvice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 414122_2207)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par  
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente

indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
desproblèmesd’acceptationetdes
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Garantie - Belgique

Chèrecliente,cherclient, 
Vousdisposezd‘unegarantiede5 ansà
compterdeladated‘achat.
Vousdisposezdedroitslégauxenversle
vendeurduproduitencasdevicespré-
sentssurleproduit.Cesdroitslégauxne
sontpasrestreintsparnotregarantiepré-
sentéeci-après.

Conditions de garantie
Lapériodedegarantiecourtàcompterde
ladated‘achat.Conservezsoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Cedocument
sertdepreuved‘achat.
Siundéfautmatérieloudefabricationap-
paraîtdansundélaidecinqansàcomp-
terdeladated‘achatdeceproduit,nous
répareronsouvousremplaceronsgratuite-
mentleproduit,selonnotreconvenance.
Cetteprestationdegarantiesuppose
quel‘appareildéfectueuxetlejustificatif
d‘achat(ticketdecaisse)soientprésentés
dansundélaidecinqansetqu‘unebrève
descriptionsoitfaitesurletypededéfaut
et sur le moment de son apparition. 
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Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
laréparationoudel’échangeduproduit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
Laduréedegarantien’estpasprolongée
parlagarantie.Cepoints’appliqueaussi
auxpiècesremplacéesetréparées.Les
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expirationdudélaidegarantielesrépa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

Lagaranties’appliqueauxdéfautsde
matérielouauxdéfautsdefabrication.
Cettegarantienes’étendpasauxparties
duproduitquisontexposéesàuneusure
normaleetpeuventêtredoncconsidérées
commedespiècesd’usure(parexemple
lelamedescie)oupourdesdommages
affectantlespartiesfragiles(parexemple
lescommutateurs).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagén’apasétéutiliséouentretenu
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
mentrespectertouteslesinstructionscitées
danslemanueldel’opérateur.Lesactions
etlesdomainesd’utilisationdéconseillés
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande,leticketdecaisseetlenuméro
d’identification(IAN 414122_2207)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
laplaquesignalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autresmanquesapparaissent,prenez
d’abordcontact,partéléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dontlescoordonnéessontindiquées
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignementssupplémentairessurle
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat(ticketdecaisse)etenindi-
quantquelleestlanaturedudéfautet
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
desproblèmesd’acceptationetdes
fraissupplémentaires,utilisezabsolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
nesefaitpasenportdû,commemar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ouautretaxespéciale.Veuillezren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.
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Service Réparations

Vouspouvez,contrepaiement,faireexé-
cuterparnotreservice,desréparations
qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vousenverronsvolontiersundevisestima-
tif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
quiontétécorrectementemballésetqui
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention :veuillezrenvoyerànotre
agencedeservicevotreappareilnettoyéet
avecunenoteindiquantledéfautconstaté.
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoiex-
pressouavectouteautretaxespécialene
serontpasacceptés.
Nousexécutonsgratuitementlamiseaux
déchetsdevosappareilsdéfectueuxren-
voyés.
Lespiècesdétachéesindispensablesà
l’utilisationduproduitsontdisponiblespen-
dantladuréedelagarantieduproduit.

Service-Center

FR  Service France
Tel.:0800919270
E-Mail:grizzly@lidl.fr

 IAN 414122_2207

BE  Service Belgique
Tel.:080012089
E-Mail:grizzly@lidl.be

 IAN 414122_2207

Importeur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
citéplushaut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
DE-63762Großostheim
Allemagne
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

Degebruiksaanwijzingvormteenbe-
standdeelvanditproduct.Zeomvat
belangrijkeaanwijzingenvoorveilig-

heid,gebruikenafvalverwijdering.Maaku
vóórhetgebruikvanhetproductmetallebe-
dienings-enveiligheidsinstructiesvertrouwd.
Gebruik het product uitsluitend zoals be-
schrevenenvoordeaangegeventoepas-
singsgebieden. Bewaar de handleiding 
goedenoverhandigalledocumentenbijhet
doorgevenvanhetproductmeeaanderden.
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Gebruiksdoel

De snoerloze handcirkelzaag en het meege-
leverdezaagbladzijngeschiktvoorhetza-
geninhout.Zagenvanmetaalenplasticis
ook toegestaan met geschikte zaagbladen.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
kerbetekenen.Deproducentisnietverant-
woordelijkvoorbeschadigingen,diedoor
onrechtmatiggebruikofverkeerdebedie-
ningwordenveroorzaakt.Ditapparaatis
nietgeschiktvoorcommercieelgebruik.
Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
X20VTEAMvanParksideenkanworden
gebruiktmetaccu’suitdeX20VTEAMserie
vanParkside.Deaccu’smogenalleenmet
origineleladersvandereeksX 20 V TEAM
vanParksidewordengeladen.

Algemenebeschrijving

Deillustratievandebelang-
rijkstefunctionelecomponen-

tenvindtuopdevoor-enachterkantvan
de uitklappagina.

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of de 
inhoudvolledigis.

- Draadlozehandcirkelzaag
- Parallelaanslag
- ZaagbladØ190mm(voorgemonteerd)
- Inbussleutel(opgeborgeninhetapparaat)
- Adaptervoorexternestofafzuiging
- Koffer
- Gebruiksaanwijzing

 Batterij en lader zijn niet 
inbegrepen.

Overzicht

 1 Inschakelblokkering
 2 Aan-/uitknop
 3 Handgreep
 4 Snijdieptenschaal
 5 Inbussleutel
 6 Vergrendelingshendel 

(snijdieptenschaal)
 7 Bodemplaat
 8 Opnamevanparallelaanslag
 9 Vlinderschroef(parallelaanslag)
 10 Snijhoekschaal
 11a+b Vleugelschroeven

(snijhoekschaal)
 12 Asvergrendeling
 13 Hulphandgreep
 14 Adapter(spaanafzuiging)
 15 Parallelaanslag
 16 Schaal(parallellaanslag)
 17 Koffer
 18 Vaststaandebeschermkap
 19 Beschermkap
 20 Zaagblad
  21 Flens
 22 Schroef
 23 Terugslaghendel(beschermkap)
 24 Geleiderail
 25 Spaanderuitworp
 26 Smart-led
 27 Laadstatusindicator
 28 ECO-indicator
 29 Voorselectietoets
 30 Thermische monitor
 31 Lader
 32 Ontgrendeltoets(accu)
 33 Accu
 34 Toets
 35 Laadstatusindicator
 36 Instelknop
 37 Groef
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Funktiebeschrijving

De snoerloze handcirkelzaag heeft een 
thermischebeveiliging,eenspilvergrende-
ling en een werklamp.
Defunctievandebedieningsonderdelenis
hieronderbeschreven.

Technische gegevens

Draadloze 
handcirkelzaag ....PPHKSA 40-Li A1
Motorspanning
U .....40V (2x20V)(Gelijkspanning)

Toegestaanaccu-type....................... Li-ion
Onbelasttoerentaln0 ...............6000 min-1

Gewicht(zonderaccu)................ ca. 4 kg
Max.snijdiepte
bij0° ...............................ca. 62,5 mm
bij45° .............................ca. 46,8 mm
bij48° .............................ca. 44,1 mm

Geluidsdrukniveau(LpA) 88,7 dB, KpA= 3 dB
Geluidsniveau(LWA) ....99,7 dB; KWA= 3 dB
Trilling(ah)zageninhout

Handgreep.....0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hulphandgreep 0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur ..........................max.50°C
Laadproces ...........................4-40°C
Bedrijf................................ -20-50°C
Opslag .................................0-45°C

BijgebruikmetSmart-accu’s
(Smart PAPS 204A1/SmartPAPS208A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband ......2400-2483,5MHz
max.zendvermogen ..............≤20dBm

Zaagblad ....................................PSB 24 Z
Afmetingen . Ø190xØ30mmx1,0mm
Tanddikte/Zaagbladrugdikte ..... 1,45 mm
Groottevanhetgat ................. Ø30mm
Aantal tanden .........................24 tanden 
Onbelasttoerentall,nmax ..........8040 min-1

Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaardenzijngemetenvol-
gens een genormeerde testprocedure en 
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
tevergelijken.
Devermeldetotaletrillingswaardenenge-
luidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruiktvooreenvoorlopigeinschatting
vandebelasting.

Waarschuwing: Detrillings-en
geluidsemissieskunnentijdenshet

werkelijkegebruikvanhetelektrischege-
reedschapafwijkenvandevermeldewaar-
den,afhankelijkvandemanierwaarophet
elektrische werktuig wordt gebruikt en 
vooralvandeaardvanhetbewerktewerk-
stuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
debeschermingvandegebruikerworden
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschattingvandetrillingsbelastingin
werkelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maaronbelastdraait).

Laadtijd

HetapparaatmaaktdeeluitvandeX20
VTEAMserievanParksideenkanworden
gebruiktmetaccu’suitdeX20VTEAM
serievanParkside.Accu’suitdeParkside
X20VTEAMseriemogenalleenworden
opgeladenmetopladersuitdeParksideX
20VTEAMserie.
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Webevelenuaanditapparaatuitslui-
tendmetvolgendeaccu’s:PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1

Laadtijd(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
deveiligheidsinstructiesinachttenemen.

Symbolen en pictogrammen 

Symbolen op het apparaat:

Leesalvorenshetapparaattege-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzingdoor.

190 mm

30 mm

Diametervanhetzaagblad
Groottevanhetgatvanhet
zaagblad

62,5 mm / 0˚
Max.snijdieptebij
0°: ca.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Max.snijdieptebij
45°: ca.48,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.snijdieptebij
48°: ca.44,1mm

Draairichting zaagblad

Voorselectietoets

Toerentalniveaus

Thermische monitor

ECO-indicator

Laadstatusindica-
tor

Smart-led

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Webevelenuaandezeaccu’smet
volgendeladersteladen:PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1
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Extra pictogrammen op het zaag-
blad:

Draageenveiligheidsbril!

Draageenademhalingsbeveili-
ging!

Draag gehoorbescherming!

Draagveiligheidshandschoenen!

geschiktvoorhout

Gebruik geen beschadigde zaag-
bladen

Draairichting zaagblad

Pictogrammen in en op de koffer:

Plaatsvoorhetapparaat

Plaatsvoordeaccu

Plaatsvoordeoplader

Plaatsvoordeparallelaanslag

Plaatsvoorde
gebruikshandleiding

Recyclingcode

Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht.Wanordeofonverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden.Elektrischge-
reedschapproduceertvonken,diehet
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
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het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontactendoenhetrisicovooreen
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals van 
buizen, verwarmingsinstallaties, 
fornuizen en koelkasten.Erbestaat
eenverhoogdrisicodooreenelektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
water in elektrisch gereedschap doet 
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-

ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
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aansluit,kandittotongevallenleiden.
d) Verwijder instelgereedschap of 

schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 
Gereedschap of een sleutel, die zich in 
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
totgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 

daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap.Methetpassende
elektrische gereedschap werkt u beter 
enveiligerinhetaangegevenvermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
nietmeerin-ofuitgeschakeldkanwor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
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houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladdegrepenengreepvlak-
kenmakenhetmoeilijkomelektrisch
gereedschapinonvoorzienesituaties
veiligtebedienenenondercontrolete
houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden.Vooreen
acculaderdiegeschiktisvooreen
bepaaldesoortaccu’sbestaatbrandge-
vaaralshijmetandereaccu’sgebruikt
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaarleiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-

wonden of brand leiden.
d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-

stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
laten temperatuurbereik kan de accu 
vernielenenhetbrandgevaarverhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houdaanaccu’szoualleendoorde
fabrikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatiemoetenwordenverricht.
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Aanvullende instructies

a) Gebruik geen slijpschijven. 
b) Kies het juiste zaagblad naar-

gelang het te zagen materiaal. 
Zaagbladen,bestemdvoorhetzagen
vanhoutofsoortgelijkematerialen,
moetenvoldoenaanEN847-1.De
zaagmagalleenwordengebruiktvoor
hetzagenvanhout,kunststofenlicht-
gewicht materialen

c) Gebruik alleen zaagbladen 
waarvan de toerentalmarkering 
overeenkomt met of hoger is 
dan het opgegeven toerental 
van uw apparaat.

d) Gebruik enkel zaagbladen met 
een diameter van 190 mm, 
overeenkomstig het opschrift op 
het zaagblad.

e) Vermijd oververhitting van de 
zaagtandpunten.

f) Vermijd bij het zagen van 
kunststof het smelten van de 
kunststof.

g) Houd rekening met de maxi-
male snijdiepte (zie technische 
gegevens).

h) Draag bij het zagen een stof-
masker.

i) Draag steeds gehoorbescher-
ming!

j) Gebruik geen toebehoren (zie 
hoofdstuk „Reserveonderde-
len/toebehoren“) dat niet door 
PARKSIDE is aanbevolen. Dit kan 
namelijkleidentotelektrischeschokof
brand.

RESTRISICO’S

Ookalsuditelektrischegereedschapzo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren

kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b)Gehoorschadeindienergeengeschikte

gehoorbescherming gedragen wordt.
c)Schadeaandegezondheid,dievan
hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals 
reglementairvoorgeschrevenbeheerden
onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschapproduceerttijdensde

werkingeenelektromagnetischveld.Dit
veldkaninbepaaldeomstandighedenac-
tieveofpassievemedischeimplantatenin
negatievezinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwondingente
verminderen,adviserenwijpersonenmet
medische implantaten, hun arts en de fa-
brikantvanhetmedischeimplantaatte
raadplegenvoordatdemachinebediend
wordt.

Neem de veiligheids- en ac-
culaadinstructies in acht die 
vermeld staan in de ge-

bruiksaanwijzing van uw accu en 
van de lader van de reeks (Parksi-
de) X 20 V TEAM. Een gedetailleer-
de beschrijving van het laadproces 
en andere informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing ervan.

Veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

ZAAGPROCESSEN

a) GEVAAR! Kom met uw 
handen niet in het zaagbereik 

en aan het zaagblad. Houd met de 
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tweedehanddeextragreepvastofde
motorbehuizing. Als beide handen de 
zaagvasthouden,kanhetzaagbladze
nietverwonden.

b)  Grijp niet onder het werkstuk. De 
beschermkap kan u onder het werkstuk 
niet beschermen tegen het zaagblad.

c) Pas de snijdiepte aan de dikte van het 
werkstuk aan.Onderhetwerkstuk
moetminderdaneenvolledige
tandhoogtezichtbaarzijn.

d)  Houd het te zagen werkstuk nooit in 
uw hand of over uw been. Borg het 
werkstuk op een stabiele houder. Het is 
belangrijkomhetwerkstukgoedvastte
zetten om het risico op fysiek contact, 
vastlopenvanhetzaagbladofverlies
vancontroleteminimaliseren.

e)  Houd het apparaat vast aan de 
geïsoleerde grijpvlakken als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij 
het gebruikte werktuig verborgen 
elektrische leidingen kan raken.Contact
meteenonderspanningstaandelijn
zetookdemetalendelenvanhet
elektrische gereedschap onder spanning 
en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik altijd een aanslag of een 
rechte randgeleiding bij het snijden. 
Ditverbetertdezaagnauwkeurigheid
enverkleintdekansdathetzaagblad
vastloopt.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste 
maat en met een geschikt centergat 
(bijv. ruitvormig of rond). Zaagbladen 
dienietindemontagedelenvande
zaagpassen,draaiennietvloeienden
leidentotverliesvancontrole.

h) Gebruik nooit beschadigde of 
verkeerde zaagbladdichtingsringen of 
schroeven. De zaagbladdichtingsringen 
enschroevenzijnspeciaalontworpen
vooruwzaag,vooroptimaleprestaties
enoperationeleveiligheid.

Verdere 
veiligheidsinstructies voor 
alle zagen

TERUGSLAG - OORZAKEN EN 
NAVENANTE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

• Eenterugslagisdeplotselingereactie
alsgevolgvanvasthaken,vastlopen
ofverkeerduitgelijndzaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag 
loskomt en uit het werkstuk naar de ge-
bruiker beweegt.

• Alshetzaagbladvasthaaktofvastloopt
in de zaagspleet, blokkeert het en de 
motorkracht slaat de zaag terug naar 
de gebruiker.

• Als het zaagblad in de zaagsnede is 
gewrongenofnietgoedisuitgelijnd,
kunnendetandenvandeachterste
zaagbladrandvastkomentezittenin
hethoutoppervlak,waardoorhetzaag-
blad uit de zaagspleet beweegt en de 
zaag terugspringt naar de gebruiker.

Eenterugslagishetgevolgvaneenver-
keerdofonvakkundiggebruikvande
zaag.Ditkanwordenvermedenmetge-
pastevoorzorgsmaatregelen,diehieronder
wordenbeschreven.

a)  Houd de zaag met beide handen vast 
en breng uw armen in een positie 
waarin u de terugslagkrachten kunt 
absorberen. Houd uzelf altijd aan 
de zijkant van het zaagblad, breng 
het zaagblad nooit in lijn met uw 
lichaam. Bijeenterugslagkande
cirkelzaag achteruit springen, maar 
kan de operator de terugslagkrachten 
metpassendevoorzorgsmaatregelen
beheersen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u het 
werk onderbreekt, schakel de zaag 
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dan uit en houd hem stabiel in het 
materiaal totdat het zaagblad tot 
stilstand is gekomen. Probeer nooit de 
zaag van het werkstuk te verwijderen 
of naar achteren te trekken terwijl het 
zaagblad beweegt, anders kan er een 
terugslag optreden. Stel de oorzaak 
voorhetinklemmenvastenloszeop.

c)  Als u een zaag, die in het werkstuk 
steekt, opnieuw wilt starten, centreert 
u het zaagblad in de zaagspleet en 
controleert u of de zaagtanden niet 
in het werkstuk blijven haken. Als het 
zaagbladvastkomttezitten,kanhet
uit het werkstuk komen of een terugslag 
veroorzakenalsdezaagopnieuw
wordt gestart.

d)  Ondersteun grote platen om het risico 
op terugslag door een vastgelopen 
zaagblad te verminderen. Grote 
platen kunnen door hun eigengewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan beide 
kanten worden ondersteund, en 
metnamezowelindebuurtvande
zaagspleet als ook aan de rand.

e)  Gebruik geen stompe of beschadigde 
zaagbladen. Zaagbladen met stompe 
ofnietgoeduitgelijndetandenzorgen
voormeerwrijving,vastlopenvan
het zaagblad en terugslag door een 
nauwe zaagspleet.

f)  Trek voor het zagen de instellingen 
voor de snijdiepte en de snijhoek vast. 
Alstijdenshetzagendeinstellingen
veranderen,kanhetzaagbladklem
komen te zitten en kan een terugslag 
optreden.

g)  Wees bijzonder voorzichtig bij zagen 
in bestaande wanden of andere niet 
zichtbare gebieden. Het ingebrachte 
zaagbladkanbijhetzagenin
verborgenvoorwerpenblokkerenen
terugslagveroorzaken.

FUNCTIE VAN DE ONDERSTE 
BESCHERMKAP

a) Controleer voor elk gebruik of de 
onderste beschermkap goed sluit. 
Gebruik de zaag niet als de onderste 
beschermkap niet vrij kan bewegen en 
niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de 
onderste beschermkap nooit in open 
positie vast. Als de zaag per ongeluk 
opdegrondvalt,kandeonderste
beschermkapwordengebogen.Open
de beschermkap met de terugtrekhen-
delenzorgervoordatdezevrijkan
bewegen en het zaagblad of andere 
delennietraaktbijallezaaghoekenen
-diepten.

b) Controleer de functie van de veer voor 
de onderste beschermkap. Laat de 
zaag voor gebruik nakijken als de on-
derste beschermkap en veer niet goed 
werken. Beschadigde onderdelen, 
kleverigeafzettingenofopeenhopin-
genvanspaanderszorgenervoordat
deonderstebeschermkapvertraagd
werkt.

c) Open de onderste beschermkap alleen 
met de hand voor speciale sneden, 
zoals bijv. „Duik- en hoeksneden“. 
Open de onderste beschermkap met 
de terugtrekhendel en laat deze los 
zodra het zaagblad in het werkstuk 
duikt. De onderste beschermkap moet 
automatischwerkenvooralleandere
zaagwerkzaamheden.

d) Plaats de zaag niet op de werkbank 
of de vloer zonder dat de onderste be-
schermkap het zaagblad bedekt.Een
onbeschermd, nalopend zaagblad be-
weegt de zaag tegen de zaagrichting 
in en zaagt wat hem in de weg zit. Let 
daarbijopdenalooptijdvanhetzaag-
blad.
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Veiligheidsaanwijzingen
voor het zaagblad

Dezeinformatieoverhetzaagblad komt 
overeenmetdenormDINEN847-1:2017

Het gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt door opgeleide en er-

varenpersonendiebedrevenzijninhet
gebruikvangereedschappen.

Veilig werken

•Hetophetgereedschapaangegeven
hoogstetoerentalmagnietoverschreden
worden.Indiengespecificeerd,moethet
toerentalbereik in acht worden genomen.

•Cirkelzaagbladenwaarvanhetzaag-
lichaam gebarsten is, moeten worden 
weggegooid(reparatieisniettoege-
staan).

• Gereedschap met zichtbare scheuren 
mag niet worden gebruikt.

• Gereedschap moet regelmatig worden 
schoongemaakt.

•Gereedschapsonderdelenvanlichtele-
geringen mogen alleen worden schoon-
gemaakt,b.v.vanhars,metoplosmidde-
len die de mechanische eigenschappen 
vandezematerialennietaantasten.

• Werktuigen en werktuiglichamen moeten 
zoopgespannenzijndatzijtijdenshet
bedrijfnooitloskunnenkomen.Neem
deaanwijzingenvoordemontagein
acht. 
Draai de klemschroef waarmee het 
zaagbladisvastgezet,metdehandvast
metdebijgeleverdeinbussleutel.

•Hetverlengenvandesleutelofhetaan-
draaien met hamerslagen is niet toege-
staan.

•Deklemvlakkenvanhetzaagbladmoe-
tenwordenontdaanvanvuil,vet,olieen
water.

•Gebruikoriginelereserveonderdelenvan
defabrikantomeenveiliggebruikte
garanderen,ziehoofdstuk„Reserveon-
derdelen/toebehoren”.

•Onderhoudswerkzaamhedenenwijzi-
gingen aan cirkelzaagbladen mogen 
alleenwordenuitgevoerddooreendes-
kundig persoon, d.w.z. een persoon met 
een gespecialiseerde opleiding en er-
varing,diebekendismetdeeisenvoor
constructieenontwerpendiedevereiste
veiligheidsniveauskent.

Reiniging

•Verwijdervuil,zoalshars,vanhetzaag-
blad alleen met oplosmiddelen die de 
mechanischeeigenschappenvanhet
zaagblad niet aantasten.

•Probeergegomdeoppervlakkenschoon
te maken met een goed uitgewrongen, 
vochtige,lauwedoek.Leteropdater
geenvloeistoffeninhetbinnenstevande
behuizing kunnen indringen! 
Als alternatief kunt u een speciale reini-
ger(harsverwijderaar)ofmultisprayge-
bruiken.Neemdeveiligheidsinstructies
eninstructiesvandefabrikantvande
speciale reiniger/multispray in acht.

Onderhoud

•Controleerhetzaagbladelkekeerdat
uhetgebruiktopduidelijkedefectenen
vervangeenbot,verbogenofanders-
zins beschadigd zaagblad.

•Onderhoudswerkzaamhedenaande
zaagbladen,zoalsreparatieofnaslij-
pen,moetenwordenuitgevoerddoor
een deskundige.
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Opslag

Bewaar het zaagblad op een droge en 
tegen stof beschermde plaats, buiten het 
bereikvankinderen.

Bediening

 Accuverwijderen/
plaatsen

Het apparaat kan slechts met twee 
geplaatsteaccu’svandereeks

X 20 V TeamvanParksidegebruiktwor-
den.

1. Omdeaccu(33)uithetapparaatte
verwijderen,druktuopdeontgrendel-
knop(32)aandeaccu(33)entrektu
deaccu(33)eruit.

2. Omdeaccu(33)teplaatsen,schuiftu
dezelangsdegeleiderail(24)inhet
apparaat.Hijklikthoorbaarvast.

  Laadtoestand van de 
accu controleren

rood-geel-groen=>accuvollediggeladen
rood-geel=>accuca.voordehelftgela-
den
rood => accu moet geladen worden

Laadtoestand op de 
accu controleren
Delaadindicator(35)geeftdelaadtoe-
standvandeaccu(33)aan.

Drukopdetoets(34)vandeaccu(33).
De laadtoestand wordt aangeduid met de 
daartoevoorzieneled’saangegeven.

Laadtoestand tijdens het gebruik 
controleren
Delaadstatusindicator(27)ophetbedie-
ningspaneelvanhetapparaatsignaleert
hetlaadniveauvandetweeaccu’s(33)
wanneer het bedieningspaneel wordt ge-
activeerd.

Tijdensdewerkinggeeftdelaad-
statusindicator(27)debelasting

vanhetapparaataan,ziehoofdstuk“Be-
lastingsindicator”.

  Accu laden

 Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelenvoordatuhemoplaadt.

 Laaddeaccu(33)opwanneeral-
leennogderodeledvandelaad-
toestandindicator brandt.

1. Neemdeaccu(33)uithetapparaat.
2. Schuifdeaccu(33)indelaadschacht

vandeoplader(31).
3. Sluit de oplader (31) aan op een stop-

contact. 
4. Nadathetlaadprocesisvoltooid,

brandtercontinueengroenlampje.
Koppelnudelader(31)losvanhet
elektriciteitsnet.

5. Trekdeaccu(33)uitdeoplader(31).

  Controleer de functie 
van de beschermkap

• Trekdeterugtrekhendel(23)vande
beschermkap(19)zovermogelijkuit. 

Debeschermkap(19)magniet
klemmen en moet automatisch te-

rugverennaarzijnoorspronkelijkepo-
sitiewanneerdeterugtrekhendel(23)
wordt losgelaten.
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 Alsdefunctievandebeschermkap
defect is, mag u het apparaat niet 
in gebruik nemen en moet u contact 
opnemenmetonsservicecentrum.

 Zaagblad monteren/
vervangen

 Schakel het apparaat uit en haal de 
accueruitvoordatuwerkzaamhe-
denuitvoert.

1. Plaatshetapparaatopderandvan
eentafelzodathetzaagbladvrijtoe-
gankelijkisofleghetapparaatopzijn
kantmethetzaagbladnaarboven
gericht.

 Zaagblad demonteren
2. Draaidebeschermkap(19)terugmet

deterugtrekhendel(23)enplaatshet
apparaatopeenvlakkeondergrond.

3. Houddespilvergrendeling(12)inge-
drukt.

4. Draaideschroef(22)metdezeskants-
leutel(5)los.

5. Verwijderdeschroef(22)endeflens
(21).

6. Til het apparaat op, houd de bescherm-
kap(19)terugenverwijderhetzaag-
blad(20)voorzichtignaarbenedenuit
devaststaandebeschermkap(18).

 Zaagblad monteren
2. Draaidebeschermkap(19)terugmet

deterugtrekhendel(23)enplaatshet
zaagblad(20)vanonderenindevaste
beschermkap(18)opdespindel. 

De gemarkeerde looprichting op 
het zaagblad (20) moet over-
eenkomen met de gemarkeerde 

looprichting op de vaststaande be-
schermkap (18).

3. Plaatsdeflens(21)ophetzaagblad
(20).

4. Drukopdeasvergrendeling(12)enzet
hetzaagblad(20)vastmetdeschroef
(22).Gebruikdebijgeleverdeinbus-
sleutel(5).

 Zorgervoordathetzaagbladge-
schiktisvoorhettoerentalvanhet
gereedschap.

  Stofafzuiging aansluiten

Sluiteengoedgekeurdestof-enspanenaf-
zuigerrechtstreeksofmetdeadapter(14)
aanopdespaanderuitworp(25).

 Bijhetbewerkenvanmaterialen
waarstofschadelijkisvoordege-
zondheid, moet het apparaat wor-
den aangesloten op een geschikt, 
geteststofafzuigapparaatvanstof-
klasseM.

 Parallelaanslag 
monteren

1. Draaidevleugelschroef(9)voorde
opnamevandeparallelaanslag(8)los
ensteekdeparallelaanslag(15)inde
opnamevandeparallelaanslag(8).

2. Steldegewenstesnijbreedteinmet
behulpvandeschaalverdeling(16)op
deparallelaanslag(15)endeuitspa-
ringenindebodemplaat(7).

 - rechteruitsparing:voorde
snijhoekinstelling0°

 - linkeruitsparing:voorde
snijhoekinstelling45°

3. Draaidevleugelschroef(9)vandeop-
namevandeparallelaanslag(8)vast.
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 Thermische monitor

Dethermischemonitor(30)geeft
aan wanneer het apparaat dreigt 

schade op te lopen. Het apparaat schakelt 
vervolgensautomatischuit.

Belastingsindicator

Tijdenshetgebruikgeeftdelaadstatusindi-
cator(27)debelastingvanhetapparaat
aan.

Gereedschapzaagtbijlagebelasting
->groeneledsbranden
Gereedschapzaagtbijgemiddeldebelas-
ting 
->geleledsbranden
Gereedschapzaagtbijhogebelasting
->rodeledsbranden

 Snijhoekinstellen

Ukuntdesnijhoekmetdesnijhoekschaal
(10)bepalen.

1. Losdevlinderschroef(11a+b)vande
snijhoekselectievooraanenachteraan
op het apparaat.

2. Steldegewenstehoekinopdesnij-
hoekschaal(10).

3. Draaidevleugelschroeven(11a+b)
weervast.

Draaiaandeinstelknop(36)omde
snijhoekaanslagtussen45°en48°

tevariëren.

 Houd het apparaat met beide han-
denvasttijdenshetzagenonder
een hoek, om een betere controle 
overhetapparaattebehouden.

 Snijdiepteinstellen

1. Maakdevergrendelingshendels(6)los
doordezenaarboventedrukken.

2. Steldegewenstesnijdiepteinopde
snijdiepte-schaal(4). 

Kiesvooreenzuiveresnede
eensnijdieptedieongeveer3
mm groter is dan de materiaal-

dikte.
3. Duwdevergrendelingshendels(6)te-

rugnaarbenedenomtevergrendelen.

  Werkinstructies

Zagen (zonder geleiderail)

Zagen onder een rechte hoek
• Houd de machine met beide handen 

vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(13).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk 
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deelvandebodemplaat(7)ophet
werkstuk.

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

Versteksnedes tot 45°
• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-

schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijhoek”.

• Houd de machine met beide handen 
vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(13).

• Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk 
„In-/uitschakelen”

• Plaatshetapparaatmethetvoorste
deelvandebodemplaat(7)ophet
werkstuk.

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.
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Alshetzaagbladtijdenshetzagen
zijdelingsverschuift,kanhetvastlo-

pen,metterugslagalsgevolg.

Zagen (met geleiderail)

Geleiderail niet inbegrepen, maar 
optioneelverkrijgbaar,bijv.
zaagrailvanParksidePTSZ70A1.

Zagen onder een rechte hoek
• Plaats de geleiderail op het werkstuk 

met de zwarte rubberen lip naar bene-
denenbevestigdegeleiderailaanhet
werkstuk. 

• Plaatshetapparaatmetdegroef(37)
op de geleiderail.

• Houd de machine met beide handen 
vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(13).

• Het zaagblad mag in ingescha-
kelde toestand het werkstuk niet 
raken! 

 Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk 
„In-/uitschakelen”

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

Versteksnedes tot 45 °
• Plaats de geleiderail op het werkstuk 

met de zwarte rubberen lip naar bene-
denenbevestigdegeleiderailaanhet
werkstuk. 

• Plaatshetapparaatmetdegroef(37)
op de geleiderail.

• Steldegewenstesnijhoekinzoalsbe-
schreveninhethoofdstuk“Instellenvan
desnijhoek”.

• Houd de machine met beide handen 
vast,éénhandopdehandgreep(3)en
detweedeophetextrahandvat(13).

• Het zaagblad mag in ingescha-
kelde toestand het werkstuk niet 
raken! 

 Schakel het apparaat in, zie hoofdstuk 
„In-/uitschakelen”

• Zaagmetmatigedrukvooruit–nooit
achteruit.

 Stationair toerental 
selecteren

Metdevoorselectietoets(29)kunt
uéénvande6niveausvanhet

stationairtoerentalofdeECO-standkiezen
voordatuhetapparaatstart.

 In-/uitschakelen

Inschakelen:
1. Drukopdeinschakelvergrendeling(1)

rechtsoflinksvandehandgreep(3).
2. Drukopdeaan-/uitknop(2).
 Nadat de machine is gestart, 

kuntudeinschakelblokkering(1)
weer loslaten.

Uitschakelen:
1. Laatdeaan-/uitknop(2)los.

Apparaat met Lidl Home 
app verbinden

Het apparaat kan alleen met de Lidl 
Home-app worden verbonden als u 

het met een Smart Performance-accu be-
dient.

1.VoorhetgebruikvandeSmart Perfor-
mance accu’s( 33)inhetapparaat,
schuift u de Smart Performance accu’s 
langsdegeleidingsrails( 24)inhet
apparaat.Zeklikkenhoorbaarvast.

 Umoethetapparaatactiveren,
druk daartoe op de selectietoets  

( 29).Hetapparaatisnugeactiveerd
endeSmart-led-indicator ( 26)
knippert(kort).
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2.ActiveerBluetooth® op uw smartphone.
3.OpendeLidlHomeapp.

Vanafhierzijner, , en  opties 
om het apparaat aan te sluiten.

 Als dit het eerste apparaat is dat u met 
deappwiltverbinden:

4. In het „Home“tabblad,selecteertu
deoptie“Apparaat toevoegen”. 
Deappscantdeomgevingopbeschik-
bare apparaten en laat u zien of er be-
schikbareapparatenzijngevonden. 

Indienditniethetgevalis,lees
danverderbijmogelijkheid. 

5.Selecteer„Ga naar Toevoegen“omde
beschikbareapparatenineenlijstweer
tegeven.

6.SelecteerdeSmartPerformance-accu
dieugebruiktomhetapparaatvan
stroomtevoorziendoor aantevin-
ken.Selecteerslechtséénapparaatper
keer.Alseranderevinkjesstaanbijan-
dereapparaten,verwijdertudevinkjes
doorophetvinkjetedrukken.

7. Druk nu op de , die dezelfde kleur 
heeftalshetingesteldevinkje.

8.Bevestigdesuccesvolleverbindingmet
„Klaar“. 
Nu staat het toestel in het „Home“
tabblad en kan geselecteerd worden.

 Als u reeds andere apparaten met de 
appverbondenhebt:

4. In het „Home““tabblad,selecteertu
de rechtsboven.Deappscantdeom-
gevingopbeschikbareapparatenen
laat u zien of er beschikbare apparaten 
zijngevonden. 

Indienditniethetgevalis,lees
danverderbijmogelijkheid. 

5.Gaverderzoalsbijvanafpunt5.

 Alsdelijstmetbeschikbareapparaten
nietautomatischaanuwordtgetoond:

AlsdeSmart-accunietautomatischaanu
wordtgetoond,gaatualsvolgttewerk:
4. In het „Home““tabblad,selecteertu

de rechtsboven.
5.Selecteerindelijstlinks„Andere“.
6.Selecteer„Lidl Smart accu“.
7.Volgdeinstructiesvandeapp.

 AlsudeSmart-accureedsmetdeapp
verbondenhebt:

4. Selecteer het tabblad „Home“.
5.SelecteerdeSmartaccu(waarmeeu

hetapparaatgebruikt).Hetsymbool
geeftaandatdeSmart-accuisaange-
slotenopeenPerformance-apparaat.

Eenupgradevandefirmwarekan
wijzigingenvandefunctionaliteitvan

deapptotgevolghebben.

Functies van de app

Selecteer de Smart accu waarmee u 
het apparaat gebruikt . Zo komt u op 
deoverzichtspaginavanhetapparaat,
waarudevolgendeinformatieen
instelmogelijkhedenkuntkrijgen:

Alsunietonmiddellijknaardeover-
zichtspaginavanhetapparaatwordt

geleid,selecteerdanopdeoverzichtspagi-
navandeaccuonder„Apparaatinforma-
tie”hetPerformanceapparaat.

- hetVirtueel ID-gereedschap maakt 
preciezeidentificatievanhet
gereedschapmogelijk

- hetGereedschapsmodel isaangegeven
endeproductiepartijwordttussen
haakjesweergegeven
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- deOntlaadstroom werktuig geeft de 
actuele ontlading in Ampere aan

- deRotatiesnelheid werktuig geeft de 
omwentelingen per minuut aan

- viaGereedschap in werkmodus kunnen 
dewerkmodi„Vermogen”en“ECO”ge-
selecteerd worden.

- hetActuele niveau geeft aan op welk 
niveauhetapparaatzichmomenteel
bevindt.Zekandoorselecteren
gewijzigdworden.

- deLampschakelaar activeertof
deactiveertdegereedschapsverlichting.

- deHelderheid van de werktuigverlichting 
kan ingesteld worden

- deVertraging werktuigverlichting kan 
ingesteld worden

- deTotale looptijd gereedschap kan 
uitgelezen worden

- Defrequentievande
overtemperatuurtijdenkanworden
afgelezenviaOvertemperatuurtijden 
gereedschap.

- defrequentievande
Vergrendelingstijden werktuig kan 
uitgelezen worden

- defrequentievandeTijden met te 
hoge stroom gereedschap kan worden 
uitgelezen

- eenrodestipopdeFirmwareversie 
geeft aan wanneer er een update 
beschikbaaris.Doordefirmwareversie
te selecteren, kan de update worden 
uitgevoerd

 Leesvoordeupdateookhet
hoofdstuk“Updatenvandefirm-

wareversie”.
- Gebruikdeselectie“Reset”onder

Terugzetten naar fabrieksinstelling om 
debedrijfsinstellingteherstellen.Alle
opgeslagengegevenswordengewist.

Veegvanlinksnaarrechtsomnaardeover-
zichtspaginavandeSmart-accutegaan:
- Kort overzicht 
- Grafieken voor realtimeweergave:
- Temperatuur
- Laadstroom
- Ontlaadstroom
- Capaciteit

- Accu blokkeren
- Bedrijfsmodus batterij
- Ontlaadspanning
- max.cont.ontlaadstroom
- Apparaatinformatie geeft het 

gekoppelde Smart apparaat aan
- Push-meldingen
- Tehogetemperatuur
- Batterij-identificatie
- Omschakeling graad Fahrenheit/graad 

Celsius
- Informatie
- Statistieken

Firmware-versie updaten

EenrodestipopdeFirmwareversie geeft 
aan wanneer er een update beschikbaar is. 

1.Selecteerdefirmwareversie.
2.Selecteer„Update“.
3.Selecteer„Updatestarten“.
 De balk geeft aan dat de update 

bezig is.
4.WachttotdeSmart-led (26)stopt

met knipperen, dit kan meerdere minu-
ten duren.   
NadatdeSmart-led (26)dooft,is
de update naar het Performance appa-
raatovergedragen.

5. Start de Lidl Home app opnieuw.

DeupdatewordtvandeSmartphone
naardeSmartaccuovergedragen.

Wanneer de update op de Smart accu is 
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voltooid,verbreektdeSmartaccudever-
binding met de smartphone om storingen 
tevoorkomen.
DeSmartaccustuurtvervolgensdeupdate
naar het Performance apparaat. De Smart 
led (26)knipperttijdensditproces.
Nadeinstallatievandeupdatedooftde
Smart led (26).
UkuntdeSmart-accunuweermetdeapp
verbinden.

Privacyrichtlijn

Uvindtdevolledigeprivacyrichtlijnonder
het tabblad inhetveld“Privacybepa-
lingen”.

Ontkoppel het apparaat en 
wis gegevens uit de app

1. Selecteer in het tabblad  het appa-
raatdatuwiltverwijderenenwaarvan
udegegevenswiltwissen.

2. Selecteer het -pictogramboven
rechts.

3.Selecteer„Apparaat verwijderen“.
4.Voorhetwissenvandegegevens,kiest

u„Loskoppelen en gegevens wissen“. 
Alsualleendeverbindingmethetap-
paraatwiltverbrekenzonderdegege-
venstewissen,selecteertu“Verbinding
verbreken”.

Problemen met de app? - 
VGV

1. Selecteer de accu waarmee u het Perfor-
mance apparaat gebruikt uit de appara-
tenlijst.

2.Veegvanlinksnaarrechtsomnaarde
overzichtspaginavandeaccutegaan.

3. Selecteer het -pictogramboven
rechts.

4.Selecteeronder„Overige“deoptie
„VGV“(veelgesteldevragen).

Reiniging en onderhoud

 Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in 
dezehandleidingbeschrevenzijn,
dooronsservicecenterdoorvoeren.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen.Gevaarvoorverwondingen!

 Schakelhetapparaatuitenverwij-
dervóórallewerkzaamhedende
accu uit het apparaat.

Voerregelmatigvolgendereinigingswer-
kenuit.Daardooriseenlangelevensduur
en een betrouwbare werking gegaran-
deerd.

Reiniging

 Het water mag noch met wa-
ter afgespoten, noch in water 
gelegd worden. Het gevaar 
voor een elektrische schok 
bestaat!

• Houdventilatiesleuven,demotorbehui-
zing,beschermkappenengrepenvan
het apparaat schoon.

 Gebruikgeenreinigings-c.q.oplosmid-
delen.Uzouhetapparaatdaarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.

• Reinigmoeilijkbereikbareplaatsen
metperslucht.Draagdaarbijeenvei-
ligheidsbril.

Onderhoud

Deapparaatisonderhoudsvrij.
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Bewaring

• Bewaar het apparaat op een droge en 
stofvrijeplaatsenbuitenhetbereikvan
kinderen. 

• Deopslagtemperatuurvoordeaccuen
hetapparaatbedraagttussen0°Cen
45°C.Vermijdextremekoudeofhitte
tijdensdeopslag,omeenaantasting
vandewerkingvandeaccutevoorko-
men.

• Bewaar het apparaat en de accessoi-
resindebijgeleverdekoffer(17).

Verwerking en 
milieubescherming
Neemdeaccuuithetapparaatenlever
het apparaat, de accu, toebehoren en 
verpakkinginvooreenmilieuvriendelijke
verwerking.

Elektrischeapparatenhorenniet
thuisbijhethuisvuil.Hetsymbool
vandedoorgekruistevuilnisbakbe-

tekentdatditproductaanheteindevan
zijnlevensduurnietmethethuisvuilmag
worden weggegooid.  

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur:Consumentenzijnwettelijkverplicht
elektrische en elektronische apparatuur 
aanheteindvandelevensduuropmili-
euvriendelijkewijzeterecyclen.Opdie
manierwordtmilieuvriendelijkeengrond-
stofbesparende recycling gewaarborgd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
• brengzeterugnaareenverkooppunt,
• brengzenaareenofficieelverzamel-

punt,
• stuur ze terug naar de fabrikant/distri-

buteur.

Ditisnietvantoepassingopaccessoires
diebijoudeapparatenzijngevoegden
hulpmiddelen zonder elektrische bestand-
delen.

Werpdeaccunietbijhethuisvuil,in
hetvuur(ontploffingsgevaar)ofin
hetwater.Beschadigdeaccu’skun-

nen het milieu en uw gezondheid schaden 
alsergiftigedampenofvloeistoffenont-
snappen.

Voeraccu’safvolgensdeplaatselijke
voorschriften.Defecteofgebruikteaccu’s
moetenvolgensrichtlijn 
2006/66/EGgerecycledworden.
Brengaccu’sbinnenbijeeninzamelpunt
vooroudeaccu’s,waarzevoor
milieuvriendelijkerecyclageworden
verwerkt.Vraaghiervoorraadbijuw
plaatselijkeafvalmaatschappijofbijons
servicecenter.
Voeraccu’sinontladentoestandaf.We
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Opendeaccuniet.

Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en 
accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bijanderevragenneemtucontactopmet
het“Service-Center”(ziepag.94).

Zaagblad, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416
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Garantie

Beste klant,  
Uontvangtopditapparaateengarantie
van5jaarvanafdatumvanaankoop.
Ingevalvandefectenaanditproducthebt
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
worden door de onderstaande garantie 
niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintbijdekoopda-
tum.Gelievedeoriginelekasbongoedte
bewaren.Ditdocumentisvereistalsaan-
koopbewijs.
Alsbinnenvijfjaarnadeaankoopdatum
vanditproducteenmateriaal-offabrica-
gefout optreedt, dan wordt het product 
door ons gratis ofwel gerepareerd ofwel 
vervangen,naaronzeeigenkeuze.Om
vandezegarantieservicetekunnengenie-
ten,moetbinnendevijfjarenhetdefecte
apparaatenhetaankoopbewijs(deori-
ginelekassabon)wordenvoorgelegden
schriftelijkkortwordenbeschrevenwaaruit
het defect bestaat en wanneer het defect is 
opgetreden. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-

tieperiode tot stand komende reparaties 
wordentegenverplichtebetalingvande
kostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal-offabricagefouten.Dezegarantieis
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v.Zaagblad)ofopbeschadigingenaan
breekbareonderdelen(b.v.schakelaars).
Dezegarantievaltwegwanneerhetpro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruiktofnietonderhoudenwerd.Vooreen
vakkundiggebruikvanhetproductdienen
alleindegebruiksaanwijzingvermelde
aanwijzingennauwgezetinachtgenomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen,dieindegebruiksaanwijzingafge-
radenwordenofwaarvoorgewaarschuwd
wordt,dienenonvoorwaardelijkvermeden
te worden.
Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 414122_2207)alsbewijsvande
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aankoop klaar te houden.
• Gelievehetartikelnummeruithettype-

plaatje.
• Indien er zich functiefouten of andere 

gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonisch of per 
e-mail.Ukrijgtdanbijkomendein-
formatieoverdeafhandelingvanuw
klacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

Ukuntreparaties,die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.

Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL
 Service Nederland 
Tel.:08000249630 
E-Mail:grizzly@lidl.nl 
IAN 414122_2207

BE  Service België 
Tel.:080012089 
E-Mail:grizzly@lidl.be 
IAN 414122_2207

Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eersteinstantiehethogervermeldeservice-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-
newskazówkidotyczącebezpie-

czeństwa,eksploatacjiiutylizacji.Przed
rozpoczęciemużytkowaniaproduktunale-
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żysięzapoznaćzewszystkimiwskazów-
kamidotyczącymiobsługiibezpieczeń-
stwa.Produktnależyużytkowaćtylko
zgodnie z opisem i podanym przeznacze-
niem.Instrukcjęnależyprzechowywaćsta-
rannie, a w przypadku przekazania pro-
duktuosobomtrzecimnależydostarczyć
nabywcykompletnądokumentację.

Przeznaczenie

Akumulatorowaręcznapiłatarczowai
dostarczonybrzeszczotdocięćsąprze-
znaczonedocięciadrewna.Cięciemetalu
itworzywasztucznegojestrównieżdo-
puszczalnepozałożeniuodpowiedniego
brzeszczotudocięć.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producent nie odpowiada za szkody wy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Tourządzenieniejestprze-
znaczonedozastosowaniakomercyjnego.
Wprzypadkuużytkowaniakomercyjnego
wygasająprawaztytuługwarancji.
UrządzeniejestczęściąseriiX 20 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez
akumulatoramiseriiX 20 V TEAMfirmy
Parkside.Akumulatorymożnaładować
tylkozapomocąładowarekzseriiX 20
V TEAMfirmyParkside.

Opis ogólny

 Ilustracjanajważniejszych
elementówfunkcyjnychznaj-
dujesięnaprzedniejitylnej
stronierozkładanej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
onokompletne:

- Akumulatorowaręcznapiłatarczowa
- Prowadnicarównoległa
- BrzeszczotdocięćØ190mm(zamon-

towanywstępnie)
- Kluczzgniazdemsześciokątnym

(umieszczonywurządzeniu)
- Adapterdozewnętrznegosystemuod-

pylania
- Walizka
- Instrukcjaobsługi

  Bateria i ładowarka nie są  
dołączone.

Przegląd

 1 Blokadazałączania
 2 Włącznik/wyłącznik
 3 Rękojeść
 4 Skalagłębokościcięcia
 5 Kluczzgniazdemsześciokątnym
 6 Dźwigniaustalająca 

(skalagłębokościcięcia)
 7 Podstawa
 8 Uchwytprowadnicyrównoległej
 9 Śrubamotylkowa(ogranicznik

równoległy)
 10 Skalakątacięcia
 11a+b Śrubymotylkowe(skalakątacię-

cia)
 12 Blokada wrzeciona
 13 Dodatkowy uchwyt
 14 Adapter(odsysanieopiłków)
 15 Prowadnicarównoległa
 16 Skala(ogranicznikrównoległy)
 17 Walizka
 18 Stałaosłonaochronna
 19 Osłonaochronna
 20 Brzeszczotdocięć
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 21 Kołnierz
 22 Śruba
 23 Dźwigniaodciągająca(osłona

ochronna)
 24 Prowadnica szynowa
 25 Końcówkawyrzutuwiórów
 26 Smart-LED
 27 Wskaźnikpoziomunaładowa-

nia
 28 WyświetlaczECO
 29 Przyciskwyboruwstępnego
 30 Czujniktermiczny
 31 Ładowarka
 32 Przyciskodblokowujący(akumu-

lator)
 33 Akumulator
 34 Przycisk
 35 Wskaźnikpoziomunaładowania
 36 Gałkablokowania
 37 Wpust

Opisdziałania

Akumulatorowaręcznapiłatarczowajest
wyposażonawczujniktermiczny,blokadę
wrzecionaioświetlenierobocze.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.

Dane techniczne

Akumulatorowa ręczna 
piła tarczowa ......PPHKSA 40-Li A1
Napięciesilnika
U ......40V (2x20V)(Napięciestałe)

dopuszczalny 
typ akumulatora ..................litowo-jonowy
Prędkośćobrotowa
biegujałowegon0 ..................6000 min-1

Waga(bezakumulatora) ............ ok. 4 kg
Maks.głębokośćcięcia

w temp. 0° .......................ok. 62,5 mm
w temp. 45 ° ....................ok. 46,8 mm
w temp. 48° .....................ok. 44,1 mm

Poziomciśnieniaakustycznego
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Poziommocyakustycznej
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Wibracje(ah)cięciewdrewnie
Rękojeść ........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Dodatkowy 
uchwyt ...........0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks.50°C
Ładowanie ............................4-40°C
Eksploatacja ....................... -20-50°C
Przechowywanie ....................0-45°C

w przypadku korzystania z akumula-
torówSmart(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
Częstotliwośćrobocza/Pasmo
częstotliwości ........2400-2483,5MHz
Maks.mocnadawania ..........≤20dBm

Tarcza tnąca ................................PSB 24 Z
Wymiary ... Ø190xØ30mmx1,0mm
Grubośćzęba/
Grubośćbrzeszczotu ................ 1,45 mm
Rozmiar otworu ...................... Ø30mm
Liczbazębów ........................... 24zęby
Prędkośćobrotowabiegu
jałowego,nmax .......................8040 min-1

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasumożezostaćwykorzystana
takżedowstępnejocenynarażenia.

Ostrzeżenie: Wartościemisji
drgańihałasumogąróżnićsięw

trakcierzeczywistegoużytkowaniaelektro-
narzędziaodwartościpodanej,wzależ-
nościodsposobueksploatacjielektrona-
rzędzia,wszczególnościodrodzajuobra-
bianego elementu.
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Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania

UrządzeniejestczęściąseriiX 20 V TEAM
firmyParksideimożebyćużytkowanez

akumulatoramiseriiX 20 V TEAMfirmy
Parkside.AkumulatoryseriiX20VTEAM
firmyParksidemożnaładowaćtylkoza
pomocąładowarekzseriiX 20 VTEAM
firmyParkside.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumu-
latorami:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Zalecamyładowanieakumulatorów
zapomocąnastępującychładowarek:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

Uważnieprzeczytajinstrukcję
obsługi.

190 mm

30 mm

Średnicabrzeszczotu
Rozmiar otworu brzeszczotu

62,5 mm / 0˚
Maks.głębokośćcięcia
dlakąta0°: ok.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Maks.głębokośćcięcia
dlakąta45°: ok.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Maks.głębokośćcięcia
dlakąta48: ok.44,1mm
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Kierunek obrotu brzeszczotu

Przyciskwyboruwstępnego

Poziomyprędko-
ściobrotowej

Czujniktermiczny

WyświetlaczECO

Wskaźnikpozio-
munaładowania

Smart-LED

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamidomo-
wymi 

Dodatkowe symbole na brzeszczo-
cie:

Nosićokularyochronne!

Stosowaćśrodkiochronydrógod-
dechowych!

Stosowaćśrodkiochronysłuchu!

Nosićrękawiceochronne!

Produktprzeznaczonydocięcia
drewna

Nieużywaćuszkodzonychbrzesz-
czotów

Kierunek obrotu brzeszczotu

Piktogram w walizce i na walizce:

Miejscenaurządzenie

Miejscenaakumulator

Miejscenaładowarkę

Miejscenaprowadnicę
równoległą

Miejscenainstrukcjęobsługi

Kod recyklingu

Symbole w instrukcji obsługi

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znaknakazuzinformacjamina
temat zapobiegania szkodom.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólne zasady 
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę zapo-
znać się ze wszystkimi wska-
zówkami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i da-
nymi technicznymi, dołączony-
mi do tego elektronarzędzia. 
Niedokładneprzestrzeganiezasadi
instrukcjibezpieczeństwamożespo-
wodowaćporażenieprądem,pożar
i/lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
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narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym(zakablemsieciowym)orazna-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bezkablasieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
piecyki, kuchenki, lodówki.GdyTwoje
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia.Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Jeśli nie da się uniknąć pracy 
elektronarzędzia w środowisku 
wilgotnym, należy zastosować 
wyłącznik różnicowoprądowy. 
Zastosowaniewyłącznikaróżnicowo-
prądowegozmniejszaniebezpieczeń-
stwoporażeniaprądemelektrycznym.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków.Chwilanieuwagi
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-
ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejszaryzykozranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
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i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elek-
trycznego usuń przyrządy nastawcze 
i klucze do śrub.Narzędzielubklucz
znajdującysięwobrotowejczęści
urządzeniamożespowodowaćzranie-
nie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepiej
ibezpieczniejwpodanymzakresie
mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle
konserwowanenarzędziaelektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 
ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
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rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznychsytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianychsytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
rzenialubpożar.

d) Nieprawidłowe stosowanie może 
doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 

elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzonelub
zmienioneakumulatorymogązacho-
wywaćsięnieprzewidywalnieispowo-
dowaćpożar,wybuchlubobrażenia
ciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwoli to zacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.
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Dodatkowe instrukcje

a) Nie używać tarcz tnących. 
b) Wybrać brzeszczot zgodnie z ciętym 

materiałem. Brzeszczoty przewidzia-
nedocięciadrewnalubpodobnych
materiałówmusząspełniaćwymogi
określonewnormieEN847-1.Piłę
możnawykorzystywaćjedyniedo
cięciadrewna,tworzywasztucznegoi
lekkichmateriałówbudowlanych

c) Należy stosować jedynie brzeszczoty, 
których oznaczenie prędkości obroto-
wej zgadza się z prędkością obrotową 
podaną dla urządzania lub wyższą.

d) Należy stosować jedynie brzeszczoty 
o średnicy 190 mm, zgodnie z opisem 
na danym brzeszczocie.

e) Unikać przegrzewania końcówek zę-
bów piły.

f) Podczas cięcia tworzywa sztucznego 
należy unikać przetapiania tworzywa.

g) Należy zwrócić uwagę na maksymal-
ną głębokość cięcia (patrz dane tech-
niczne)

h) Podczas cięcia należy nosić maskę 
przeciwpyłową.

i) Zawsze nosić środki ochrony słuchu!
j) Nie stosować akcesoriów (patrz 

rozdział „Części zamienne / ak-
cesoria”), które nie są zalecane 
przez PARKSIDE.Możetospowodo-
waćporażenieelektrycznelubpożar.

ZAGROŻENIAOGÓLNE

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.

b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-
rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,
jeżeliurządzeniejestużywaneprzez
długiczaslubniejestodpowiednio
prowadzone i przepisowo konserwo-
wane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne. 
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-
niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
rzem i producentem implantatu przed roz-
poczęciemobsługiwaniamaszyny

Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-

widłowego użytkowania, poda-
nych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii 
(Parkside) X 20 V Team. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dal-
sze informacje można znaleźć w tej 
oddzielnej instrukcji obsługi.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
wszystkichpił

ZASADY POSTĘPOWANIA PODCZAS 
CIĘCIA

a) NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
Nie zbliżać dłoni do obszaru 

cięcia, ani do brzeszczotu. Drugąręką
trzymaćuchwytdodatkowylubobudo-
węsilnika.Jeśliobydwiedłonietrzy-
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mająpiłę,niemaryzykaichurazuw
wyniku kontaktu z brzeszczotem.

b)  Nie chwytać pod obrabiany element. 
Osłonaochronnamożenieochro-
nićużytkownikapoddetalemprzed
brzeszczotem.

c) Dopasować głębokość cięcia do grubo-
ści obrabianego detalu. Spod obrabia-
negoelementupowinnabyćwidoczna
mniejniżpełnawysokośćzęba.

d) Nigdy nie chwytać detalu przeznaczone-
go do cięcia w dłonie lub nie opierać go 
o nogę. Zabezpieczyć obrabiany element 
na stabilnym uchwycie. Ważnejestdo-
bre zamocowanie obrabianego elemen-
tuwceluzminimalizowaniazagrożenia
przedkontaktemzciałem,zaklinowa-
niembrzeszczotulubutratąkontroli.

e)  Podczas prac, przy których istnieje 
ryzyko natrafienia na ukryte przewody 
elektryczne elektronarzędzie należy 
trzymać za zaizolowane powierzchnie 
uchwytów. Kontaktzbędącympod
napięciemprzewodemelektrycznym
możespowodowaćprzepływprądu
takżewmetalowychczęściachurzą-
dzeniaigrozićporażeniemprądem
elektrycznym.

f) W ramach cięcia wzdłużnego należy 
zawsze stosować ogranicznik lub 
prostą prowadnicę krawędzi. W ten 
sposóbmożnapoprawićdokładność
cięciaiograniczyćmożliwośćzaklino-
waniasiębrzeszczotu.

g) Zawsze należy stosować brzeszczoty 
w odpowiednim rozmiarze i z odpo-
wiednim otworem mocowania (np. w 
kształcie rombu lub okrągłym). Brzesz-
czoty,któreniepasujądoelementów
montażowychpiły,pracująnierównoi
mogąprowadzićdoutratykontrolinad
urządzeniem.

h) Nigdy nie stosować uszkodzonych lub 
niewłaściwych podkładek lub śrub do 

mocowania brzeszczotu.Podkładki
iśrubydomocowaniabrzeszczotu
zostałyskonstruowanespecjalniedo
danejpiłyizapewniająjejoptymalną
wydajnośćibezpieczeństwoeksploata-
cyjne.

Dalsze wskazówki 
bezpieczeństwadotyczące
wszystkichpił

ODBICIE - PRZYCZYNY I ODPOWIEDNIE 
WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

• Odbiciejestnagłąreakcjąwwyniku
zahaczenia, zaklinowania lub nie-
właściwegoustawieniabrzeszczotu,
któraprowadzidoniekontrolowanego
uniesieniapiłyijejuwolnieniasięz
obrabianego elementu oraz wyzwala 
ruchurządzeniawkierunkuoperatora.

• W przypadku, gdy brzeszczot zaha-
czylubzaklinujesięwzamykającejsię
szczelinie,wówczasdojdziedojego
zablokowania,asiłagenerowana
przezsilnikodrzucipiłęwkierunku
operatora.

• Jeślibrzeszczotzostanieskręconylub
niewłaściwieustawionywszczelinie,
zębytylnejkrawędzibrzeszczotu
mogązahaczyćopowierzchniędrew-
na,przezcomożedojśćdowyjście
brzeszczotu ze szczeliny i odskoczenia 
piływkierunkuoperatora.

Odbiciejestskutkiemniewłaściwegolub
wadliwegoużyciapiły.Możnamuzapo-
biecstosującodpowiednieśrodkiostrożno-
ści,opisaneponiżej.

a)  Przytrzymać piłę oburącz i ustawić 
ramiona w pozycji, w której będzie 
można odeprzeć siłę odbicia. Zawsze 
należy ustawiać się z boku brzeszczotu 
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do cięć. Nigdy nie ustawiać się w 
jednej linii brzeszczotem do cięć. W 
przypadkuodbiciapiłatarczowa
możeodskoczyćwtył.Osoba
obsługującapiłęmożejednakuniknąć
działaniasiłyodrzutupoprzez
odpowiednieśrodkiostrożności.

b) Jeśli brzeszczot zaklinuje się lub jeśli 
przerywamy pracę, należy wyłączyć 
piłę, przytrzymać ją w obrabianym 
elemencie i odczekać aż brzeszczot 
się całkowicie zatrzyma. Nigdy nie 
próbować usuwać lub wyciągać 
piły z obrabianego elementu, gdy 
brzeszczot jest w ruchu, gdyż może 
to spowodować jego odbicie.Ustalić
iusunąćprzyczynęzaklinowania
brzeszczotu.

c)  Jeśli ponownie chcemy uruchomić piłę 
tkwiącą w obrabianym elemencie, 
należy ustawić brzeszczot centralnie 
w szczelinie i skontrolować, czy 
zęby piły nie zahaczają o obrabiany 
element.Jeślibrzeszczotzahaczy
ojakiśelement,wówczasmoże
onwyjśćzobrabianegoelementu
lubspowodowaćodbicie,jeślipiła
zostanie uruchomiona ponownie.

d)  Duże płyty należy podpierać, aby 
ograniczyć ryzyko odrzucenia w 
wyniku zaklinowania się brzeszczotu. 
Dużepłytymogąsięwygiąćpod
ciężaremwłasnym.Płytynależy
podeprzećzobustron,zarówno
wpobliżuszczelinypiły,jakina
krawędzi.

e)  Nie stosować tępych lub uszkodzonych 
brzeszczotów.Brzeszczotyztępymi
lubniewłaściwieustawionymizębami
powodująwwynikuzbytciasnej
szczelinypodwyższonetarcie,
klinowaniesiębrzeszczotuiodbicie.

f)  Przed rozpoczęciem cięcia należy 
dokręcić elementy służące do 

ustawiania głębokości i kątów cięcia. 
Jeślipodczascięciaustawieniaulegną
zmianie,możedojśćdozaklinowania
siębrzeszczotu.Wówczasmożedojść
do odbicia.

g)  Szczególną ostrożność należy 
zachować podczas cięcia w istniejących 
ścianach lub w innych niewidocznych 
strefach.Zagłębiającysiębrzeszczot
możesięblokowaćwukrytych
obiektachispowodowaćodbicie.

DZIAŁANIE DOLNEJ OSŁONY OCHRONNEJ

a) Przed każdym użyciem urządzenia 
należy skontrolować, czy dolna osłona 
ochronna prawidłowo się zamyka. Nie 
używać piły, gdy dolna osłona ochron-
na nie ma swobody ruchu i natych-
miast się nie zamyka. Nigdy nie bloko-
wać lub łączyć dolnej osłony ochronnej 
w otwartym położeniu.Jeślidojdzie
doprzypadkowegoupadkupiłyna
podłoże,możedojśćdodeformacji
dolnejosłonyochronnej.Otworzyć
osłonęochronnązapomocądźwigni
odciągającejiupewnićsię,żeosłona
poruszasięswobodnieiżewewszyst-
kichustawieniachkątówigłębokości
cięcianiemakontaktuzbrzeszczotem
i innymi elementami.

b) Skontrolować działanie sprężyn dolnej 
osłony ochronnej. Jeśli osłona ochron-
na i sprężyny nie działają prawidłowo, 
przed rozpoczęciem użytkowania piły 
należy przeprowadzić czynności kon-
serwacyjne.Uszkodzoneelementy,
klejąceosadylubzalegająceopiłki
mogąsięprzyczyniaćdoopóźnionego
działaniadolnejosłonyochronnej.

c) Dolną osłonę ochronną otwierać 
ręcznie jedynie w przypadku cięć spe-
cjalnych, np. „cięć wgłębnych lub cięć 
pod kątem“. Otworzyć dolną osłonę 
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ochronną za pomocą dźwigni odcią-
gającej i zwolnić ją w momencie, gdy 
brzeszczot do cięć wejdzie w obrabia-
ny element. Podczas wszelkich innych 
pracdolnaosłonaochronnapowinna
pracowaćautomatycznie.

d) Nie odkładać piły na stole roboczym 
lub na podłożu, gdy brzeszczot do cięć 
nie jest osłonięty dolną osłoną ochron-
ną.Nieosłoniętybrzeszczotdocięćw
faziedobiegumożeporuszyćpiłęw
kierunkuprzeciwnymdokierunkucię-
cia,powodującprzecięciewszelkich
napotkanychnaswojejdrodzeelemen-
tów.Należyuwzględnićczasdobiegu
brzeszczotu.

Wskazówkidotyczące
bezpieczeństwadla
brzeszczotu

Niniejszeinformacjenatematbrzeszczotu 
do cięćsązgodneznormą 
DINEN847-1:2017.

Narzędziamogąbyćwykorzysty-
wanejedynieprzezwykwalifikowa-

neidoświadczoneosoby,któreposiadają
wiedzęnatematpostępowaniaznarzę-
dziami.

Zasady bezpiecznej pracy

•Niewolnoprzekraczaćmaksymalnej
prędkościobrotowejpodanejnana-
rzędziu.Jeślipodanozakresprędkości
obrotowej,należygozachowywać.

•Tarczepilarekzpękniętymikorpusami
należywycofaćzużycia(naprawajest
niedozwolona).

•Niewolnoużywaćnarzędzizwidocz-
nymipęknięciami.

•Narzędzianależyregularnieczyścić.
•Elementywykonanezestopówmetali

lekkichmożnaoczyszczaćnp.zżywicy
jedynieprzyużyciurozpuszczalników,któ-
reniebędąnegatywniewpływaćnawła-
ściwościmechanicznetychmateriałów.

•Narzędziaikorpusynarzędzimuszą
byćzamocowanewtakisposób,aby
niemogłysiępoluzowaćpodczas
pracy.Należypostępowaćzgodnieze
wskazówkamidotyczącymimontażu. 
Dokręcićśrubęmocującą,zapomocą
którejzamocowanyjestbrzeszczotdo
cięć,przyużyciudołączonegodozesta-
wukluczazgniazdemsześciokątnym.

•Przedłużaniekluczalubdokręcanieza
pomocąuderzeńmłotkajestniedozwo-
lone.

• Powierzchnie mocowania na brzeszczo-
ciedocięćnależyoczyszczaćzzanie-
czyszczeń,smaru,olejuiwody.

•Stosowaćoryginalneczęściproducenta.
Dziękitemumożnazapewnićbezpiecz-
nąeksploatację,patrzrozdział„Części
zamienne/akcesoria”.

• Prace serwisowe i zmiany w zakresie 
brzeszczotówpiłymusząbyćwykony-
wanejedynieprzezwykwalifikowaną
osobę,tzn.osobęzwykształceniem
technicznymidoświadczeniem,zapo-
znanązwymaganiamikonstrukcyjnymii
budowąurządzeniaorazzwymaganym
poziomembezpieczeństwa.

Czyszczenie

•Zabrudzenia,np.żywicę,należyusu-
waćzbrzeszczotudocięćjedynieza
pomocąrozpuszczalników,którenie
będąnegatywniewpływaćnawłaściwo-
ścimechanicznebrzeszczotu.

•Powierzchniezanieczyszczoneżywi-
cąnależyczyścićprzyużyciudobrze
wyciśniętej,nawilżonejletniąwodą
ściereczki.Należyzwracaćuwagę,aby
downętrzaobudowyniedostawałysię
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płyny! 
Alternatywniemożnastosowaćspecjal-
nyśrodekczyszczący(środekrozpusz-
czającyżywicę)lubsprayuniwersalny.
Należyprzestrzegaćinstrukcjibezpie-
czeństwaizaleceńproducentaspecjal-
negośrodkaczyszczącego.

Konserwacja

•Pokażdymużyciunależyprzeprowa-
dzaćkontrolębrzeszczotudocięćpod
kątemwidocznychusterek,atępy,
wygiętylubuszkodzonywinnysposób
brzeszczotnależywymienić.

•Pracekonserwacyjnenabrzeszczotach,
np.naprawylubostrzeniepowinnybyć
wykonywaneprzezwykwalifikowaną
osobę.

Przechowywanie

Brzeszczotdocięćnależyprzechowywać
wsuchymichronionymprzedpyłemmiej-
scu,pozazasięgiemdzieci.

Obsługa

Wyjmowanie/wkładanie
akumulatora

Urządzeniemożebyćwłączaneje-
dynie z dwoma akumulatorami se-

riiParksideX20VTeam.

1. Abywyciągnąćakumulator(33)z
urządzenia,należywcisnąćprzycisk
zwalniający(32)naakumulatorze(33)
iwyciągnąćakumulator(33).

2. Abyumieścićakumulator(33)wurzą-
dzeniu,należywsunąćakumulator(33)
wzdłuższynyprowadzącej(24)w
urządzenie.Słychaćjegozatrzaśnię-
cie.

  Kontrola poziomu 
naładowania
akumulatora

czerwonożółtozielony =>akumulator 
wpełninaładowany
czerwonyżółty=>akumulatornałado-
wanymniejwięcejdopołowy
czerwony=>akumulatorwymagałado-
wania

Kontrola poziomu naładowania na 
akumulatorze
Wskaźnikpoziomunaładowania(35)
sygnalizujepoziomnaładowaniaakumu-
latora(33).

Wcisnąćprzycisk(34)naakumulatorze
(33).Poziomnaładowaniaakumulatorów
sygnalizowanyjestzaświeceniemsięod-
powiednichdiodLED.

Kontrola poziomu naładowania 
podczas pracy urządzenia
Wskaźnikpoziomunaładowania(27)na
paneluobsługowymsygnalizujepoziom
naładowaniaobuakumulatorów(33),gdy
aktywowanyjestpanelobsługowy.

Podczaspracyobciążenieurządze-
niasygnalizowanejestzapomocą

wskaźnikapoziomunaładowania(27),
patrzrozdział„Wskaźnikmocy”.

 Ładowanieakumulatora

 Gdyakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodcze-
kaćdojegowystudzenia.

 Akumulator(33)wymagałado-
wania,gdynawskaźnikustanu
naładowaniaświecisięjużtylko
czerwonadiodaLED.
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1. Wyjąćakumulator(33)zurządzenia.
2. Wsunąćakumulator(33)downękiła-

dowarki(31).
3. Podłączyćładowarkę(31) do gniazda. 
4. Pozakończeniuprocesuładowania

świeciciąglezieloneświatło.Odłą-
czyćładowarkę(31)odsieci.

5. Wyciągnąćakumulator(33)złado-
warki(31).

 Kontroladziałania
osłonyochronnej

• Pociągnąćdooporudźwignięodcią-
gającą(23)osłonyochronnej(19). 

Osłonaochronna(19)niemoże
sięzacinaćiwmomenciezwol-

nieniadźwigniodciągającej(23)musi
automatycznieodskakiwaćwpołoże-
niewyjściowe.

 Wprzypadkunieprawidłowego
działaniaosłonyochronnejniena-
leżyuruchamiaćurządzenia,lecz
zwrócićsiędonaszegocentrum
serwisowego.

 Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Przed wykonaniem wszelkich prac 
przyurządzeniuwyłączurządze-
nieiwyjmijakumulator.

1. Ustawićurządzenienakrawędzi
stołuwtakisposób,abybrzeszczot
docięćbyłaswobodniedostępnalub
ułożyćurządzenienaboku,przyczym
brzeszczotdocięćmusibyćzwrócony
kugórze.

 Demontaż brzeszczotu
2. Odchylićosłonęochronną(19)za

pomocądźwigniodciągającej(23)

iustawićurządzenienarównejpo-
wierzchni.

3. Wcisnąćiprzytrzymaćblokadęwrze-
ciona(12).

4. Odkręcićśrubę(22)zapomocąklucza
zgniazdemsześciokątnym(5).

5. Zdjąćśrubę(22)orazkołnierz(21).
6. Unieśćurządzenie,przytrzymaćosłonę

ochronną(19)iostrożniewyciągnąć
brzeszczotdocięć(20)wdółznieru-
chomejosłonyochronnej(18).

 Montaż brzeszczotu
2. Odchylićosłonęochronną(19)zapo-

mocądźwigniodciągającej(23)iwsu-
nąćbrzeszczotdocięć(20)oddołuw
stałąosłonęochronną(18)nawrzecio-
no. 

Zaznaczony na brzeszczocie do 
cięć (20) kierunek pracy musi 
się zgadzać z kierunkiem za-

znaczonym na stałej osłonie ochronnej 
(18).

3. Założyćkołnierz(21)nabrzeszczotdo
cięć(20).

4. Wcisnąćblokadęwrzeciona(12)iza-
mocowaćbrzeszczotdocięć(20)za
pomocąśruby(22).Zastosowaćklucz
zgniazdemsześciokątnym(5).

 Należysięupewnić,czybrzesz-
czotjestprzeznaczonydopracyz
prędkościąobrotowąurządzenia.

 Podłączaniesystemu
odpylania

Podłączyćdopuszczonysystemodkurza-
niapyłuiopiłkówbezpośredniodowy-
rzutuwiórów(25)lubzapośrednictwem
adaptera(14).

Wprzypadkuobróbkidrewnalub
materiałów,wprzypadkuktórych
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powstajeniebezpiecznydlazdrowiapył,
należypodłączaćurządzeniedoodpo-
wiedniego,sprawdzonegourządzeniaod-
sysającegoklasypyłowejM.

 Montażprowadnicy
równoległej

1. Poluzowaćśrubęmotylkową(9)uchwy-
tuogranicznikarównoległego(8)i
umieścićprowadnicęrównoległą(15)
wuchwycie(8).

2. Przyużyciuskali(16)naograniczniku
równoległym(15)iwycięćwpodstawie
(7)ustawićżądanąszerokośćcięcia.

 -Wycięciepoprawejstronie:do
ustawieniakątacięcia0°

 -Wycięciepolewejstronie:do
ustawieniakątacięcia45°

3. Dokręcićśrubęskrzydełkową(9)na
uchwycieogranicznikarównoległego(8).

 Czujnik termiczny

Czujniktermiczny(30)sygnalizuje
zagrożenieuszkodzeniaurządze-

nia.Następnieurządzenieautomatycznie
sięwyłącza.

Wskaźnikmocy

Podczaspracyobciążenieurządzenia
sygnalizowanejestzapomocąwskaźnika
poziomunaładowania(27).

Urządzeniewykonujecięcieprzyniskiej
mocy 
->świecąsięzielonekontrolkiLED
Urządzeniewykonujecięcieprzyśredniej
mocy 
->świecąsiężółtekontrolkiLED
Urządzeniewykonujecięcieprzywysokiej
mocy 
->świecąsięczerwonekontrolkiLED

 Regulacjakątacięcia

Zapomocąskalikątacięcia(10)można
ustalaćkątcięcia.

1. Odkręcićśrubymotylkowe(11a+b)na
mechanizmiedowybieraniawstępne-
gokątacięciazprzoduiztyłuurzą-
dzenia.

2. Ustawićżądanykątnaskalikątacię-
cianaskali(10).

3. Ponowniedokręćśrubyskrzydełkowe
(11a+b).

Obrócićgałkęblokowania(36)w
celuustawieniakątacięciawza-

kresie od 45° do 48°.

Podczascięciapodkątemtrzymać
urządzeniemocnodwomarękami,
abyzachowaćlepsząkontrolęnad
urządzeniem.

 Regulacjagłębokości
cięcia

1. Odkręcićdźwignięustalającą(6),
przesuwającjądogóry.

2. Ustawićżądanągłębokośćcięciana
skaligłębokościcięcia(4). 

Abyuzyskaćrównecięcie,nale-
żywybraćgłębokośćcięciaok.
3mmwiększąniżgrubośćma-

teriału.
3. Ponownieopuścićdźwignięustalającą

(6)wdółwceluzablokowaniausta-
wienia.
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Wskazówkidotyczące
wykonywania pracy

Cięcie (bez prowadnicy szynowej)

Cięcie prostopadłe
• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,

jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(13).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Osadzićurządzenieprzedniączęścią
podstawy(7)naobrabianymelemen-
cie.

• Cięciewykonywać,stosującumiarko-
wanydociskwprzód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Ustawićżądanykątcięciazgodniez

opisemzrozdziału„Ustawianiekąta
cięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,
jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(13).

• Włączyćurządzenie,patrzrozdział
„Włączanie/wyłączanieurządzenia”

• Osadzićurządzenieprzedniączęścią
podstawy(7)naobrabianymelemen-
cie.

• Cięciewykonywać,stosującumiarko-
wanydociskwprzód–nigdywtył.

Przesunięciewpłaszczyźniebocz-
nejpodczascięciamożeprowa-

dzićdozaciśnięciabrzeszczotu,acoza
tymidziedojegoodrzucenia.

Cięcie (z prowadnicą szynową)

Prowadnicaszynowanienależydo
zakresudostawy,leczjestdostępna
jakoopcja,np.prowadnicaszyno-

waParksidePTSZ 70 A1.

Cięcie prostopadłe
• Założyćprowadnicęszynowączarną

uszczelkągumowązwróconąwdółna
obrabianymelemencieizamocować
prowadnicęszynowąnaobrabianym
elemencie. 

• Założyćurządzeniewpustem(37)na
prowadnicęszynową.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,
jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(13).

• Wmomenciezałączania
brzeszczotdocięćniemoże
miećkontaktuzobrabianym

elementem! 
 Włączyćurządzenie,patrzrozdział

„Włączanie/wyłączanieurządzenia”
• Cięciewykonywać,stosującumiarko-

wanydociskwprzód–nigdywtył.

Cięcia skośne pod kątem do 45 °
• Założyćprowadnicęszynowączarną

uszczelkągumowązwróconąwdółna
obrabianymelemencieizamocować
prowadnicęszynowąnaobrabianym
elemencie. 

• Założyćurządzeniewpustem(37)na
prowadnicęszynową.

• Ustawićżądanykątcięciazgodniez
opisemzrozdziału„Ustawianiekąta
cięcia”.

• Przytrzymywaćmaszynęoburącz,
jednąrękązauchwyt(3),adrugąza
dodatkowyuchwyt(13).

• Wmomenciezałączania
brzeszczotdocięćniemoże
miećkontaktuzobrabianym

elementem! 
 Włączyćurządzenie,patrzrozdział

„Włączanie/wyłączanieurządzenia”
• Cięciewykonywać,stosującumiarko-

wanydociskwprzód–nigdywtył.
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Wybórprędkości
obrotowej biegu 
jałowego

Przeduruchomieniemurządzenia
zapomocąprzyciskuwyboru

wstępnego(29)możnawybieraćjedenz
6poziomówprędkościobrotowejbieguja-
łowegolubtrybECO.

Włączanie/wyłączanie

Włączanie:
1. Wcisnąćblokadęwłącznika(3)po

prawejlubpolewejstronienarękoje-
ści(1).

2. Wcisnąćwłącznik/wyłącznik(2).
 Pouruchomieniumaszynymożna

ponowniezwolnićblokadę
włącznika(1).

Wyłączanie:
1. Zwolnićwłącznik/wyłącznik(2).

Łączenieurządzeniaz
aplikacjąLidlHome

Jeśli chcemy uruchomić urządzenie z 
akumulatorem Smart Performance, 

należy podłączyć je za aplikacją Lidl 
Home.

1.AbyumieścićakumulatorySmart Per-
formance Akkus( 33)wurządzeniu,
należywsunąćakumulatorySmart Per-
formancewzdłużprowadnicyszynowej
( 24)dourządzenia.Słychaćich
zatrzaśnięcie.

 Należyaktywowaćurządzenie.
Wtymceluwcisnąćprzyciskwy-

boruwstępnego( 29).Urządzenie
jestaktywowane,awskaźnikSmartLED

( 26)miga(krótko).

2.AktywowaćBluetooth® i WLAN w swo-
im smartfonie.

3.OtworzyćaplikacjęLidlHome.

Odtegomiejscamamymożliwości, 
, i połączeniaurządzeniazłado-
warką.

 Jeślijesttopierwszeurządzenie,jakie
chcemypołączyćzaplikacją:

4.Wzakładce „Dom”wybraćopcję
„Dodaj urządzenie”. 
Aplikacjaskanujeotoczeniewposzuki-
waniudostępnychurządzeńiinformuje,
czyznalezionodostępneurządzenia. 

Jeślinie,należyprzeczytaćdal-
szeinformacjenawypadekmożli-

wości. 
5.Wybraćopcję„Przejdź do dodawania“

-wyświetlisięlistadostępnychurządzeń.
6.WybraćakumulatorSmartPerformance,

zktórymbędziewykorzystywaneurzą-
dzenie, poprzez wstawienie haczyka 
.Jednocześniemożnawybraćtylko

jednourządzenie.Wprzypadku,gdy
przyinnychurządzeniachznajdująsię
innehaczyki,należyusunąćhaczyk
poprzezjegowciśnięcie.

7.Następniewcisnąć  w tym samym 
kolorze co wstawiony haczyk. 

8.Potwierdzićnawiązaniepołączenia,
wciskając„Gotowe”.Ładowarkajest
terazwprowadzonawzakładce  
„Dom”imożnająwybraćwstępnie.

 Jeśliwcześniejbyłyłączoneinneurzą-
dzeniazaplikacją:

4.Wzakładce „Dom”wybrać  u 
górypoprawejstronie.Aplikacjaska-
nujeotoczeniewposzukiwaniudostęp-
nychurządzeńiinformuje,czyznale-
zionodostępneurządzenia. 
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Jeślinie,należyprzeczytaćdal-
szeinformacjenawypadekmożli-

wości. 
5.Postępowaćdalej,jakwprzypadku 

od punktu 5.

 Jeśliniepojawiasięautomatycznie
listazproponowanymiurządzeniamido
wyboru:

Jeśliniepojawiająsięautomatycznepro-
pozycjeakumulatoraSmart,należypostę-
powaćzgodniezponiższymopisem:
4.Wzakładce „Dom”wybrać  u 

górypoprawejstronie.
5.Zpaskapolewejstroniewybrać„Inne“.
6.Wybrać„Akumulator Lidl Smart“.
7.Postępowaćzgodniezinstrukcjamiz

aplikacji.

 JeśliakumulatorSmartbyłjużłączony
zaplikacją:

4.Wybraćzakładkę „Dom”.
5.WybraćakumulatorSmart(zktórymbę-

dziewykorzystywaneurządzenie).Sym-
bolinformuje,żeakumulatorSmartjest
połączonyzurządzeniemPerformance.

Aktualizacjaoprogramowaniafirmo-
wegomożeprowadzićdozmian

funkcjiaplikacji.

Funkcje aplikacji

WybraćwstępnieakumulatorSmart,
zktórymbędziewykorzystywane
urządzenie.Wchodzimywekran
poglądowyurządzenia,naktórym
wyświetlanesąnastępująceinformacjei
możliwościustawień:

Jeśliniezostanieszodrazuprzekie-
rowany na ekran z zestawieniem 

urządzenia,należynaekraniezzestawie-
niemakumulatorawybraćurządzeniePer-
formancewzakładce„Informacjaourzą-
dzeniu”.

- Wirtualne ID narzędzia umożliwia
dokładnąidentyfikacjęurządzenia

- PodanyjestModel narzędzia , a partia 
produkcyjnajestpodanawnawiasie

- Prąd rozładowania narzędzia podaje
aktualnąwartośćrozładowaniaw
amperach

- Prędkość obrotowa narzędzia informuje
oliczbieobrotównaminutę

- ZapośrednictwemzakładkiNarzędzia 
w trybie roboczymmożnawybieraćtry-
bypracy„Moc”i„ECO”.

- Aktualny stopień pokazuje,na
którymstopniuznajdujesięaktualnie
urządzenie.Możnagozmienić,
wybierająctęopcję.

- Przełącznik lampy aktywujelub
dezaktywujeoświetlenienarzędzia.

- Oświetlenie narzędzia możnaregulować
- Opóźnienie oświetlenia narzędzia 
możnaregulować

- MożnaodczytaćOgólny czas pracy 
narzędzia

- Częstośćwystępowaniaczasówz
nadmiernątemperaturmożnaodczytać
zapośrednictwemzakładkiCzasy z 
nadmierną temperaturą, narzędzie

- Możnaodczytaćczęstotliwośćczasów 
zablokowania urządzenia

- Możnaodczytaćczasy prądu 
nadmiarowegourządzenia

- Czerwonakropkaprzy
oprogramowaniu firmowyminformuje
ooczekującejaktualizacji.Powybraniu
wersjioprogramowaniafirmowego
możnaprzeprowadzićaktualizację

 Informacjenatemataktualizacji
możnaznaleźćwrozdziale„Aktu-

alizacjaoprogramowaniafirmowego”.
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- Wybierając„Reset”wzakładce
Ustawienie fabrycznemożemyprzywrócić
ustawienie fabryczne. Wszystkie zapisane 
danezostanąusunięte.

Przeciągnąćekranzlewejnaprawąstro-
nęwceluprzejściadoekranupoglądowe-
go akumulatora Smart:
- Krótkie zestawienie 
- Wskazanie w czasie rzeczywistym w 

postaci wykresów:
- Temperatura
- Prądładowania
- Prądrozładowania
- Pojemność

- Blokada akumulatora
- Tryb pracy akumulatora
- Napięcierozładowania
- Maksstykowyprądwyładowania
- Informacja o urządzeniu sygnalizuje,
jakieurządzenieSmartzostało
podłączone

- Powiadomienia PUSH
- Zbytwysokatemperatura
- Identyfikacja akumulatora
- Przełączanie między stopniami 

Fahrenheita/Celsjusza
- Informacja
- Statystyka

Aktualizacja 
oprogramowaniafirmowego

Czerwonakropkaprzyoprogramowaniu 
firmowyminformujeooczekującejaktuali-
zacji.

1.Wybraćwersjęoprogramowaniafirmo-
wego.

2.Wybrać„Update“.
3.Wybrać„Rozpocznijupdate“.
 Pasekpostępusygnalizuje,żeak-

tualizacjajestwtoku.

4.OdczekaćażkontrolkaSmart-LED
(26)przestaniemigać-możetopo-
trwaćkilkaminut. 
GdykontrolkaSmart-LED (26)
zgaśnie,oznaczato,żeprzenoszenie
aktualizacjinaurządzeniePerformance
zakończyłosiępowodzeniem.

5.PonownieuruchomićaplikacjęLidl
Home.

Aktualizacjazostajeprzeniesionaze
smartfona na akumulator Smart. Po 

całkowitymzakończeniuaktualizacjina
akumulatorze Smart, akumulator Smart 
przerywapołączeniezesmartfonem,by
uniknąćusterek.
NastępnieakumulatorSmartprzenosiaktu-
alizacjęnaurządzeniePerformance.Pod-
czas tego procesu miga kontrolka Smart-
-LED (26).Pozainstalowaniu
aktualizacjigaśniekontrolkaSmart-LED

(26).
Następniemożnaponowniepołączyćaku-
mulatorSmartzaplikacją.

Dyrektywadotycząca
ochrony danych

Pełnądyrektywędotyczącąochrony
danychmożnaznaleźćwzakładce  
wpolu„Dyrektywa dotycząca ochrony 
danych“.

Odłączanieurządzeniai
usuwanie danych z aplikacji

1.Wzakładce wybraćurządzenie,
którechcemyusunąćiktóregodane
chcemyskasować.

2.Wybraćikonę poprawejstronieu
góry.

3.Wybraćopcję„Usuń urządzenie“.
4.Wceluusunięciadanychnależywy-

braćopcję„Odłącz i usuń dane“. 
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Jeślichcemyterazodłączyćurządzenie,
nieusuwającdanych,należywybrać
opcję„Odłącz”.

Problemyzaplikacją? - FAQ

1.Wybraćzlistyurządzeńakumulator,z
którymbędziewykorzystywaneurzą-
dzenie Performance.

2.Przeciągnąćekranzlewejnaprawą
stronęwceluprzejściadoekranupo-
glądowegoakumulatora.

3.Wybraćikonę poprawejstronieu
góry.

4.Wzakładce„Inne“wybraćopcję
„FAQ“(częstozadawanepytania).

Oczyszczani 
i konserwacja

 Pracenaprawczeiserwisowe,któ-
reniezostałyopisanewtejinstruk-
cjiobsługi,należyzlecaćnaszemu
CentrumSerwisowemu.Stosujtylko
oryginalneczęści.Niebezpieczeń-
stwo zranienia!

 Przedrozpoczęciemjakichkolwiek
pracwyłączurządzenieiwyjmijz
niego akumulator.

Należyregularniewykonywaćopisane
poniżejzabiegiczyszczenia.Zapewnito
długieiniezawodneużytkowanieurzą-
dzenia.

Oczyszczanie 

 Urządzenia nie wolno spry-
skiwać wodą ani wkładać 
do wody. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

• Dbaćoczystośćotworówwentylacyj-
nych,obudowysilnika,osłonochron-
nychiuchwytówurządzenia.

 Niestosujżadnychśrodkówdoczysz-
czeniaanirozpuszczalników.Możesz
wtensposóbnieodwracalnieuszko-
dzićurządzenie.

• Trudnodostępnemiejscaczyścićprzy
użyciusprężonegopowietrza.Podczas
tejczynnościnosićokularyochronne.

Konserwacyjne

Urządzenieniewymagakonserwacji.

Przechowywanie 
urządzenia
• Przechowujurządzeniewsuchym,

zabezpieczonymprzedpyłeminiedo-
stępnymdladziecimiejscu.

• Akumulatornależyprzechowywaćw
temperaturzemiędzy0°Ca45°C.
Podczasprzechowywaniaunikaćeks-
tremalnie niskich lub wysokich tempe-
ratur,abyakumulatorniestraciłswojej
wydajności.

• Urządzenieiakcesorianależyprze-
chowywaćwdostarczonejzzestawem
walizce(17).

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,akumulator,akcesoriaoraz
opakowanie do punktu recyklingu opa-
dów.

Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemześmieciamido-
mowymi.Symbolprzekreślonego

pojemnikanaodpadyoznacza,żeniniej-
szyproduktniemożezostaćprzekazany
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pozakończeniuużytkowaniadoutylizacji
wraz z odpadami domowymi.  

Dyrektywa2012/19/UEwsprawiezuży-
tegosprzętuelektrycznegoielektroniczne-
go:Konsumencisąprawniezobowiązani
pozakończeniuokresużywotnościurzą-
dzeńelektrycznychielektronicznychdo
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska.Dziękitemumożnazapewnić
wykorzystanieurządzeńzgodniezza-
sadamiochronyśrodowiskaiochrony
zasobów.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:
• zwrotwmiejscuzakupu,
• zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
• odesłaniedoproducenta/podmiotu

wprowadzającegoproduktnarynek.
Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Zużytysprzętmożemiećszkodliwywpływ
naśrodowiskoizdrowieludzizuwagina
potencjalnązawartośćniebezpiecznych
substancji,mieszaninorazczęści
składowych.Gospodarstwodomowe
spełniaważnąrolęwprzyczynianiusiędo
ponownegoużyciaiodzyskusurowców
wtórnych,wtymrecyklinguzużytego
sprzętu.Natymetapiekształtujesię
postawy,którewpływająnazachowanie
wspólnegodobrajakimjestczyste
środowiskonaturalne.

Niewyrzucaćakumulatorarazemz
odpadami komunalnymi. Nie wrzu-
caćgodoognia(ryzykowybuchu)

lubdowody.Uszkodzoneakumulatory
mogąszkodzićśrodowiskunaturalnemui

zdrowiuludzi,jeśliwydostanąsięznich
trująceoparylubciecze.

Akumulatoryutylizujzgodniezlokalnymi
przepisami.Uszkodzonelubzużyte
akumulatorynależyprzekazywać 
dorecyklinguzgodniezdyrektywą
2006/66/WE.Akumulatorynależy
oddaćwpunkciezbiórkizużytychbaterii,
skądzostanąprzekazanedoponownego
przetworzeniawsposóbprzyjaznydla
środowiska.Oszczegółynależypytaćw
lokalnymzakładziegospodarkiodpadami
lubwnaszymCentrumSerwisowym.

Akumulatorynależyutylizowaćwstanie
rozładowanym.Zalecamyzakryciebie-
gunówkawałkiemtaśmyklejącejwcelu
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nieotwierajakumulatora.

Częścizamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiem
należyskorzystaćzformularzakontakto-
wego.Wraziekolejnychpytańnależy
zwracaćsiędo„Service-Center”(patrz
strona117).

Brzeszczot, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Gwarancja

Szanowni Klienci,  
natourządzenieudzielamy5-letniejgwa-
rancjioddatyzakupu.
W przypadku usterek produktu nabywcy 
przysługująustawoweprawawobec
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sprzedawcy.Teustawoweprawaniesą
ograniczoneprzeznasząprzedstawioną
poniżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięoddaty
zakupu.Należydobrzeprzechowaćory-
ginalnyparagon.Dokumenttenbędzie
potrzebnyjakodowódzakupu.
Jeśliwciągupięciulatoddatyzakupu
produktuwystąpiwadamateriałowalub
produkcyjna,dokonamy-wedługwłasne-
gouznania-bezpłatnejnaprawylubwy-
mianyproduktu.Realizacjaświadczenia
gwarancyjnegowymagaprzekazaniaw
terminiepięciulatwadliwegourządzenia
idowoduzakupu(oryginalnyparagon)
orazpisemnego,krótkiegoopisurodzaju
wadyidatyjejwystąpienia.
Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawio-
nylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodnie
zart.581§1aktualnejwersjiKodeksu
cywilnego,okresgwarancjirozpoczyna
sięodnowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięzpo-
woduświadczeniagwarancyjnego.Obo-
wiązujetorównieżdlawymienionychlub
naprawionychczęści.Ewentualneuszko-
dzeniaiwadyistniejącejużwmomencie
zakupunależyzgłosićbezzwłoczniepo
rozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzacho-
waniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespraw-
dzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawadmate-
riałowychlubfabrycznych.Gwarancja
nierozciągasięnaczęściproduktu,które
podlegająnormalnemuzużyciuimożna
jeuznaćzaczęścizużywalne(np.Brzesz-
czot),oraznauszkodzeniaczęścidelikat-
nych(np.przełączniki).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego,aniekomercyjnego.Wprzy-
padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytańprosi-

my o przygotowanie paragonu i nume-
ruartykułujakodowoduzakupu 
(IAN 414122_2207).

• Numerartykułuznajdujesięnatablicz-
ceznamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniaustereklub
innych wad prosimy o skontaktowanie 
sięzwymienionymniżejdziałemser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
UzyskająPaństwowówczasszczegó-
łoweinformacjenatematrealizacji
reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
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naszymdziałemobsługiklienta,za-
łączającdowódzakupu(paragon)i
określając,naczympolegawadai
kiedywystąpiła,bezpłatnienapodany
adresserwisu.Abyuniknąćproblemów
zodbioremidodatkowychkosztów,
prosimyowysłanieprzesyłkinaadres,
któryPaństwupodano.Należysię
upewnić,żebywysyłkanienastąpiła
odpłatnie,jakoponadwymiarowa,
ekspresowolubnainnychspecjalnych
warunkach.Prosimyoprzesłanie
urządzeniawrazzewszystkimiczę-
ściamiwyposażeniaotrzymanymiprzy
zakupieizadbanieowystarczająco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawyurzą-
dzeń,którezostałyprawidłowozapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,ekspre-
sowalubnainnychwarunkachspecjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkodzo-
nychurządzeńprzeprowadzamybezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska 
Tel.:223974996 
(Opłatazapołączeniezgodna
z cennikiemoperatora)

 E-Mail:grizzly@lidl.pl 
IAN 414122_2207

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adresniejestadresemserwisu.Prosimy
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručenafunkč-
nostpřístroje.

Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání

alikvidace.Předpoužitímvýrobkusese-
znamtesevšemipokynykobsluzeabez-
pečnosti.Výrobekpoužívejtejenkpopsa-
nýmúčelůmavrámciuvedenýchoblastí
použití.Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejteivšechny
podklady.
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Účelpoužití

Akumulátorováručníokružnípilaadoda-
nýpilovýlistjsouvhodnéprořezánído
dřeva.Řezáníkovůaplastůjetaképovole-
novhodnýmipilovýmilistami.
Každéjinépoužití,kterénenívtomtoná-
voduvýslovněschváleno,můžezpůsobit
poškozenípřístrojeavážnéporaněníuži-
vatele.Přístrojnepoužívejteksekáníhouš-
tinnebokřoví.Obsluhujícíosobaanebo
uživateljezodpovědnýzanehodyanebo
škodyjinýchosobanebojejichmajetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.
PřístrojjesoučástísérieX20 V TEAMznač-
kyParksidealzejejprovozovatsakumu-
látorysérieX 20 V TEAMznačkyParkside.
Akumulátorysesmínabíjetpouzenabíječ-
kamisérieX20V TEAMznačkyParkside.

Obecný popis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena

předníazadnívýklopnéstránce.

Objem dodávky

Vybaltenástrojazkontrolujte, 
je-likompletní:

- akumulátorováručníokružnípila
- paralelnídoraz
- pilovýlistØ190mm(předmontován)
- klíčsvnitřnímšestihranem(uloženv
přístroji)

- adaptérkexternímuodsáváníprachu
- kufřík
- Návodkobsluze

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Přehled

 1 blokace zapnutí
 2 zapínač/vypínač
 3 rukojeť
 4 stupnicehloubkyřezu
 5 klíčsvnitřnímšestihranem
 6 zajišťovacípáka 

(stupnicehloubkyřezu)
 7 základnídeska
 8 upnutí paralelního dorazu
 9 křídlatýšroub(paralelnídoraz)
 10 stupniceúhluřezu
 11a+b křídlatéšrouby(stupniceúhlu

řezu)
 12 aretacevřetene
 13 pomocnárukojeť
 14 adaptér(odsávánítřísek)
 15 paralelní doraz
 16 stupnice(paralelnídoraz)
 17 kufřík
 18 pevnýochrannýkryt
 19 ochrannýkryt
 20 pilovýlist
 21 příruba
 22 šroub
 23 zatahovacípáka(ochrannýkryt)
 24 vodicílišta
 25 výhoztřísek
 26 SmartLED
 27 ukazatelstavunabití
 28 ukazatelECO
 29 tlačítkopředvolby
 30 teplotníčidlo
 31 nabíječka
 32 odblokovacítlačítko(akumulátor)
 33 akumulátor
 34 tlačítko
 35 ukazatelstavunabití
 36 nastavovacíovladač
 37 drážka
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Popis funkce

Akumulátorováručníokružnípilamá
teplotníčidlo,aretacivřetenaapracovní
světlo.
Funkciovládacíchprvkůnaleznetev násle-
dujícímpopisu.

Technické parametry

Akumulátorová ruční 
okružní pila .........PPHKSA 40-Li A1
napětímotoruU ...........40V (2x20V)

(stejnosměrnénapětí)
přípustnýtypakumulátoru ................ Li-Ion
Volnoběžnéotáčkyn0 ............6000 min -1
Hmotnost(bezakumulátoru) ........cca 4 kg
Max.hloubkařezu
při0° ............................. cca 62,5 mm
při45° ........................... cca 46,8 mm
při48° ........................... cca 44,1 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ...................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) .....................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrace(ah)řezánídodřeva
rukojeť ...........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

pomocnárukojeť 0,877 m/s2; K= 1,5 m/
s2

Teplota ..................................max.50°C
Nabíjení ...............................4-40°C
Provoz ............................... -20-50°C
Skladování ............................0-45°C

připoužitísesmartakumulátory
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnífrekvence/
frekvenčnípásmo ...2400-2483,5MHz
Max.vysílacívýkon ................≤20dBm

pilový list ....................................PSB 24 Z
Rozměry ... Ø190xØ30mmx1,0mm
Tloušťkazubu/
Tloušťkazákladníholistu ........... 1,45 mm
Velikostotvoru ........................ Ø30mm
Početzubů ............................... 24zubů
Volnoběžnéotáčky,nmax ..........8040 min-1

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástrojesjinýmnástrojem.
Uvedenáhodnotavibracíauvedenáhod-
notaemisíhlukumohoubýtpoužitytakék
předběžnémuodhaduzatížení.

Výstraha: Emisevibracíaemise
hlukusemohouběhemskutečného

používáníelektrickéhonástrojelišitoduda-
nýchhodnotvzávislostinazpůsobu,ja-
kýmjeelektrickýnástrojpoužívánazejmé-
napakpodletypuzpracovávanéhoobrob-
ku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemskuteč-
nýchpodmínekpoužívání(spřihlédnutím
kevšemčástemprovozníhocyklu,jako
jsounapříkladdoby,kdyjeelektrickéná-
řadívypnutéatakové,vekterýchjezapnu-
to,jealebezzatížení).

Dobanabíjení

PřístrojjesoučástísérieX 20 V TEAM
značkyParksidealzejejprovozovats
akumulátorysérieX 20 V TEAMznačky
Parkside.AkumulátorysérieX 20 VTEAM
značkyParksidesesmínabíjetpouze
nabíječkamisérieX 20 VTEAMznačky
Parkside.



CZ

121

Dobanabíjení(minut) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypřipouží-
vánítohotonástroje.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na přístroji:

Pozorněsipřečtětenávodkobslu-
ze.

190 mm

30 mm

Průměrpilovéholistu
Velikostotvorupilovéholistu

62,5 mm / 0˚
Max.hloubkařezupři
0°: cca62,5mm

46,8 mm / 45˚
Max.hloubkařezupři
45°: cca46,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.hloubkařezupři
48°: cca44,1mm

Směrotáčenípilovéholistu

tlačítkopředvolby

rychlostnístupně

teplotníčidlo

ukazatelECO

ukazatelstavuna-
bití

SmartLED

 Elektricképřístrojenepatřídodo-
mácíhoodpadu.

Dodatečné piktogramy na pilovém 
listu:

Nosteochrannébrýle!

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiaku-
mulátory:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

DoporučujemeVám,nabíjettytoakumu-
látorypomocínásledujícíchnabíječek:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1
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Používejterespirátor!

Používejtechráničesluchu!

Nosteochrannérukavice!

vhodnéprodřevo

Nepoužívejtepoškozenépilovélis-
ty

Směrotáčenípilovéholistu

Piktogramy v a na kufříku:

Místopropřístroj

Místoproakumulátor

Místopronabíječku

Místoproparalelnídoraz

Místopronávodkobsluze

Recyklačníkód

Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Informačníznačkysinformacemi
prolepšízacházenísnástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokyny pro elektrické 
nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti
mohouvéstknehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry,kterémohouzapálitprachanebo
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.
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2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něnézástrčkyavhodnézásuvkyzmen-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existujezvýšenérizi-
koskrzeelektrickýúder,kdyžjeVaše
tělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozenéanebozamotanékabelyzvy-
šujírizikoelektrickéhoúderu.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast.Použití
prodlužovacíhokabeluvhodnéhopro
venkovníoblast,zmenšujerizikoelek-
trickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmprou-
dem. 

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení
osobníochrannévýstroje,jakojepro-
tiskluzovábezpečnostníobuv,ochran-
nápřilbaaochranasluchu,snižuje
rizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyžpřinošeníelektric-
kéhonástrojedržíteprstnaspínači
anebokdyžtentonástrojvzapnutém
stavupřipojítenanapájeníelektrickým
proudem,paktotomůževéstkneho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímtomůžetevneočekávaných
situacíchlépekontrolovatelektrický
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
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rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lzeli namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodnýmelektrickýmnástrojempracu-
jetevudanémvýkonovémrozsahulépe
abezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný aku-
mulátor před jakýmkoliv seřizo-
váním, výměnou nástroje nebo 
odložením nářadí. Totopreventivní
bezpečnostníopatřenízabráníneúmysl-
némustartuelektrickéhonástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 

nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudržova-
nýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivěošetřovanéřeznénástro-
jesostrýmiřeznýmihranamiseméně
zaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumulátoro-
vými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. Unabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
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druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopále-
ninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá
tekutinamůževéstkpodrážděnímpo-
kožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa
způsobitpožár,výbuchnebozranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni 
ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Doplňujícípokyny

a) Nepoužívejte poškozené brusné 
kotouče. 

b) Vyberte správný pilový list pod-
le materiálu, který se má řezat. 
Pilovélisty,určenékřezánídřevanebo
podobnýchmateriálů,musíodpovídat
EN847-1.Pilasesmípoužívatpouze
nařezánídřeva,plastualehkýchma-
teriálů

c) Používejte výhradně pilové ko-
touče, jejichž značení počtu otá-
ček odpovídá nebo je vyšší než 
je zadaný počet otáček Vašeho 
přístroje.

d) Používejte pouze pilové listy o 
průměru 190 mm podle nápisů 
na pilovém listu.

e) Zabraňte přehřátí špiček zubů 
pily.

f) Při řezání plastu zabraňte jeho 
změknutí.

g) Dodržujte maximální hloubku 
řezu. (viz technické údaje)

h) Při řezání používejte protipra-
chovou masku.

i) Vždy noste ochranu sluchu!
j) Nepoužívejte příslušenství (viz 

kapitola „Náhradní díly/příslu-



CZ

126

šenství“), které nebylo doporu-
čeno společností PARKSIDE. To 
můževéstkúrazuelektrickýmproudem
nebokpožáru.

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)poškozenísluchu,pokudnenínasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

Varování!Totoelektrickénářadívy-
tváříběhemprovozuelektromagne-

ticképole.Totopolemůžezaurčitýchokol-
nostíomezovataktivnínebopasivnílékař-
skéimplantáty.Prosníženínebezpečíváž-
néhonebosmrtelnéhozraněnídoporučuje-
meosobámslékařskýmiimplantátypřed
obsluhoustrojekonzultovatimplantátse
svýmlékařemavýrobcem.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v ná-
vodu k obsluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis pro-
cesu nabíjení a další informace na-
leznete v tomto samostatném ná-
vodu k obsluze.

Bezpečnostnípokynypro
všechny pily

PILY ŘEZÁNÍ

a) NEBEZPEČÍ! Nesahejte 
svýma rukama do prostoru ře-

zání a nedotýkejte se pilového listu. 
Druhourukoupřidržujtedodatečnou
rukojeťnebokrytmotoru.Držíte-lipilu
oběmarukama,nemůžedojítkjejich
zraněnípilovýmlistem.

b)  Nesahejte pod obrobek.Ochranný
krytVásnemůžechránitpodobrobkem
předpilovýmkotoučem.

c) Upravte hloubku řezu podle tloušťky 
obrobku.Podobrobkembymělabýt
viditelnámenšínežplnávýškazubu.

d)  Nikdy nedržte obrobek, který má 
být pilován, v ruce nebo nad nohou. 
Zajistěte obrobek na stabilním upnutí. 
Jedůležitédobřeobrobekupevnit,aby
seminimalizovalonebezpečítělesného
kontaktu,zaseknutípilovéhokotouče
neboztrátykontroly.

e)  Držte elektrický nástroj za izolované 
části rukojetí při provádění prací, kdy 
se může vyměnitelný nástroj dotknout 
skrytého elektrického vedení.Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástielektrického
nástrojepodnapětím,cožmůževést
k úrazuelektrickýmproudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte 
doraz nebo přímé vedení hran. Tím 
sezvýšípřesnostřezáníasnížíse
možnostzaseknutípilovéhokotouče.

g) Vždy používejte pilové kotouče správné 
velikosti a s vhodným úchytným 
otvorem (např. kosočtvercovým nebo 
kulatým).Pilovélisty,neodpovídající
montážnímčástempily,seobvodově
hážouazpůsobujíztrátukontroly.

h) Nikdy nepoužívejte poškozené 
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nebo nesprávné podložky nebo 
šrouby pilových listů.Podložkya
šroubypilovýchlistůjsouspeciálně
konstruoványproVašipilu,pro
optimálnívýkonabezpečnostprovozu.

Dalšíbezpečnostnípokyny
pro všechny pily

PŘÍČINY ZPĚTNÉHO RÁZU A PŘÍSLUŠNÉ 
BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

• Zpětnýrázjenáhláreakcezpůsobená
zachycením,zaseknutímnebošpatně
zarovnanýmpilovýmlistem,kterýzpů-
sobí,žesenekontrolovanápilanad-
zvedneapřesunezobrobkusměremk
obsluze.

• Pokudsepilovýlistzachytínebozasek-
nevuzavíracípilovémezeře,zabloku-
jeseamotorovousíloujepilatažená
zpětsměremkobsluze.

• Pokudsepilovýlistvpilovémřezu
zkroutíneboje-lišpatněvyrovnán,mo-
housezubyzadníhranypilovéholistu
zachytitnapovrchudřeva,cožzpů-
sobí,žesepilovýlistvysunezpilové
mezeryapilavyskočízpětsměremk
obsluze.

Kezpětnémurázudocházív důsledku
nesprávnéhonebochybnéhopoužitípily.
Zpětnémurázulzepředcházetvhodnými
opatřeními,vizníže.

a)  Držte pilu pevně oběma rukama a 
své paže uveďte do polohy, v níž 
zachytíte sílu zpětného rázu. Vždy 
stojte bočně od pilového listu, pilový 
list nikdy neuvádějte do jedné linie s 
Vaším tělem.Vpřípadězpětnéhorázu
můžekotoučovápilavyskočitdozadu,
avšakobsluhamůžepomocízpětných
opatřeníovládatsílyzpětnéhorázu.

b) Pokud se pilový list zasekne nebo 
přerušíte-li práci, vypněte pilu a držte 
ji v klidu v obrobku, dokud se pilový 
list nezastaví. Nikdy se nepokoušejte 
vyjmout pilu z obrobku nebo ji tahat 
dozadu, pokud se pilový list ještě 
pohybuje, jinak může dojít k zpětnému 
rázu.Zjistětea odstraňtepříčinu
uvíznutéhopilovéhollistu.

c)  Pokud chcete opět spustit pilu, která je 
v obrobku, vystřeďte pilový list v pilové 
mezeře a zkontrolujte, zda zuby pily 
nejsou zachyceny v obrobku. Pokud 
dojdekzachycenípilovéhokotouče,
můžesepřiopětovnémspuštěnípily
vysunoutzobrobkunebozpůsobit
zpětnýráz.

d)  Podepřete velké desky, abyste snížili 
riziko zpětného rázu v důsledku 
zaseknutého pilového listu.Velké
deskysemohouprohnoutpodvlastní
hmotností.Deskysemusípodepřít
naoboustranách,atojakvblízkosti
pilovémezery,takinaokraji.

e)  Nepoužívejte tupé či poškozené pilové 
listy.Pilovélistystupýminebošpatně
vyrovnanýmizubyzpůsobujízvýšené
tření,zablokovánípilovéholistua
zpětnýrázvdůsledkuúzképilové
mezery.

f)  Před řezáním utáhněte nastavení 
hloubky řezu a úhlu řezu. Pokud se 
nastavenízměníběhemřezání,pilový
listsemůžezaseknoutamůžedojítk
zpětnémurázu.

g)  Buďte zvláště opatrní při řezání 
do již existujících stěn nebo jiných 
uzavřených prostor.Ponořenýpilovýlist
semůžepřiřezánískrytýchpředmětů
zablokovatazpůsobitzpětnýráz.
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FUNKCE SPODNÍHO OCHRANNÉHO 
KRYTU

a) Před každým použitím zkontrolujte, 
zda spodní ochranný kryt je správně 
uzavřen. Pilu nepoužívejte, pokud 
spodní ochranný kryt není volně pohy-
blivý a okamžitě se neuzavře. Spodní 
ochranný kryt nikdy nesevírejte ani ne-
zvazujte v otevřené poloze. Pokud pila 
neúmyslněspadnenazem,taksespod-
níochrannýkrytmůžeohnout.Otevřete
ochrannýkrytpomocízatahovacípáky
aujistětese,žesevolněpohybujea
nedotýkásepilovéholistunebojiných
částívevšechúhlechahloubkáchřezu.

b) Zkontrolujte funkci pružin spodního 
ochranného krytu. Pokud spodní kryt a 
pružiny nefungují správně, nechte pilu 
před použitím zkontrolovat a opravit. 
Poškozenésoučásti,lepivéusazeniny
nebonahromaděnítřísekzpůsobují
zpožděnouprácispodníhoochranného
krytu.

c) Spodní ochranný kryt otevírejte pouze 
ručně pro speciální řezy, jako jsou 
např. „ponorné a úhlové řezy“. Ote-
vřete spodní ochranný kryt pomocí 
zatahovací páky a pusťte ji, jakmile se 
pilový list ponoří do obrobku. Spodní 
ochrannýkrytbymělautomatickyfun-
govatprovšechnyostatnířezacípráce.

d) Nepokládejte pilu na pracovní stůl 
nebo na podlahu bez spodního ochran-
ného krytu zakrývajícího pilový list. 
Nechráněný,dobíhajícípilovýlistpo-
sunepiluprotisměruřezuařeževše,
cojejívcestě.Dbejtepřitomnadoběh
pilovéholistu.

Bezpečnostnípokyny
pro pilový list

Tyto informace o pilovém listujsouvsoula-
dusnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmípoužívatpouzevyškole-
néazkušenéosoby,kteréví,jak

nástrojepoužívat.

Bezpečná práce

•Nejvyššíotáčkyuvedenénanástrojise
nesmípřekročit.Pokudjeuvedeno,musí
sedodržovatrozsahpočtuotáček.

•Prasklépilovélistykotoučovépilyse
musívyřadit(opravanenípřípustná).

•Nástrojesviditelnýmitrhlinaminenído-
volenopoužívat.

•Nástrojesemusípravidelněčistit.
•Dílynástrojevyrobenézeslitinlehkých
kovůsesmínapř.odpryskyřicečistit
pouzerozpouštědly,kteráneovlivňují
mechanickévlastnostitěchtomateriálů.

•Nástrojeatělesanástrojůmusíbýttak
napjaty,abysepřiprovozunemohly
uvolnit.Dodržujtepokynykmontáži. 
Ručněutáhněteupínacíšroub,kterýza-
jišťujepilovýlist,pomocídodanéhoklíče
svnitřnímšestihranem.

•Nenípřípustnéprodlužovatklíčnebo
pevněutahovatmaticeúderemkladiva.

•Zupínacíchplochnapilovémlistuse
musíodstranitnečistoty,mastnoty,oleja
voda.

•Pokudpoužíváteoriginálnínáhradní
dílyodvýrobce,jezaručenobezpečné
používání,vizkapitola„Náhradnídíly/
Příslušenství“.

•Údržbářsképráceamodifikacepilo-
výchlistůsmíprovádětpouzeodborník,
tj.osobasodbornýmvzděláníma
zkušenostmi,kterájeobeznámenas
požadavkynakonstrukciadesignaje
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obeznámenaspožadovanýmistupněmi
bezpečnosti.

Čištění

•Odstraňtenečistotyjakonapř.pryskyřice
napilovémlistu,pouzesrozpouštědly,
kteráneovlivňujímechanickévlastnosti
pilovéholistu.

•Pokusteseprosmolenépovrchyočistit
dobřevyždímanýmhadříkemnavlhče-
nýmvevlažnévodě.Zajistěte,abydo
vnitřkuneproniklyžádnékapaliny! 
Alternativněmůžetepoužítspeciální
čistič(odstraňovačpryskyřice)nebomul-
tisprej.Dodržujtebezpečnostnípokyny
apokynyvýrobcespeciálníhočističe/
multispreje.

Údržba

•Pokaždémpoužitízkontrolujtepilový
list,zdaneprokazujezjevnévadya
tupý,ohnutýnebojinakpoškozenýpilo-
výlistvyměňte.

•Údržbářsképrácenapilovýchlistech,
jakonapř.opravunebopřebroušeníby
mělprovádětodborník.

Skladování

Skladujtepilovýlistnasuchémmístěchrá-
něnémpředprachemamimodosahdětí.

Obsluha

Vyjmutí/vložení
akumulátoru

Přístrojlzeprovozovatpouzese
dvěmavloženýmiakumulátorysé-

rieX 20 V TeamznačkyParkside.

1. Kvyjmutíakumulátoru(33)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(32)na
akumulátoru(33)a akumulátor(33)
vytáhněte.

2. Kevloženíakumulátoru(33)zasuňte
akumulátor(33)podélvodicílišty(24)
dopřístroje.Tentoslyšitelnězaklapne.

Kontrolastavunabití
akumulátoru

červená-žlutá-zelená =>akumulátorje
zcelanabitý
červená-žlutá =>akumulátorjenabitýcca
dopoloviny
červená =>akumulátorjenutnénabít

Kontrola stavu nabití na 
akumulátoru
Ukazatelstavunabití(35)naakumulátoru
(33)signalizujestavnabití.

Stisknetetlačítko(34)naakumulátoru(33).
Stavnabitíjesignalizovánrozsvícenímpří-
slušnýchukazatelůLED.

Kontrola stavu nabití během 
provozu
Ukazatelstavunabití(27)naovládacím
panelupřístrojesignalizujeúroveňnabití
obouakumulátorů(33),kdyžjeovládací
panelaktivován.

Běhemprovozusezatíženípřístroje
zobrazípomocíukazatelestavuna-

bití(27),vizkapitola„Indikátorzatížení“.

Nabíjeníakumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvychladnout.

 Nabijteakumulátor(33),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDukazatelestavu
nabití.
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1. Vyjměteakumulátor(33)z přístroje.
2. Zasuňteakumulátor(33)donabíjecí

prohloubeninyvnabíječce(31).
3. Zastrčtenabíječku(31)dosíťovézásuv-

ky. 
4. Podokončeníprocesunabíjenítrvale

svítízelenésvětlo.Odpojtenynínabí-
ječku(31)odsítě.

5. Vytáhněteakumulátor(33)z nabíječky
(31).

  Kontrola funkce 
ochranného krytu

• Zatáhnětezazatahovacípáku(23)
ochrannéhokrytu(19)ažnadoraz. 

Ochrannýkryt(19)semusípo-
hybovatbezuvíznutíapřipuště-

nízatahovacípáky(23)musízaskočit
zpětdovýchozípolohy.

 Pokudjefunkceochrannéhokrytu
vadná,přístrojneuvádějtedopro-
vozuakontaktujtenašeservisní
středisko.

 Montáž/výměna
pilového listu

 Předjakoukolivpracínapřístroji
vypnětepřístroja vytáhněteakumu-
látorz přístroje.

1. Postavtepřístrojnahranustolutak,aby
bylpilovýlistvolněpřístupný,nebopo-
ložtepřístrojnabok,přičemžpilovýlist
musíukazovatsměremnahoru.

 Demontáž pilového listu
2. Ochrannýkryt(19)otočtezpětpomocí

zatahovacípáky(23)aodložtepřístroj
narovnouplochu.

3. Stiskněteapodržtestisknutouaretaci
vřetene(12).

4. Povoltešroub(22)klíčemsvnitřním
šestihranem(5).

5. Odstraňtešroub(22)apřírubu(21).
6. Zvednětepřístroj,přidržteochranný

kryt(19)aopatrněsejmětepilovýlist
(20)směremdolůzpevnéhoochranné-
hokrytu(18).

 Montáž pilového listu
2. Ochrannýkryt(19)otočtezpětpomocí

zatahovacípáky(23)anasaďtepilový
list(20)zespodunavřetenovpevném
ochrannémkrytu(18). 

Směr chodu vyznačený na pilo-
vém listu (20) se musí shodovat 
se směrem chodu vyznačeným 

na pevném ochranném krytu (18).
3. Nasaďtepřírubu(21)napilovýlist(20).
4. Stisknětearetacivřetena(12)aupevně-

tepilovýlist(20)šroubem(22).Použij-
teklíčsvnitřnímšestihranem(5).

 Ujistětese,zdajepilovýlistvhodný
propočetotáčeknástroje.

 Připojeníodsáváníprachu

Zapojteschválenéodsáváníprachua
třísekpřímonebosadaptérem(14)dový-
hozutřísek(25).

 Přiopracovávánímateriálů,přikte-
rýchvznikáprozdravínebezpečný
prach,sepřístrojmusízapojitdo
vhodného,testovanéhoodsávacího
zařízenítřídyprachuM.

 Montážparalelního
dorazu

1. Povoltekřídlatýšroub(9)upnutípara-
lelníhodorazu(8)avložteparalelní
doraz(15)doupnutíparalelníhodora-
zu(8).
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2. Pomocístupnice(16)naparalelním
dorazu(15)aprohlubníchvzákladní
desce(7)označtepožadovanoušířku
řezu.

 - pravévyhloubení:pronastaveníúhlu
řezu0°

 - levévyhloubení:pronastaveníúhlu
řezu45°

3. Utáhnětekřídlatýšroub(9)upnutípara-
lelníhodorazu(8).

 Teplotníčidlo

Teplotníčidlo(30)indikuje,žedo-
jdekpoškozenípřístroje.Přístrojse

potéautomatickyvypne.

Indikátorzatížení

Běhemprovozusezatíženípřístrojezobra-
zípomocíukazatelestavunabití(27).

Nástrojřežepřinízkémzatížení
->zelenéLEDsvítí
Nástrojřežepřistřednímzatížení
->žlutéLEDsvítí
Nástrojřežepřivysokémzatížení
->červenéLEDsvítí

 Nastaveníúhluřezu

Úhelřezumůžeteurčitpomocístupnice
úhluřezu(10).

1. Povoltekřídlatýšroub(11a+b)předvol-
byúhluřezuvpředuavzadunapřístro-
ji.

2. Nastavtepožadovanýúhelnastupnici
úhluřezu(10).

3. Znovupevněutáhnětekřídlatéšrouby
(11a+b).

Otáčejtenastavovacímovladačem
(36)prozměnuúhluřezumezi45°

a 48°.

Běhemúhlovéhořezudržtepřístroj
pevněoběmarukamaproudržení
lepšíkontrolynadpřístrojem.

 Nastaveníhloubkyřezu

1. Zatlačenímnahorupovoltezajišťovací
páku(6).

2. Nastavtepožadovanouhloubkuřezu
nastupnicihloubkyřezu(4). 

Pročistýřezzvoltehloubku
řezu,kterájeccao3mmvětší
nežjetloušťkamateriálu.

3. Kzajištěnízatlačtezajišťovacípáku(6)
opětdolů.

Pokynyk práci

Řezání (bez vodicí lišty)

Pravoúhlé řezání
• Držtepřístrojpevněoběmarukama,

jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(13).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“

• Nasaďtepřístrojpředníčástízákladní
desky(7)naobrobek.

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,

jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(13).

• Zapnětepřístroj,vizkapitola„Zapnutí/
vypnutí“
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• Nasaďtepřístrojpředníčástízákladní
desky(7)naobrobek.

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Bočníposunutíběhemřezumůže
véstkzaseknutípilovéholistuatím

kezpětnémurázu.

Řezání (s vodicí lištou)

Vodicílištanenísoučástídodávky,
alevolitelnějekdispozici,např.pi-
loválištaznačkyParksidePTSZ70

A1.

Pravoúhlé řezání
• Nasaďtevodicílištunaobrobekčer-

noupryžovouchlopnísměremdolůa
připevnětevodicílištukobrobku.

• Nasaďtepřístrojdrážkou(37)navodi-
cílištu.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(13).

• Pilovýlistsepřizapnutínesmí
dotýkatobrobku!

 Zapnětepřístroj,vizkapitola
„Zapnutí/vypnutí“

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

Pokosové řezy až do 45°
• Nasaďtevodicílištunaobrobekčer-

noupryžovouchlopnísměremdolůa
připevnětevodicílištukobrobku.

• Nasaďtepřístrojdrážkou(37)navodi-
cílištu.

• Nastavtepožadovanýúhelřezutak,
jakjepopsánovkapitole„Nastavení
úhluřezu“.

• Držtepřístrojpevněoběmarukama,
jednourukouzarukojeť(3)adruhou
zapomocnourukojeť(13).

• Pilovýlistsepřizapnutínesmí
dotýkatobrobku!

 Zapnětepřístroj,vizkapitola
„Zapnutí/vypnutí“

• Pilujtedopředumírnýmtlakem-nikdy
ne dozadu.

 Výběrvolnoběžných
otáček

Předspuštěnímpřístrojelzepomocí
tlačítkapředvolby(29)zvolitjeden

ze6stupňůvolnoběhuneborežimECO.

 Zapnutí/vypnutí

Zapnutí:
1. Stiskněteblokacizapnutí(1)vpravo

nebovlevonarukojeti(3).
2. Stisknětezapínač/vypínač(2).
 Pospuštěnístrojemůžeteblokaci

zapnutí(1)znovupustit.

Vypnutí:
1. Zapínač/vypínač(2)pusťte.
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Navázáníspojení
přístrojesaplikacíLidl
Home

Přístroj může navázat spojení s apli-
kací Lidl Home pouze v případě, 

když jej provozujete s akumulátorem 
Smart Performance.

1.KevloženíSmart Performance akumulá-
torů( 33)dopřístroje,zasuňteSmart 
Performance akumulátorypodélvodi-
cíchkolejnic( 24)dopřístroje.Tyto
slyšitelnězaklapnou.

 Přístrojmusíteaktivovat.Ktomu
účelustisknětetlačítkopředvolby 

( 29).Přístrojjenyníaktivována
SmartLEDukazatel ( 26)bliká
(krátce).

2.AktivujteBluetooth®nasvémsmartpho-
nu.

3.OtevřeteaplikaciLidlHome.

Odtohotobodujsoumožnosti, ,  
a knavázáníspojenísezařízením.

 Pokudjetotoprvnípřístroj,kterýchcete
saplikacípropojit:

4.Vybertevzáložce „Doma“možnost
„Přidat přístroj“. 
Aplikaceproskenujeokolíprodostupné
přístrojeazobrazíVám,zdabylydo-
stupnépřístrojenalezeny. 

Pokudtomutaknení,přečtětesi
dálumožnosti. 

5.Vyberte„Přejděte na Přidat“,takseVám
zobrazídostupnázařízenívseznamu.

6.VyberteSmartPerformanceakumulátor,
sekterýmpřístrojprovozujetezaškrtnu-
tímpolíčka .Vybertevždysoučasně
pouzejedenpřístroj.Pokudjsouzaškrt-
nutáidalšíjinépřístroje,odstraňtetoto
zaškrtnutístisknutímzaškrtnutí.

7.Nynístiskněte ,comástejnoubarvu
jakonastavenézaškrtnutí.

8.Úspěšnépropojenípotvrďtepomocí
„Hotovo“. 
Přístrojjenyníuvedenvzáložce  
„Doma“alzejejvybrat.

 Pokudjstejižsaplikacípropojilidalší
přístroje:

4.Vybertevregistru „Doma“ vpra-
vonahoře.Aplikaceproskenujeokolí
prodostupnépřístrojeazobrazíVám,
zdabylydostupnépřístrojenalezeny. 

Pokudtomutaknení,přečtětesi
dálumožnosti. 

5.Postupujtedáljakou od bodu 5.

PokudseVámautomatickynenavrhne
seznamdostupnýchzařízení:

PokudVámnebudeautomatickynavržen
Smartakumulátor,postupujtenásledovně:
4.Vybertevregistru „Doma“ vpra-

vonahoře.
5.Vybertenalištěvlevo„Jiné“.
6.Vyberte„Lidl Smart akumulátor“.
7.Postupujtepodlepokynůaplikace.

 PokudjsteSmartakumulátorjižpropo-
jilisaplikací:

4.Vyberteregistr „Doma“.
5.VyberteSmartakumulátor(sekterým

přístrojpoužíváte).Symboloznačuje,
žeSmartakumulátornavázalspojenís
přístrojemPerformance.

Aktualizacefirmwarumůžezměnit
funkčnostaplikace.
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Funkce aplikace

VyberteSmartakumulátor,sekterým
přístrojpoužíváte.Tímsedostanete
nastránkuspřehledemzařízení,která
obsahujenásledujícíinformaceamožnosti
nastavení:

Pokudseokamžitěnedostanetena
stránkuspřehledempřístrojů,vyberte

Performancepřístrojnastráncepřehledu
akumulátoruvčásti„Informaceopřístroji“.

- Virtuální ID nástrojeumožňujepřesnou
identifikacinástroje

- jeuvedenmodel nástrojeavýrobní
šaržejeuvedenavzávorkách

- vybíjecí proud nástrojeudáváaktuální
proudovývýbojvampérech

- rychlost otáčení nástrojeudávápočet
otáčekzaminutu

- pomocínástroje v pracovním režimu lze 
vybratrůznépracovnírežimy„Výkon“a
„ECO“.

- aktuální stupeňindikujestupeň,ve
kterémsepřístrojaktuálněnachází.Lze
jejzměnitvýběrem.

- spínač žárovekaktivujenebodeaktivuje
osvětlenínástroje.

- jas osvětlení nástrojelzenastavit
- zpoždění osvětlení nástrojelzenastavit
- lzeodečístcelkovou dobu chodu 

nástroje
- četnostdobpřehřátílzeodečístpomocí

Doby přehřátí nástroje
- lzeodečístčetnostdoby zablokování 

nástroje
- lzeodečístčetnostdoby nadproudu 

nástroje

- červenátečkanaverzi firmwaru 
ukazuje,kdyjekdispoziciaktualizace.
Aktualizacilzeprovéstvýběremverze
firmwaru

 Proaktualizacisitaképřečtěteka-
pitolu„Aktualizaceverzefirmwa-

ru“.
- pomocívýběru„Reset“vObnovení 

továrního nastaveníopětobnovíte
provoznínastavení.Všechnauložená
datasevymažou.

Přejetímzlevadopravasedostanetena
stránkuspřehledemSmart akumulátorů:
- stručný přehled 
- Zobrazení v reálném čase jako grafy:
- teplota
- nabíjecíproud
- vybíjecíproud
- kapacita

- zablokování akumulátoru
- pracovní režim akumulátoru
- vybíjecínapětí
- max.kont.vybíjecíproud
- Informace o přístrojioznačujespárovaný
Smartpřístroj

- PUSH oznámení
- nadměrnáteplota
- identifikace akumulátoru
- přepínání stupňů Fahrenheita/stupňů 

Celsia
- informace
- statistika
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Aktualizaceverzefirmwaru

Červenátečkanaverzi firmwaruukazuje,
kdyjekdispoziciaktualizace.

1.Vyberteverzifirmwaru.
2.Vyberte„Update“.
3.Vyberte„SpustitUpdate“.
 Sloupečekukazuje,žeaktualiza-

ceprobíhá.
4.Počkejte,dokudSmartLED (26)

přestaneblikat,tomůžetrvatněkolikmi-
nut.   
PozhasnutíSmartLED (26)jeak-
tualizaceúspěšněpřenesenanaPerfor-
mancepřístroj.

5.RestartujteaplikaciLidlHome.

Aktualizacesepřenesezesmartpho-
nudoSmartakumulátoru.Kdyžje

aktualizacenaSmartakumulátorudokon-
čena,Smartakumulátorpřerušíspojeníse
smartphonem,abysezabránilorušení.
Smartakumulátorpakpřeneseaktualizaci
doPerformancepřístroje.SmartLED  
(26)blikáběhemtétooperace.Poinstalaci
UpdateszhasneSmartLED (26).
NynímůžeteSmartakumulátorznovuspá-
rovatsaplikací.

Zásadyochranyosobních
údajů

KompletníZásadyochranyosobníchúdajů
najdetevzáložce vpoli„Zásady ochra-
ny osobních údajů“.

Odpojenípřístrojea
vymazánídatzaplikace

1.Vzáložce vybertepřístroj,který
chceteodstranitajehoždatachcete
odstranit.

2.Vybertetlačítko vpravonahoře.

3.Vyberte„Odstranit přístroj“.
4.Kvymazánídatvyberte„Odpojit a vy-

mazat data“. 
Pokudchcetepouzeodpojitpřístrojbez
vymazánídat,pakvyberte„Odpojit“.

Problémysaplikací? - FAQ

1.Zeseznamupřístrojůvyberteakumulá-
tor,sekterýmpoužívátePerformance
přístroj.

2.Přejetímzlevadopravasedostanetena
stránkuspřehledemSmartakumulátoru.

3.Vybertetlačítko vpravonahoře.
4.V„Ostatní“vybertemožnost„FAQ“

(častokladenéotázky).

Čištěníaúdržba

 Zajistěteprováděníopravaúdržby,
kterénejsoupopsányvtomtoná-
vodě,našímservisnímstřediskem.
Používejtepouzeoriginálnídíly.
Nebezpečíporanění!

 Přístrojvypněteapředprováděním
veškerýchpracívyjměteakumulátor
zpřístroje.

Pravidelněprovádějtenásledující čištění.
Tímzajistítedlouhouživotnosta spolehlivé
užívání.

Čištěnípřístroje

 Přístroj není dovoleno ostři-
kovat vodou ani pokládat do 
vody. Hrozí nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem!

• Udržujtevětracíotvory,krytmotoru,
ochrannékrytyarukojetipřístrojev
čistotě.
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 Nepoužívejtežádnéčisticíprostředky,
příp.rozpouštědla.Mohlibystepřístroj
nenapravitelněpoškodit.

• Vyčistětetěžkopřístupnámístastlače-
nýmvzduchem.Přitomnosteochranné
brýle.

Údržbá

Přístrojjenevyžadujeúdržbu.

Skladování

• Přístrojuchovávejtenasuchémmístě
chráněnémprotiprachu,amimodosah
dětí.

• skladovacíteplotaakumulátorujemezi
0°Caž45°C.Běhemskladováníza-
braňteextrémnímuchladuneboteplu,
abyakumulátorneztratilvýkon.

• Přístrojapříslušenstvíuchovávejtev
dodanémkufříku(17).

Odklízeníaochrana
okolí
Vyjměteakumulátorzpřístrojeapřístroj,
akumulátor,příslušenstvíaobalodevzdejte
kekologickérecyklaci.

Elektrickázařízenínepatřídodomá-
cíhoodpadu.Symbolpřeškrtnutépo-
pelniceznamená,žetentoprodukt

senesmínakoncisvéživotnostilikvidovat
sdomovnímodpadem. 

Směrnice2012/19/EUoodpadních
elektrickýchaelektronickýchzařízeních
(OEEZ):Spotřebiteléjsouzezákonapo-
vinnirecyklovatelektrickáaelektronická
zařízenínakoncijejichživotnostizpůso-
bemšetrnýmkživotnímuprostředí.Tímto
způsobemjezajištěnarecyklacešetrnák
životnímuprostředíašetřícízdroje.

Vzávislostinatom,jakjevšeimplemento-
vánovevnitrostátnímprávu,mátenásledu-
jícímožnosti:
• vrátitvprodejně,
• odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
• zaslatzpětvýrobci/distributorovi.
Tentostavsenetýkápříslušenstvístarých
přístrojůapomocnýchprostředkůbezelek-
trickýchsoučástí.

Akumulátorneodhazujtedodomov-
níhoodpaduanidoohně(nebezpe-
číexploze)čidovody.Poškozené

akumulátorymohoupřiúnikujedovatých
výparůčikapalinpoškoditživotníprostředí
azdravíosob.

Akumulátoryzlikvidujtepodlemístních
předpisů.Vadnénebovybitéakumulátory
semusírecyklovatvsouladusesměrnicí 
č.2006/66/ES.Akumulátorodevzdejte
nasběrnémmístěprostarébaterie,kde
buderecyklovánvsouladuspředpisyna
ochranuživotníhoprostředí.Vpřípadě
dotazůseobraťtenamístníorganizacipro
likvidaciodpadůnebonanašeservisní
centrum.
Akumulátorylikvidujtevevybitémstavu.
Doporučujemepólyakumulátorupřelepit
lepicípáskou,čímžzabránítezkratu.Aku-
mulátorneotevírejte.
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Náhradnídíly/
Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství 
obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,
použijteprosímkontaktníformulář.
Vpřípadějakýchkolivdalšíchdotazůse
obraťtenaservisnístředisko/„Service-
Center“(vizstrana138).

Pilovýlist,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Záruka

Váženízákazníci, 
natentopřístrojzískáváte5letouzárukuod
data zakoupení.  
V případězávadnatomtoproduktumáte
nároknazákonnáprávavůčiprodejcito-
hotoproduktu.Tatozákonnáprávanejsou
omezenanížeuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínádatemnákupu.Dob-
řeuschovejteoriginálnípokladnídoklad.
Tentodokladjepotřebnýjakodoklado
koupi. 
Dojde-likzávaděmateriálunebokvýrobní
závaděběhempětiletoddatanákupu
tohotoproduktu,opravímenebovymění-
meVámproduktpodlenašehouvážení
zdarma.Totozáručníplněnívyžaduje,aby
vadnýpřístrojadokladokoupi(pokladní
doklad)bylypředloženyběhemlhůtypěti
letabylostručněpísemněpopsáno,oja-
kouzávadusejednáakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky.Totoplatíipronahrazenéaopra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodlepřís-
nýchjakostníchsměrnicapředdodáním
bylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynormál-
nímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(např.pilovýlist),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínače).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuvede-
névnávodukobsluze.Bezpodmínečněje
třebazabránitpoužíváníamanipulacíms
výrobkem,kterénejsouvnávodukobsluze
doporučeny,nebojepřednimivarováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukazaniká
vpřípadězneužíváníaneodbornéma-
nipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
•Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,
mějteprojakékolipřípadnédotazy
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připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN 414122_2207).

•Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

•Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuvedené
servisníoddělení.Pakzískátedalšíinfor-
maceovyřízenívašíreklamace.

•Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,včem
závadaspočíváakdyknídošlo,přepo-
slatbezplatbypoštovnéhonavámsdě-
lenouadresupříslušnéhoservisu.Aby
bylozabráněnoproblémůmspřijetíma
dodatečnýmináklady,bezpodmínečně
použijtejentuadresu,kterávámbude
sdělena.Zajistěte,abyzásilkanebyla
odeslánanevyplacenějakonadměrné
zboží,expresnebojiný,zvláštnídruh
zásilky.Přístrojzašletevčetněvšechčástí
příslušenstvídodanýchpřizakoupenía
zajistětedostatečněbezpečnýpřepravní
obal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.
Můžemezpracovávatjentypřístroje,které
bylydostatečnězabalenéaodeslányvy-
placeně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko 
Tel.:800143873 
E-Mail:grizzly@lidl.cz 
IAN 414122_2207

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzlytools.de
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Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášhonové-
hoprístroja.Týmstesarozhodliprekvalit-
nýprodukt.Tentoprístrojbolpočasvýroby
testovanýnakvalituapodrobenývýstupnej
kontrole.Týmjezabezpečenáfunkčnosť
vášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťoutoh-
toproduktu.Obsahujedôležité
upozorneniaohľadombezpečnos-

ti,obsluhyalikvidácie.Predpoužívaním
produktusaoboznámtesovšetkýmipokyn-
mipreobsluhuabezpečnosť.Používajte
produktlenpredpísanýmspôsobomalenv
uvedenýchoblastiachpoužitia.
Návodnaobsluhuuschovajteavprípade
odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.
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Použitie

Akumulátorovákotúčovápílaadodaný
pílovýlistsúvhodnénapíleniedodreva.
Píleniekovuaplastusvhodnýmipílovými
listamijetaktieždovolené.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtoná-
vodenaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprístro-
jaapredstavovaťvážnenebezpečenstvo
preužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôbaleboichmajetku.
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.
PrístrojjesúčasťousérieX 20 V TEAMod
spoločnostiParksideamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormi série20 V TEAM
odspoločnostiParkside.Akumulátory
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
X 20 V TEAModspoločnostiParkside.

Všeobecný popis

 Obrázkynajdôležitejších
funkčnýchdielovnájdetena
prednejazadnejsklápacej
strane.

Objem dodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čijekom-
pletný:

- Akumulátorováručnákotúčovápíla
- Paralelnýdoraz
- PílovýlistØ190mm(predmontovaný)
- Inbusovýkľúč(uloženývprístroji)

- Adaptérnaexternéodsávanieprachu
- Kufrík
- Návodnaobsluhu

 Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou 
balenia.

Prehľad

 1 Blokovaniezapnutia
 2 Vypínačzap/vyp
 3 Držadlo
 4 Stupnicahĺbkyrezu
 5 Inbusovýkľúč
 6 Zaisťovaciapáka 

(Stupnicahĺbkyrezu)
 7 Základnádoska
 8 Uchytenieparalelnéhodorazu
 9 Krídlováskrutka(paralelnýdo-

raz)
 10 Stupnica uhla rezu
 11a+b Krídlovéskrutky(stupnicauhla

rezu)
 12 Aretáciavretena
 13 Prídavnédržadlo
 14 Adaptér(odsávanietriesok)
 15 Paralelnýdoraz
 16 Stupnica(paralelnýdoraz)
 17 Kufrík
 18 Pevnýochrannýkryt
 19 Ochrannýkryt
 20 Pílovýlist
  21 Príruba
 22 Skrutka
 23 Vratnápáka(ochrannýkryt)
 24 Vodiacakoľajnička
 25 Vyhadzovanietriesok
 26 Smart-LED
 27 Signalizáciastavunabitia
 28 ECOindikátor
 29 Tlačidlopredvoľby
 30 Termosnímač
 31 Nabíjačka
 32 Uvoľňovacietlačidlo(akumulátor)
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 33 Akumulátor
 34 Tlačidlo
 35 Signalizáciastavunabitia
 36 Nastavovacietlačidlo
 37 Drážka

Popis funkcie

Akumulátorováručnákotúčovápílamá
termosnímač,aretáciuvretenaapracovné
svetlo.
Funkciuovládacíchjednotieknájdetevna-
sledujúcomopise.

Technickéúdaje

Akumulátorová ručná 
kotúčová píla .......PPHKSA 40-Li A1
NapätiemotoraU ........40V (2x20V)

(Jednosmernénapätie)
dovolenýtypakumulátora ..... Lítium-iónový
Voľnobežnéotáčkyn0 ..............6000 min-1

Hmotnosť(bezakumulátora) ........cca 4 kg
Max.hĺbkarezu

pri 0° ............................. cca 62,5 mm
pri 45° ........................... cca 46,8 mm
pri 48° ........................... cca 44,1 mm

Hladinaakustickéhotlaku
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Hladinaakustickéhovýkonu
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrácie(ah,)píleniedodreva
Držadlo .........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Prídavné
držadlo..........0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota ..................................max.50°C
Nabíjanie ............................4–40°C
Prevádzka ......................... -20–50°C
Skladovanie .........................0–45°C

pripoužitísakumulátormiSmart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovnáfrekvencia/
Frekvenčnépásmo .2400–2483,5MHz
max.vysielacívýkon .............≤20dBm

Pílový list .....................................PSB 24 Z
Rozmery .... Ø190xØ30mmx1,0mm
Hrúbkazuba/
Hrúbkakmeňovéholistu ............ 1,45 mm
Veľkosťotvoru ......................... Ø30mm
Početzubov .............................24zubov
Voľnobežnéotáčky,nmax ..........8040 min-1

Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukuboliodmerané
podľanormovanéhoskúšobnéhopostupu
amôžusapoužiťnaporovnaniejedného
elektrickéhonáradiasdruhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauve-
denéhodnotyemisiíhlukusamôžupoužiť
tiežnapredbežnýodhadzaťaženia.

Výstraha: Emisievibráciiahluku
samôžupočasskutočnéhopoužíva-

niaelektrickéhonáradiaodlišovaťoduve-
denýchhodnôt,vzávislostioddruhua
spôsobu,akýmsaelektrickénáradiepouží-
vaazvlášťodtoho,akýdruhobrobkusa
obrába.
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaloženéna
odhadezaťaženiavibráciamipočassku-
točnýchpodmienokpoužívania(pritomsa
zohľadniavšetkypodielycykluprevádzky,
napríkladčasy,kedyjeelektrickáprístroj
vypnutýataké,kedyjesícezapnutý,ale
pracujebezzaťaženia).

Časnabíjania

PrístrojjesúčasťousérieX 20 VTEAMod
spoločnostiParksideamôžesaprevádz-
kovaťsakumulátormisérieX 20 V TEAM
odspoločnostiParkside.Akumulátorysérie
X 20 VTEAModspoločnostiParksidesa
smúnabíjaťibasnabíjačkamisérieX 20 V
TEAModspoločnostiParkside.
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Časnabíjania(min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypripouží-
vanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

Pozornesiprečítajtenávodnaob-
sluhu.

190 mm

30 mm

Priemerpílovéholistu
Veľkosťotvorupílovéholistu

62,5 mm / 0˚
Max.hĺbkarezupri 
0°: cca62,5mm

46,8 mm / 45˚
Max.hĺbkarezupri
45°: cca46,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.hĺbkarezupri
48°: cca44,1mm

Smerotáčaniapílovéholistu

Tlačidlopredvoľby

Stupneotáčok

Termosnímač

ECOindikátor

Signalizáciastavu
nabitia

Smart-LED

 Prístrojenepatriadodomovéhood-
padu 

Odporúčamevámprevádzkovaťtento
prístrojvýlučnesnasledujúcimiaku-
mulátormi:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Odporúčamevámnabíjaťtietoakumulá-
toryvýlučnesnasledujúciminabíjačkami:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1
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Prídavné piktogramy na pílo-
vom liste:

Nosteochrannéokuliare!

Nosteochranudýchania!

Noste ochranu sluchu!

Nosteochrannérukavice!

vhodnénadrevo

Nepoužívajtepoškodenépílové
listy

Smerotáčaniapílovéholistu

Piktogramy v a na kufríku:

Miestopreprístroj

Miestopreakumulátor

Miestoprenabíjačku

Miestopreparalelnýdoraz

Miestoprenávodnaobsluhu

Kódrecyklácie

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným ško-
dám. 

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Informačnéznačkysinformáciami
prelepšiezaobchádzaniesnástro-
jom.

Všeobecnébezpečnostné
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zane-
dbaniedodržiavaniabezpečnost-
nýchpokynovanariadenímôžeza-
príčiniťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbez-
pečnostnýchpokynochsavzťahujena
elektrickénástrojenapájanézosiete(so
sieťovýmkáblom)anaelektrickénástroje
napájanézakumulátora(bezsieťového
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom 
sa nachádzajú horľavé tekutiny, plyny 
alebo prachy.Elektrickéstrojevytvárajú
iskry,ktorémôžuzapáliťprachalebo
pary.

c) Behom používania elektrického nástroja 
udržujte deti a iné osoby vzdialene od 
seba.Prinepozornostimôžetestratiť
kontrolunadnástrojom.
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2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením.Nezmenené
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydoelek-
trickéhonástrojazvyšujerizikoelektric-
kéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 
nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky zo 
zásuvky. Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých hrán 
alebo od pohybujúcich sa častí nástro-
jov.Poškodenéalebozamotanékáble
zvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte iba 
predlžovacie káble, ktoré  sú vhodné aj 
pre vonkajšiu oblasť. Použitiepredlžova-
ciehokáblavhodnéhoprevonkajšiuob-
lasť,zmenšujerizikoelektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť pre-
vádzke elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, použite prú-
dový chránič. Použitieprúdového
chráničaznižujerizikozásahuelektric-
kýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte 
a pustite sa s elektrickým nástrojom ro-

zumne do práce. Nepoužívajte elektric-
ký nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare.Nosenieosobného
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
tomtotomôževiesťknehodám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 
skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bez-
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pečnostné predpisy pre elektrické ná-
radie, aj keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnohonásobnom 
používaní.Nepozornézaobchádzanie
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickým
nástrojompracujetevudanomvýkono-
vomrozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické náradie, 
ktorého spínač je defektný.Elektrickéná-
radie,ktorésaužnedáza-alebovypnúť,
jenebezpečnéamusíbyťopravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto pre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontrolujte, 
či pohyblivé diely bezchybne fungujú 
a neviaznu, či sú časti zlomené alebo 
natoľko poškodené, že je funkcia elek-
trického nástroja narušená.Nechajte
poškodenéčastipredpoužitímnástroja
opraviť.Príčinymnohýchnehôdspo-
čívajúvzleudržovanýchelektrických
nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrýmireznýmihranamisamenejza-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,než
prektoréjeurčený,môževiesťkne-
bezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.

5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané.Unabíjaciehoprístroja,ktorýje
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, 
mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo 
iných malých kovových predmetov, 
ktoré by mohli zapríčiniť premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulátoramôžemaťpopáleninyalebo
oheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
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opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte le-
kársku pomoc.Uniknutátekutinamôže
viesťkpodráždeniampokožkyalebok
popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabíjaniu 
a akumulátor alebo náradie s akumu-
látorom nepoužívajte nikdy mimo tep-
lotného rozsahu uvedeného v návode 
na obsluhu.Nesprávnenabíjanieale-
bonabíjaniemimodovolenéhoteplot-
néhorozsahumôžezničiťakumulátora
viesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte opra-
viť iba kvalifikovaným odborným per-
sonálom a iba pomocou originálnych 
náhradných dielov.Týmtosazaistíto,
žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na poško-
dených akumulátoroch.Všetkaúdržba
akumulátorovbysamalauskutočniťpro-
stredníctvomvýrobcualebosplnomocne-
nýchmiestzákazníckehoservisu.

Doplňujúcepokyny

a) Nepoužívajte žiadne brúsne 
kotúče. 

b) Zvoľte správny pílový list podľa 
píleného materiálu. Pílovélisty,
ktorésúurčenénarezaniedrevaalebo

podobnýchmateriálov,musiazodpo-
vedaťnormeEN847-1.Pílasasmie
používaťvýlučnenapíleniedreva,
plastuaľahkýchstavebnýchmateriálov

c) Používajte výlučne pílové listy, 
ktorých označenie počtu otáčok 
zodpovedá uvedenému počtu 
otáčok vášho prístroja alebo 
vyššiemu.

d) Používajte iba pílové listy s 
priemerom 190 mm podľa nápi-
sov na pílovom liste.

e) Vyvarujte sa prehrievania hro-
tov pílových zubov.

f) Pri pílení plastu zabráňte tave-
niu plastu.

g) Zohľadnite maximálnu hĺbku 
rezu. (pozri technické údaje)

h) Pri pílení noste masku proti pra-
chu.

i) Noste vždy ochranu sluchu!
j) Nepoužívajte žiadne príslušen-

stvo (pozri kapitolu „Náhradné 
diely/príslušenstvo“), ktoré ne-
bolo odporúčané spoločnosťou 
PARKSIDE. Tomôževiesťkzásahu
elektrickýmprúdomalebopožiaru.

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístroja
podľapredpisovvždyexistujúzvyškové
riziká.Nasledujúcenebezpečenstvámôžu
vzniknúťvsúvislostiskonštrukciouapre-
vedeniatohtoelektrickéhoprístroja:
a) reznéporanenia,
b) poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

komvibráciípôsobiacichnaruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.
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Upozornenie!Tentoelektrickýprí-
strojpočasprevádzkyvytváraelek-

tromagneticképole.Totopolemôžezaur-
čitýchokolnostíovplyvniťaktívnealebopa-
sívnelekárskeimplantáty.Abysazabráni-
lonebezpečenstvuvážnychalebosmrteľ-
nýchzranení,odporúčame,abyosobys
lekárskymiimplantátmikonzultovalisvojho
lekáraalebovýrobculekárskehoimplantá-
tupredsamotnouobsluhouprístroja.

Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 
uvedené v návode na obsluhu váš-
ho akumulátora a vašej nabíjačky 
série (Parkside) X 20 V Team. Pod-
robnejší opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto samo-
statnom návode na používanie.

Bezpečnostnépokynypre
všetkypíly

PÍLY A SPÔSOBY PÍLENIA

a) NEBEZPEČENSTVO! 
Vaše ruky nedávajte do oblasti 

píly a na pílový list. S vašou druhou 
rukou držte prídavnú rukoväť alebo 
kryt motora.  Keď držíte pílu obidvomi 
rukami, nemôžu byť tieto poranené 
pílovým listom.

b)  Nesiahajte pod obrobok. Ochranný 
kryt vás pod obrobkom nemôže chrániť 
pred pílovým listom.

c) Hĺbku rezu prispôsobte na hrúbku ob-
robku. Pod obrobkom by mala byť vidi-
teľná menej ako jedna plná výška zuba.

d)  Pílený obrobok nedržte nikdy v ruke 
alebo nad nohou. Obrobok zaistite v 
stabilnom uchytení. Je dôležité upevniť 
dobre obrobok, aby sa minimalizovalo 
nebezpečenstvo kontaktu s telom, zo-

vretia pílového listu alebo straty kon-
troly.

e)  Elektrické náradie držte na izolovaných 
držadlách, keď vykonávate práce, pri 
ktorých vložený nástroj sa môže dostať 
do kontaktu so skrytými elektrickými ve-
deniami. Kontakt s elektrickým vedením 
pod napätím môže uviesť pod napätie 
tiež kovové časti elektrického náradia a 
viesť k zásahu elektrickým prúdom.

f) Pri pozdĺžnom rezaní používajte vždy 
zarážku alebo priame vedenie hrany. 
To zlepšuje presnosť rezu a znižuje 
možnosť, že sa pílový list zovrie.

g) Vždy používajte pílové listy v správ-
nej veľkosti a s vhodným upínacím 
otvorom (napr. kosoštvorcový alebo 
okrúhly). Pílové listy, ktoré sa nehodia 
k montážnym dielom píly, bežia nepra-
videlne a vedú k strate kontroly.

h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo 
nesprávne podložky alebo skrutky na 
pílové listy. Podložky a skrutky na pí-
lové listy boli skonštruované špeciálne 
pre vašu pílu, pre optimálny výkon a 
prevádzkovú bezpečnosť.

Ďalšiebezpečnostné
pokynyprevšetkypíly

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A 
ZODPOVEDAJÚCE BEZPEČNOSTNÉ 
POKYNY

• Spätnýrázjenáhlareakciavdôsledku
zaháknutého,zovretéhoalebonespráv-
nevycentrovanéhopílovéholistu,ktorý
vediektomu,žesanekontrolovaná
pílazdvihneapohybujesazobrobku
vondosmeruobsluhujúcejosoby.

• Keďsapílovýlistzaháknealebozovrie
vzatvárajúcejsaštrbinepíly,zabloku-
jesaasilamotoravymrštípíluspäťdo
smeruobsluhujúcejosoby.
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• Aksapílovýlistvpílovomrezepretočí
alebonesprávnevycentruje,môžusa
zubyzadnejhranypílovéholistuzahák-
nuťvpovrchudreva,čímsapílovýlist
pohnevonzoštrbinypílyapílaodskočí
späťdosmeruobsluhujúcejosoby.

Spätnýrázjedôsledkomnesprávneho
alebochybnéhopoužívaniapíly.Môžesa
muzabrániťvhodnýmiopatreniami,akoje
nižšiepopísané.

a)  Držte pílu pevne oboma rukami a dajte 
svoje ruky do polohy, v ktorej môžete 
zachytiť sily spätného rázu. Držte sa 
vždy zboku pílového listu, nikdy nedá-
vajte pílový list do jednej línie s vaším 
telom.Prispätnomrázemôžekotúčová
pílaskočiťspäť,avšakobsluhujúcaoso-
bamôževďakavhodnýmpreventívnym
opatreniamzvládnuťsilyspätnéhorázu.

b) Ak je pílový list zovretý alebo prerušíte 
prácu, vypnite pílu a podržte ju 
pokojne v materiáli až do zastavenia 
pílového listu. Nikdy neskúšajte 
odstrániť pílu z obrobku alebo ju 
potiahnuť späť, pokiaľ sa pílový list 
pohybuje, inak môže nastať spätný 
ráz.Zistiteaodstráňtepríčinuzovretia
pílovéholistu.

c)  Keď pílu, ktorá je uviaznutá v 
obrobku, chcete znova spustiť, 
vycentrujte pílový list v štrbine píly 
a skontrolujte, či zuby píly nie sú 
zaháknuté v obrobku.Aksapílovýlist
zahákne,môžesapohnúťvonzpíly
alebospôsobiťspätnýráz,keďsapíla
znovaspustí.

d)  Veľké dosky podoprite, aby ste znížili 
riziko spätného rázu v dôsledku 
zovretého pílového listu.Veľkédosky
samôžuvdôsledkuvašejvlastnej
hmotnostiprehnúť.Doskysamusiana
obidvochstranáchpodoprieť,asíce

akovblízkostištrbinypíly,takajna
hrane.

e)  Nepoužívajte tupé alebo poškodené 
pílové listy.Pílovélistystupými
alebonesprávnevyrovnanýmizubmi
spôsobiavdôsledkuprílišúzkejštrbiny
pílyzvýšenétrenie,zovretiepílového
listuaspätnýráz.

f)  Pred pílením pevne vytiahnite 
nastavenia hĺbky rezu a uhla rezu. 
Keďpočaspíleniazmenítenastavenia,
môžesapílovýlistzovrieťanastane
spätnýráz.

g)  Buďte zvlášť opatrní pri pílení v 
existujúcich stenách alebo v iných 
neviditeľných oblastiach.Ponáranýpílový
listsamôžepripílenízablokovaťv
skrytýchobjektochaspôsobiťspätnýráz.

FUNKCIA SPODNÉHO OCHRANNÉHO 
KRYTU

a) Pred každým použitím skontrolujte, či 
sa spodný ochranný kryt zatvára bez-
chybne. Pílu nepoužívajte, keď spodný 
ochranný kryt nie je voľne pohyblivý a 
ihneď sa nezatvára. Spodný ochranný 
kryt nikdy neupínajte ani neupevňujte 
v otvorenej polohe. Ak by mala píla 
neúmyselnespadnúťnazem,spod-
nýochrannýkrytsamôžeprehnúť.
Ochrannýkrytotvortepomocouvratnej
pákyauistitesa,žesavoľnepohybuje
ažeprivšetkýchuhlochahĺbkachrezu
sanedotýkaanipílovéholistuaniiných
dielov.

b) Skontrolujte funkciu pružín pre spodný 
ochranný kryt. Pred použitím vykonajte 
na píle údržbu, keď spodný ochranný 
kryt a pružina nepracujú bezchybne. 
Poškodenédiely,lepivéusadeniny
alebonahromadeniatriesokspôsobujú
oneskorenúprácuspodnéhoochranné-
ho krytu.
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c) Spodný ochranný kryt otvorte rukou 
iba pri zvláštnych rezoch, ako napr. 
„ponorné a uhlové rezy“. Otvorte 
spodný ochranný kryt s vratnou pákou 
a túto pustite, hneď ako sa pílový list 
ponorí do obrobku.Privšetkýchostat-
nýchprácachnapílebymalspodný
ochrannýkrytpracovaťautomaticky.

d) Neodkladajte pílu na pracovný stôl 
alebo na podlahu bez toho, aby spod-
ný ochranný kryt zakrýval pílový list. 
Nechránený,dobiehajúcipílovýlistpo-
hybujepílouprotismerurezaniaapíli,
čomustojívceste.Zohľadnitepritom
časdobehupílovéholistu.

Bezpečnostnépredpisy
prepílovýlist

Tietoinformáciekpílovému listusúvzho-
desnormouDINEN847-1:2017.

Nástrojsmúpoužívaťibavyškolené
askúsenéosoby,ktorézvládajúma-

nipuláciusnástrojmi.

Bezpečná práca
•Maximálneotáčkyuvedenénanástroji
sanesmúprekročiť.Pokiaľjeuvedený,
musísadodržaťrozsahotáčok.

•Pílovékotúčestrhlinamisamusiavyradiť
(opravaniejedovolená).

•Nástrojesviditeľnýmitrhlinamisanesmú
používať.

•Nástrojesamusiapravidelnečistiť.
•Častinástrojazozliatinľahkýchkovov
sasmúvyčistiť,napr.odživice,pomo-
courozpúšťadiel,ktoréneobmedzujú
mechanickévlastnostitýchtomateriálov.

•Nástrojeatelesánástrojovmusiabyťtak
prispôsobené,abysapočasprevádzky
nemohliuvoľniť.Dodržiavajtepokynyk
montáži. 
Utiahnitenapínaciuskrutku,pomocou

ktorejjeupevnenýpílovýlist,pomocou
priloženéhokľúčasvnútornýmšesťhra-
nom.

•Nadstaveniekľúčaalebodotiahnutiepo-
mocouúderovkladivaniejedovolené.

•Upínacieplochynapílovomlistesamu-
siavyčistiťodnečistôt,mastnoty,olejaa
vody.

•Používajteoriginálnenáhradnédielyod
výrobcu,taktojemožnézaručiťbezpeč-
népoužitie,pozrikapitolu„Náhradné
diely/príslušenstvo“.

•Údržbárskepráceazmenynapílových
kotúčochbymalvykonávaťibaodbor-
ník,t.j.osobasodbornýmvzdelaníma
skúsenosťami,ktorejsúznámepožiadav-
kynakonštrukciuaúpravuavyznásav
potrebnýchbezpečnostnýchstupňoch.

Čistenie
•Napílovomlisteodstráňtenečistoty,ako
napr.živicu,ibapomocourozpúšťadiel,
ktoréneovplyvňujúmechanickévlastnosti
pílovéholistu.

•Zoživičnatenépovrchysapokústevyčistiť
dobrevyžmýkanou,vlhkou,vlažnou
handrou.Dávajtepozornato,abysa
dovnútraprístrojanedostaližiadneteku-
tiny! 
Alternatívnemôžetepoužiťšpeciálny
čistič(rozpúšťačživice)alebomultifunkč-
nýsprej.Dodržiavajtebezpečnostné
pokynyapokynyvýrobcušpeciálneho
čističa/multifunkčnéhospreja.

Údržba
•Pokaždompoužitískontrolujtepílovýlist
vzhľadomnaviditeľnénedostatkyatupý,
skrivenýaleboinakpoškodenýpílovýlist
vymeňte.

•Údržbárskeprácenapílovýchlistoch,
akonapr.opravaalebodobrúsenieby
malvykonávaťodborník.
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Skladovanie
Pílovýlistuschovajtenasuchommiestechrá-
nenom pred prachom, mimo dosahu detí. 

Obsluha

 Vybratie/vloženie
akumulátora

Prístrojsasmiepoužívaťibasdvo-
mavloženýmiakumulátormisérieX

20VTeamodspoločnostiParkside.

1. Navybratieakumulátora(33)zprístro-
jazatlačteuvoľňovacietlačidlo(32)na
akumulátore(33)avytiahniteakumulá-
tor(33).

2. Privkladaníakumulátora(33)posuň-
teakumulátor(33)pozdĺžvodiacej
koľajničky(24)doprístroja.Počuteľne
zapadne.

  Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

červená-žltá-zelená=>Akumulátorjeplne
nabitý
červená-žltá=>Akumulátorjenabitýcca
napolovicu
červená=>Akumulátorsamusínabiť

Kontrola stavu nabitia na akumu-
látore
Signalizáciastavunabitia(35)naakumu-
látore(33)signalizujestavnabitia.

Stlačtetlačidlo(34)naakumulátore(33).
Stavnabitiajesignalizovanýrozsvietením
príslušnýchLEDžiaroviek.

Kontrola stavu nabitia počas 
prevádzky
Signalizáciastavunabitia(27)naovlá-
dacompaneliprístrojasignalizujestav

nabitiaobidvochakumulátorov(33),keď
jeovládacípanelaktivovaný.

Vprevádzkesacezsignalizáciu
stavunabitia(27)indikujezaťaže-

nieprístroja,pozrikapitolu„Indikátorzaťa-
ženia“.

 Nabíjanieakumulátora

 Zohriatyakumulátornechajtepred
nabíjanímvychladnúť.

 Akumulátor(33)nabitevtedy,keď
svietiužibačervenáLEDdiódasig-
nalizáciestavunabitia.

1. Vyberteakumulátor(33)zprístroja.
2. Zasuňteakumulátor(33)donabíjacej

šachtynabíjačky(31).
3. Pripojtenabíjačku(31)dozásuvky. 
4. Poúspešnomnabíjanísvietitrvalozele-

nésvetlo.Odpojteteraznabíjačku(31)
od siete.

5. Vytiahniteakumulátor(33)znabíjačky
(31).

  Kontrola funkcie 
ochranného krytu

• Vytiahnitevratnúpáku(23)ochranné-
hokrytu(19)ažnadoraz. 

Ochrannýkryt(19)sanesmie
zovrieťapripustenívratnejpáky

(23)musíautomatickyskočiťspäťdo
východiskovejpolohy.

Akjefunkciaochrannéhokrytu
chybná,prístrojneuvádzajtedo
prevádzky,alekontaktujenašeser-
visnécentrum.
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 Montáž/výmena
pílovéholistu

 Vypniteprístrojapredvšetkýmiprá-
camivyberteakumulátorzprístroja.

1. Prístrojpostavtenahranustolatak,aby
pílovýlistbolvoľneprístupnýalebopo-
ložteprístrojnabok,pričompílovýlist
musíukazovaťsmeromhore.

 Demontáž pílového listu
2. Ochrannýkryt(19)otočtepomocou

vratnejpáky(23)späťaodložteprí-
strojnarovnúplochu.

3. Stlačteapodržtearetáciuvretena(12).
4. Uvoľniteskrutku(22)pomocouinbuso-

véhokľúča(5).
5. Odoberteskrutku(22)aprírubu(21).
6. Zdvihniteprístroj,zachyťteochranný

kryt(19)avybertepílovýlist(20)
opatrnenadolzpevnéhoochranného
krytu (18).

 Montáž pílového listu
2. Otočteochrannýkryt(19)svratnoupá-

kou(23)späťanasaďtepílovýlist(20)
zdoladopevnéhoochrannéhokrytu
(18)navreteno. 

Označený smer chodu na pílo-
vom liste (20) sa musí zhodovať s 

označeným smerom chodu na pevnom 
ochrannom kryte (18).

3. Nasaďteprírubu(21)napílovýlist
(20).

4. Stlačtearetáciuvretena(12)aupevnite
pílovýlist(20)pomocouskrutky(22).
Použiteinbusovýkľúč(5).

 Uistitesa,žepílovýlistjevhodný
preotáčkynástroja.

  Pripojenie odsávania 
prachu

Schválenéodsávanieprachuatriesok
pripojtepriamoalebopomocouadaptéra
(14)navyhadzovanietriesok(25).

Priobrábanímateriálov,priktorých
vznikázdravieohrozujúciprach,tre-

baprístrojpripojiťnavhodné,odskúšané
odsávaciezariadenieprachovejtriedyM.

 Montážrovnobežného
dorazu

1. Uvoľnitekrídlovúskrutku(9)nauchy-
tenieparalelnéhodorazu(8)avložte
paralelnýdoraz(15)douchyteniapa-
ralelnéhodorazu(8).

2. Zamerajtenazákladestupnice(16)na
paralelnomdoraze(15)avybraniachv
základnejdoske(7)želanúšírkurezu.

 - pravévybranie:prenastavenieuhla
rezu 0°

 - ľavévybranie:prenastavenieuhla
rezu 45°

3. Dotiahnitekrídlovúskrutku(9)uchyte-
niaparalelnéhodorazu(8).

 Termosnímač

Termosnímač(30)signalizuje,ak
hrozí,žesaprístrojpoškodí.Prí-

strojsanáslednevypneautomaticky.

Indikátorzaťaženia

Vprevádzkesacezsignalizáciustavuna-
bitia(27)indikujezaťaženieprístroja.

Nástrojpíliprinízkomzaťažení
->svietiazelenéLEDdiódy
Nástrojpílipristrednomzaťažení
->svietiažltéLEDdiódy
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Nástrojpíliprivysokomzaťažení
->svietiačervenéLEDdiódy

 Nastavenie uhla rezu

Uholrezumôžeteurčiťpomocoustupnice
uhlarezu(10).

1. Uvoľnitekrídlovéskrutky(11a+b)pred-
voľbyuhlarezuvpreduavzaduna
prístroji.

2. Nastavteželanýuholnastupniciuhla
rezu(10).

3. Krídlovéskrutky(11a+b)znovapevne
utiahnite.

Otočtenastavovacietlačidlo(36),
aby ste zmenili doraz uhla rezu me-

dzi 45° a 48°.

Počasuhlovéhorezaniadržteprístroj
pevneobidvomarukami,abystesi

ponechalilepšiukontrolunadprístrojom.

 Nastaveniehĺbkyrezu

1. Uvoľnitezaisťovaciupáku(6)tak,žeju
zatlačítesmeromhore.

2. Nastavteželanúhĺbkurezunastupnici
hĺbkyrezu(4). 

Prečistýrezhĺbkurezuzvoľte
cca3mmväčšiuakohrúbka
materiálu.

3. Zaisťovaciupáku(6)stlačtenazaiste-
nieznovasmeromdole.

  Pracovné pokyny

Pílenie (bez vodiacej koľajničky)

Pravouhlé pílenie
• Strojdržtepevneobidvomarukami,

jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(13).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťouzák-
ladnejdosky(7)naobrobok.

• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
–nikdyniesmeromdozadu.

Šikmé rezy do 45°
• Nastavtepožadovanýuholrezu,ako

jeopísanévkapitole„Nastavenieuhla
rezu“.

• Strojdržtepevneobidvomarukami,
jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(13).

• Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Nasaďteprístrojsprednoučasťouzák-
ladnejdosky(7)naobrobok.

• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
–nikdyniesmeromdozadu.

Bočnýposunpočasrezumôževiesť
kzovretiupílovéholistuatýmk

spätnémurázu.

Pílenie (s vodiacou koľajničkou)

Vodiacakoľajničkaniejesúčasťou
dodávky,alejevoliteľnedostupná,
napr.píloválištaodspoločnosti

ParksidePTSZ 70 A1.

Pravouhlé pílenie
• Nasaďtevodiacukoľajničkusčiernou

gumovouchlopňousmeromdolena
obrobokazaistitevodiacukoľajničku
na obrobku. 

• Prístrojnasaďtesdrážkou(37)navo-
diacukoľajničku.

• Strojdržtepevneobidvomarukami,
jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(13).

• Pílovýlistsaprizapnutínesmie
dotýkaťobrobku!
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 Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
–nikdyniesmeromdozadu.

Šikmé rezy do 45°
• Nasaďtevodiacukoľajničkusčiernou

gumovouchlopňousmeromdolena
obrobokazaistitevodiacukoľajničku
na obrobku. 

• Prístrojnasaďtesdrážkou(37)navo-
diacukoľajničku.

• Nastavtepožadovanýuholrezu,akoje
opísanévkapitole„Nastavenieuhlarezu“.

• Strojdržtepevneobidvomarukami,
jednourukouzadržadlo(3)adruhou
rukouzaprídavnédržadlo(13).

• Pílovýlistsaprizapnutínesmie
dotýkaťobrobku!

 Zapniteprístroj,pozri„Zapnutie/vyp-
nutie“

• Píľ temiernymtlakomsmeromdopredu
–nikdyniesmeromdozadu.

 Voľbavoľnobežných
otáčok

Ceztlačidlopredvoľby(29)sa
môžezvoliťjedenzo6stupňov

voľnobežnýchotáčokaleborežimECO,
skôrakospustíteprístroj.

 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie:
1. Zatlačteblokovaniezapnutia(1)do-

pravaalebodoľavanadržadle(3).
2. Stlačtevypínačzap/vyp(2).
 Potom,čosastrojrozbehne,mô-

žeteblokovaniezapnutia(1)zno-
vapustiť.

Vypnutie:
1. Pustitevypínačzap/vyp(2).

Spojenieprístrojas
aplikáciou Lidl Home

Prístroj je možné spojiť s aplikáciou 
Lidl Home vtedy, keď prevádzkujete 

akumulátor Smart Performance.

1.Navloženieakumulátorov Smart Per-
formance( 33)doprístrojazasuňte
akumulátory Smart Performancepozdĺž
vodiacichlíšt( 24)doprístroja.Poču-
teľnezapadnú.

 Prístrojmusíteaktivovať,natento
účelstlačtetlačidlopredvoľby 

( 29).Prístrojjeterazaktivovanýa
SmartLEDindikátor ( 26)bliká
(krátko).

2.NavašomsmartfóneaktivujteBlue-
tooth®.

3.OtvorteaplikáciuLidlHome.

Odtiaľ tomátemožnosti, , a  
naspojenieprístroja.

 Keďjetoprvýprístroj,ktorýchcetek
aplikáciipripojiť:

4.Vybertenakarte „Doma“možnosť
„Pridať prístroj“. 
Aplikáciaprehľadáokolie,čisútamdo-
stupnéprístrojeaukáževám,čibolido-
stupnéprístrojenájdené. 

Aktotaknieje,čítajteďalejv
možnosti. 

5.Akvyberiete„Prejdite na pridanie“,
zobraziasavámdostupnéprístrojev
zozname.

6.ZvoľteakumulátorSmartPerformance,s
ktorýmpoužívateprístroj,umiestnením
zaškrtnutia .Narazvyberteibaje-
denprístroj.Akbymalibyťpreostatné
prístrojeumiestnenéďalšiezaškrtnutia,
odstráňteichstlačenímnazaškrtnutie.
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7.Terazstlačte ,ktorémárovnakúfarbu
akonastavenéoznačenie.

8.Úspešnépripojeniepotvrďtepomocou
„Hotovo“. 
Terazjeprístrojuvedenýnakarte  
„Doma“amôžesazvoliť.

 Aksteužmalinaaplikáciipripojené
inéprístroje:

4.Zvoľtekartu „Doma“ vpravohore.
Aplikáciaprehľadáokolie,čisútamdo-
stupnéprístrojeaukáževám,čibolido-
stupnéprístrojenájdené. 

Aktotaknieje,čítajteďalejv
možnosti. 

5.Postupujteďalejakopri od bodu 5.

Akvámautomatickynebudenavrhnutý
zoznamdostupnýchprístrojov:

Akvámnebudeautomatickynavrhnutý
akumulátorSmart,postupujtenasledovne:
4.Zvoľtekartu „Doma“ vpravohore.
5.Nalištevľavovyberte„Ostatné“.
6.Zvoľte„akumulátor Lidl Smart“.
7.Riaďtesapokynmiaplikácie.

 KeďsteužspojiliakumulátorSmarts
aplikáciou:

4.Zvoľtekartu „Doma“.
5.ZvoľteakumulátorSmart(sktorýmpou-

žívateprístroj).Symboludáva,žeaku-
mulátorSmartjespojenýsprístrojom
Performance.

Aktualizáciafirmvérumôžezmeniť
funkciuaplikácie.

Funkcie aplikácie

ZvoľteakumulátorSmart,sktorým
použijeteprístroj.Dostanetesanastránku

prehľaduprístroja,naktorejzískate
nasledujúceinformácieamožnosti
nastavenia:

Akbystenemalibyťvedeníihneďna
stránkuprehľaduprístroja,nastránke

prehľaduakumulátorazvoľteprístrojPerfor-
mancepod„Informáciaoprístroji“.

–virtuálne ID nástrojaumožňujepresnú
identifikáciunástroja

– jeuvedenýmodel nástrojaavýrobná
šaržajeuvedenávzátvorkách

–vybíjací prúd nástroja udávaaktuálne
vybitievAmpéroch

– rýchlosť otáčania nástrojaudávapočet
otáčokzaminútu

– ceznástroj v pracovnom režime sa 
môžuzvoliťpracovnérežimy„Výkon“a
„ECO“.

–aktuálny stupeň zobrazuje,vktorom
stupnisaprístrojaktuálnenachádza.
Môžesazmeniťvoľbou.

– spínač svietidla aktivujealebodeaktivuje
osvetlenienástroja.

–môžesanastaviťjas osvetlenia nástroja
–môžesanastaviťoneskorenie osvetlenia 

nástroja
–môžesaprečítaťcelková doba chodu 
nástroja

–môžesaprečítaťpočetnosťčasov
nadmernejteplotycezČasy nadmernej 
teploty nástroja

–môžesaprečítaťpočetnosťčasov 
blokovania náradia

–môžesaprečítaťpočetnosťčasov 
nadprúdu náradia

– červenýbodnaverzii firmvéru 
signalizuje,žejekdispozícii
aktualizácia.Zvolenímverziefirmvéru
možnovykonaťaktualizáciu

 Naaktualizáciusiprečítajtetiež
kapitolu„Aktualizáciaverziefirm-

véru“.
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– cezvoľbu„Reset“podVynulovaním 
na výrobné nastavenievytvoríteznova
prevádzkovénastavenie.Všetkyuložené
údajesavymažú.

Stierajtezľavadoprava,abystesadostali
nastránkuprehľaduakumulátora Smart:
– Krátky prehľad 
– Zobrazenie v reálnom čase ako grafy:
– Teplota
–Nabíjacíprúd
–Vybíjacíprúd
–Kapacita

–Blokovanie akumulátora
–Pracovný režim akumulátora
–Vybíjacienapätie
–max.kont.Vybíjacíprúd
– Informácia o prístroji udávaspojený
prístrojSmart

–PUSH-notifikácie
–Nadmernáteplota
– Identifikácia akumulátora
–Prepínanie Stupeň Fahrenheita/Stupeň 

Celsia
– Informácia
–Štatistika

Aktualizáciaverziefirmvéru

Červenýbodnaverzii firmvéru signalizu-
je,žejekdispozíciiaktualizácia.

1.Zvoľteverziufirmvéru.
2.Zvoľte„Aktualizácia“.
3.Zvoľte„Spustiťaktualizáciu“.
 Pruhsignalizuje,žeprebiehaak-

tualizácia.
4.Počkajte,ažSmart-LED (26)prestane
blikať,tosimôževyžiadaťviacerominút. 
Potom,čoSmart-LED (26)zhasne,
jeaktualizáciaúspešneprenesenána
prístrojPerformance.

5.ZnovaspustiteaplikáciuLidlHome.

Aktualizáciasaprenesiezosmartfó-
nunaakumulátorSmart.Akjeaktua-

lizáciaúplnenaakumulátoreSmart,aku-
mulátorSmartzrušíspojenienasmartfón,
abysazabrániloporuchám.
NásledneakumulátorSmartprenesieaktu-
alizáciunaprístrojPerformance.Smart-LED

(26)počastohtoprocesubliká.Poin-
štaláciiaktualizácieSmart-LED (26)
zhasne.
TerazmôžeteakumulátorSmartznovaspo-
jiťsaplikáciou.

Smernica o ochrane 
osobnýchúdajov

Úplnúsmernicuoochraneosobnýchúda-
jovnájdetenakarte vpoli„Ustanove-
nia o ochrane osobných údajov“.

Odpojenieprístrojaa
vymazanieúdajovzaplikácie

1. Na karte vyberteprístroj,ktorý
chceteodobrať,aktoréhoúdajechcete
odstrániť.

2.Zvoľteikonu vpravohore.
3.Vyberte„Odobrať prístroj“.
4.Navymazanieúdajovvyberte„Odpoje-

nie a vymazanie údajov“. 
Akchceteprístrojibaodpojiťbezvyma-
zaniaúdajov,zvoľte„Odpojiť“.

Problémysaplikáciou?–
Častokladenéotázky

1.Zozoznamuprístrojovzvoľteakumulá-
tor,sktorýmpoužívateprístrojPerfor-
mance.

2.Stierajtezľavadoprava,abystesado-
stalinastránkuprehľaduakumulátora.

3.Zvoľteikonu vpravohore.
4.Vybertepod„Iné“možnosť„FAQ“

(Častokladenéotázky).
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Čistenieaúdržba

 Opravyaúdržbárskepráce,ktoré
niesúuvedenévtomtonávode,ne-
chajtevykonaťvnašomservisnom
stredisku.Používajteibaoriginálne
diely.Nebezpečenstvozranenia!

 Vypniteprístrojapredkaždouprá-
couvybertezprístrojabatériu.

Pravidelnevykonávajtenasledovnéčistiace
práce.Týmsazabezpečídlháaspoľahlivá
životnosť.

Čistenie

 Prístroj sa nesmie vystriekať 
vodou, ani sa ponárať do 
vody. Hrozí nebezpečenstvo 
elektrického úderu!

• Vetraciuštrbinu,krytmotora,ochranné
krytyadržadláprístrojaudržiavajte
čisté.

 Nepoužívajtežiadnečistiaceprostried-
kyaleborozpúšťadlá.Mohlibystetak
nenapraviteľnepoškodiťprístroj.

• Vyčistiteťažkoprístupnémiestaso
stlačenýmvzduchom.Nostepritom
ochrannéokuliare.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Uskladnenie

• Prístrojuschovávajtenasuchomabez-
prašnommiesteamimodosahudetí.

• Teplotaložiskapreakumulátorčiní
0 °Caž45°C.Počasskladovaniaza-
bráňteextrémnemuchladualeboteplu,
abyakumulátornestratilvýkon.

• Prístrojuschovajtevdodanomúložnom
kufríku(17).

Odstránenie a ochrana 
životnéhoprostredia
Zprístrojavyberteakumulátoraprístroj,
akumulátor,príslušenstvoabalenieprines-
tenaekologickézhodnotenie.

Elektricképrístrojenepatriadodo-
movéhoodpadu.Symbolpreškrtnu-
tejnádobynaodpadznamená,že

tentovýroboksanakoncidobypoužíva-
nianesmiezlikvidovaťcezdomovýodpad. 

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrickýchaelektronickýchzariadení:
Spotrebiteliasúzozákonapovinníelek-
trickéaelektronickézariadenianakonci
ichživotnostiodovzdaťnaekologickúre-
cykláciu.Týmtospôsobomjezabezpečené
zhodnoteniešetrnékživotnémuprostrediu
azdrojom.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
• vrátenienapredajnommieste,
• odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
• zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.
Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Akumulátorneodhadzujtedodomo-
véhoodpadu,ohňa(nebezpečen-
stvovýbuchu)alebovody.Poškode-

néakumulátorymôžuškodiťživotnému
prostrediuavášmuzdraviu,keďunikajúje-
dovatéparyalebokvapaliny.

Akumulátorylikvidujtepodľamiestnych
predpisov.Chybnéaleboopotrebované
akumulátorysamusiarecyklovaťpodľa
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smernice2006/66/ES.Akumulátory
odovzdajtenazbernémiestostarých
batérií,kdesaekologickyzhodnotia.O
tomsainformujtenavašommiestnom
zbernommiestealebovnašomservisnom
centre.
Akumulátorylikvidujtevovybitomstave.
Odporúčamepólyobaliťlepiacoupáskou
naochranupredskratom.Akumulátorne-
otvárajte.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémys
procesomobjednávky,použite,prosím,
kontaktnýformulár.
Priďalšíchotázkachsaobráťtena
„Service-Center“(pozristranu158).

Pílovýlist,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník, 
Natentoprístrojdostávatezáruku5rokov
oddátumukúpy.
Vprípadenedostatkovtohtovýrobku
vámvočipredajcovivýrobkuprináležia
zákonnépráva.Tietozákonnéprávanie
súobmedzenénašouzárukouopísanouv
nasledujúcejčasti.

Záručné podmienky
Záručnádobazačnesdátumomkúpy.
Originálnypokladničnýdokladdobre
uschovajte.Tentopodkladbudepotrebný
akodokladokúpe.
Aksavrámcipiatichrokovoddátumu
kúpytohtoproduktuvyskytnechybamate-

riálualebovýroby,produkt–podľanašej
voľby–prevásbezplatneopravímealebo
vymeníme.Totoposkytnutiezárukypred-
pokladá,ževrámcipäťročnejlehotysa
predložíchybnýprístrojadokladokúpe
(pokladničnýdoklad)akrátkosapísomne
opíše,včomexistujenedostatokakedysa
vyskytol.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.
Sopravoualebovýmenouproduktusane-
začínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodyane-
dostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené.

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebový-
robnýchchýb.Tátozárukasanevzťahuje
nadielyproduktu,ktorésúvystavené
normálnemuopotrebeniuapretosamôžu
považovaťzaopotrebovanédiely(napr.Pí-
lovýlist)alebonapoškodenianakrehkých
dieloch(napr.vypínač).
Tátozárukazaniká,akbolproduktpo-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
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Produktjeurčenýlenpresúkromnépou-
žitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
•Privšetkýchpožiadavkáchpredložte
pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 414122_2207)akodôkazoza-
kúpení.

•Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
•Aksavyskytnúchybyfunkciealeboiné
nedostatky,kontaktujtenajskôrnásledne
uvedenéservisnéoddelenietelefonicky 
alebo emailom.Následneobdržíteďal-
šieinformácieopriebehuvašejreklamá-
cie.

•Produktevidovanýakopoškodený
môžetepodohodesnašimzákazníc-
kymservisom,spriloženýmdokladom
ozakúpení(pokladničnýdoklad)as
údajmi,včomchybaspočívaakedy
vznikla,zaslaťbezpoštovnéhonaadre-
suservisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelentú
adresu,ktorávámbudeoznámená.Ne-
zasielajteprístrojakonadmernýtovarna
nákladypríjemcu,expresnealebosiným
špeciálnymnákladom.Prístrojzašliteso
všetkýmičasťamipríslušenstvadodanými
prizakúpeníazabezpečtedostatočne
bezpečnéprepravnébalenie.

Servisná oprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke,mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasozapla-
tenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
nealebosinýmšpeciálnymnákladom.
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK  Servis Slovensko 
Tel.:0850232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAN 414122_2207

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevnegaranteret.

Betjeningsvejledningenerbestand-
del af dette produkt. Den indehol-
dervigtigeinformationervedrøren-

desikkerhed,brug,vedligeholdelseog
bortskaffelse.Gørdigindenbrugenafpro-
duktetfortroligmedallebetjenings-ogsik-
kerheds-informationer.Benytkunproduktet
sombeskrevetogkuntildeanførteindsats-
områder.Opbevarvejledningengodtog
ladalledokumenterfølgemedvedvidere-
givelseafproduktettiltredje.
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Anvendelse

Denbatteridrevne,håndholdterundsavog
denvedlagtesavklingeeregnettilsavning
itræ.Savningimetalogkunststofertilladt
medegnedesavklinger.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorligefarerforbrugeren.
Producentenpåtagersigintetansvarfor
skader,derforårsagespågrundafukor-
rektbrugellerforkertbetjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.
ProdukteterdelafX20VTEAM-serienfra
Parkside og kan bruges med genopladeli-
gebatterierfraParksideX20V TEAM-se-
rien.Degenopladeligebatteriermåkun
opladesmedopladerefraParksideX20
V TEAM-serien.

Generel beskrivelse

 Devigtigstefunktionsdeleer
afbildetpådenforresteog
bagerste udfoldningsside.

Leveringsomfang

- Batteridrevethåndholdtrundsav
- Parallelanslag
- SavklingeØ190mm(færdigsamlet)
- Unbraconøgle(opbevaretiapparatet)
- Adaptertileksternstøvudsugning
- Kuffert
- Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke 
inkluderet.

Oversigt

 1 Startspærre
 2 Tænd-/sluk-kontakt
 3 Håndtag
 4 Skæredybdeskala
 5 Unbrakonøgle
 6 Låsehåndtag 

(skæredybdeskala)
 7 Grundplade
 8 Optagtilparallelanslag
 9 Vingeskrue(parallelanslag)
 10 Skærevinkelskala
 11a+b Vingeskrue(skærevinkelskala)
 12 Spindellås
 13 Ekstrahåndtag
 14 Adapter(tiludsugningafspåner)
 15 Parallelanslag
 16 Skala(parallelanslag)
 17 Kuffert
 18 Fastbeskyttelsesskærm
 19 Beskyttelsesskærm
 20 Savklinge
  21 Flange
 22 Skrue
 23 Tilbagetrækningsgrebtil(beskyt-

telsesskærm)
 24 Føringsskinne
 25 Spånudkast
 26 Smart-LED
 27 Ladetilstandsvisning
 28 ECO-visning
 29 Forvalgsknap
 30 Termiskovervågning
 31 Oplader
 32 Frigørelsesknap(batteri)
 33 Genopladeligt batteri
 34 Knap
 35 Ladetilstandsvisning
 36 Justeringsknap
 37 Not
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Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevne,håndholdterundsavhar
enspindellåsogetarbejdslys.
Betjeningsdelenesfunktionbeskrivesidet
følgende.

Tekniske data

Batteridrevet håndholdt 
rundsav ...............PPHKSA 40-Li A1
Motorspænding
U ............40V (2x20V)(Jævnstrøm)

tilladt batteritype ............................. Li-ion
Tomgangshastighed n0 ............6000 min -1
Vægt(udenbatteri)..................... ca. 4 kg
Maks.skæredybde,
ved0° .............................ca. 62,5 mm
ved45° ...........................ca. 46,8 mm
ved48° ...........................ca. 44,1 mm

Lydtrykniveau(LpA) ...... 88,7 dB, KpA= 3 dB
Lydeffektniveau(LWA) ...99,7 dB; KWA= 3 dB
Vibration(ah)savningitræ
Håndtag ........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Ekstrahåndtag 0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur .......................... maks.50°C
Opladning ............................4-40°C
Drift ................................... -20-50°C
Opbevaring ..........................0-45°C

vedanvendelseafsmart-batterier 
(SmartPAPS 204 A1/SmartPAPS208A1)
Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd .........2400-2483,5MHz
maks. sendeeffekt ..................≤20dBm

Savklinge ....................................PSB 24 Z
Mål .......... Ø190xØ30mmx1,0mm
Tandtykkelse/Savskivetykkelse ... 1,45 mm
Boringensstørrelse .................. Ø30 mm
Antaltænder ......................... 24tænder
Tomgangshastighed, nmax ........8040 min-1

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdier

måltiht.tilenstandardiseretafprøvnings-
procesogkananvendestilsammenligning
afelværktøjer.
Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdi
kanogsåanvendestilenforeløbigvurde-
ring af belastningen. 

Advarsel:Vibrations-ogstøjemis-
sionerkanunderbrugenafelværk-

tøjetafvigefradeangivneværdierafhæn-
gigtafmåden,somelværktøjetanvendes
på,særligtarbejdsemnetypen,derbear-
bejdes.
Deternødvendigtatfastsættesikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren, 
somerbaseretpåensvingningsbelastning
underdefaktiskebrugsbetingelser(her
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Opladningstid

ProdukteterdelafX 20 VTEAM-serienfra
Parkside og kan bruges med genopladeli-
gebatterierfraParksideX 20 V TEAM-se-
rien.BatteriernefraParksideX 20 V
TEAM-serienmåkunopladesmedoplade-
refraParksideX 20 VTEAM-serien.

Detteproduktkankunanvendesmedføl-
gendegenopladeligebatterier:PAP 20 B1,
PAP 20 B3,Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Vianbefaler,atduopladerdisse
batteriermedfølgendeopladere:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1
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Opladningstid(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sikkerheds-
informationer
Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmedelek-
triskhavekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 Læsbetjeningsvejledningen.

190 mm

30 mm

Savklingediameter
Størrelseafboringisavklinge

62,5 mm / 0˚
Maks.skæredybdeved
0°:ca.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Maks.skæredybdeved
45°:ca.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Maks.skæredybdeved
48°: ca.44,1mm

Drejeretningsavklinge

Forvalgsknap

Omdrejningstal-
strin

Termiskovervågning

ECO-visning

Ladetilstandsvis-
ning

Smart-LED

 El-apparatermåikkekommeihus-
holdningsaffaldet.

Yderligere billedsymboler på sav-
klinge:

Bærbeskyttelsesbriller!

Bæråndedrætsværn!

Bærhøreværn!

Bærbeskyttelseshandsker!

egnettiltræ
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Anvendikkebeskadigedesavblade

Drejeretningsavklinge

Grafiske symboler i og på 
kufferten:

Plads til apparatet

Plads til batteri

Plads til oplader

Plads til parallelanslag

Pladstilbetjeningsvejledning

Kodeforgenanvendelse

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 
 Påbudstegnmedangivelsertilfore-

byggelse af skader.

 Henvisningstegnmedinformationer
til bedre omgang med apparatet.

Generelle 
sikkerhedsinformationer 
for el-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske 
data, der følger med dette 

elværktøj. Forsømmelighedved
overholdelseafsikkerhedsinformati-
oneroganvisningerkanforårsage
elektriskstød,brandog/elleralvor-
ligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendte
udtryk“el-værktøj”vedrørernetdrevne
el-værktøjer(medforsyningskabel)ogak-
ku-drevneel-værktøjer(udenforsyningska-
bel).

1) SIKKERHED PÅ 
ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uordenog
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
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rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder. Brugen af en 
fejlstrømsafbryderreducererrisikoen
forelektriskstød.

3) PERSONLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller er 
påvirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-

sesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko,beskyttelseshjelmeller
høreværnreducererfarenforperson-
skader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktø-
jetmedfingerenpåafbryderenogsørg
for,atmaskinenikkeertændtnården
sluttestilnettet,fordidettekanmedføre
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande el-
ler smykker.Holdhår,tøjoghand-
skervækfradele,derbevægersig.
Dele,dereribevægelse,kangribefat
iløstsiddendetøj,smykkerellerlangt
hår.

g) Hvis der kan monteres støvuds-
ugnings- og opsamlingsudstyr, 
skal dette anbringes og anven-
des korrekt.Brugafstøvudsugning
kanreducerefarernevedstøv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.
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4) BRUG OG HÅNDTERING AF 
EL-VÆRKTØJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejdermanbedstogmestsikkertin-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sikker-
hedsforanstaltning forhindrer utilsigtet 
startafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at 
el-værktøjets funktion påvirkes. 
Fåbeskadigededelerepareret,inden
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
erglatte,erensikkerbetjeningafog
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.

5)  OMHYGGELIG HÅNDTERING OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i opla-
dere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere,dererberegnettil
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare,hvisderanvendesandre
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-
genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
løbe væske ud af batteriet. Und-
gå kontakt med denne. Ved til-
fældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge.Udløbetakku-væskekan
medførehudirritationerellerforbræn-
dinger.
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e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturerover130°Ckanresultere
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
udenfordettilladtetemperaturområde
kanødelæggebatterietogøgebrand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Supplerende instruktioner

a) Brug ikke slibeskiver. 
b) Vælg det rigtige savblad i over-

ensstemmelse med materialet, 
der skal saves. Savblade,derer
beregnettilskæringaftræellerlignen-
dematerialer,skalopfyldeEN 847-1.
Savenmåudelukkendeanvendestil
savningaftræ,plastoglettebyggema-
terialer.

c) Anvend udelukkende savblade 
med en omdrejningstalsspeci-
fikation, der svarer til eller er 
højere end det angivne omrej-
ningstal på dit apparat.

d) Anvend kun savblade med en 
diameter på 190 mm, som sva-
rer til mærkningerne på savbla-
det.

e) Undgå, at savtandsspidserne 
overophedes.

f) Undgå, at plastmaterialet smel-
ter, når der saves i plastmateri-
aler.

g) Overhold den maksimale skæ-
redybde (se de tekniske data)

h) Bær støvmaske, når der saves.
i) Bær altid høreværn!
j) Anvend ikke tilbehør (se kapit-

let ”Reservedele og tilbehør”), 
som ikke er anbefalet af PARK-
SIDE. Dettekanføretilelektriskstød
eller brand.

RESTRISICI

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)Snitlæsioner
b)Høreskader,hvisderikkebrugeseteg-

nethøreværn.
c) Sundhedsskader,derstammerfra

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

Advarsel!Detteelværktøjgenererer
et elektromagnetisk felt under bru-

gen.Dettefeltkanundervisseomstændig-
hedenpåvirkeaktiveellerpassivemedicin-
ske implantater. For at reducere risikoen for 
alvorligeellerdødeligekvæstelser,anbefa-
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lervipersonermedmedicinskeimplantater
atkonsulteredereslægeellerproducenten
af det medicinske implantat, inden de bru-
ger maskinen.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug, som 
fremgår af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri og din 
oplader i (Parkside) 
X 20 V Teamserien. En detaljeret 
beskrivelse af opladningen og 
yderligere oplysninger findes i den 
separate betjeningsvejledning.

Sikkerhedsanvisninger til 
alle save

SAVEMETODER

a) FARE! Bevæg ikke 
hænderne ind i savområdet eller 

hen til savbladet. Hold i ekstragrebet 
ellermotorhusetmeddenandenhånd. 
Nårduholdersavenmedbegge
hænder,kandeikkeblivekvæstetaf
savbladet.

b)  Grib ikke ned under arbejdsemnet. 
Beskyttelsesskærmenkanikke
beskyttedigmodsavbladetunder
arbejdsemnet.

c) Tilpas skæredybden til arbejdsemnets 
tykkelse.Mindreendenheltandhøjde
skalværesynligunderarbejdsemnet.

d)  Hold aldrig fast i arbejdsemnet, der 
skal saves, med hånden eller over 
benet. Fastgør arbejdsemnet i en 
stabil holder.Detervigtigtatfastgøre
arbejdsemnetsikkertforatminimere
risikoen for kropskontakt, klemning af 
savbladetellertabafkontrollen.

e)  Hold elværktøjet i de isolerede 
gribeflader, når du udfører arbejde, 

hvor indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte elkabler. Kontakt med en 
spændingsførendeledningsætterogså
elværktøjetsmetaldeleunderspænding
ogmedførerelektriskstød.

f) Anvend altid et anslag eller en 
lige kantføring ved skæring i 
længderetningen.Dervedforbedres
skærepræcisionen,ogrisikoenfor,at
savbladetkommeriklemme,reduceres.

g) Anvend altid savblade med den rigtige 
størrelse og passende optagelsesboring 
(f.eks. rombeformet eller rund). 
Savblade,derikkepassertilsavens
monteringsdele,kørerurundtog
medførertabafkontrollen.

h) Anvend aldrig beskadigede eller 
forkerte savblads-underlagsskiver eller 
skruer.Savblads-underlagsskiverneog
skruerneerspecialkonstrurettildinsav,
for optimal ydelse og driftssikkerhed.

Yderligere sikkerhedsan-
visninger for alle save

TILBAGESLAG - ÅRSAG OG PASSENDE 
SIKKERHEDSANVISNINGER

• Ettilbageslagerenpludseligreaktion
forårsagetafetsavblad,dersidder
fast, kommer i klemme eller er oriente-
retforkertogmedfører,atsavenløftes
ukontrolleretogbevægersigudafar-
bejdsemnetiretningmodbrugeren.

• Nårsavbladetsættersigfasteller
kommeriklemme,bliverdetblokeret,
ogmotorkraftenslårsaventilbagemod
brugeren.

• Hvissavbladetfordrejesellerorienteres
forkertisavsnittet,kantændernepå
denbagestesavbladskantsættesigfast
itræoverfladen,hvorvedsavbladetgår
udafsavspalten,ogsavenspringer
tilbage mod brugeren.
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Ettilbageslagskyldesforkertbrugafsa-
ven.Detkanforhindresmedpassende
sikkerhedsforanstaltninger,sombeskreveti
detfølgende.

a)  Hold saven fast med begge hænder 
og sørg for, at armene befinder 
sig i en position, der kan klare 
tilbageslagskræfterne. Stå altid ved 
siden af savklingen, og hav aldrig 
savklingen på én linje med kroppen.
Vedettilbageslagkanrundsaven
springe tilbage, men brugeren kan 
håndteretilbageslagskræfternemed
passende sikkerhedsforanstaltninger.

b) Hvis savbladet sidder i klemme, eller 
du afbryder arbejdet, skal du slukke 
saven og holde den i ro i materialet, 
indtil savbladet står stille. Forsøg aldrig 
at fjerne saven fra arbejdsemnet eller 
trække den tilbage, mens savbladet 
bevæger sig, da dette kan resultere i 
tilbageslag.Findogafhjælpårsagentil
fastklemningenafsavbladet.

c)  Hvis du vil genstarte en sav, der 
sidder i arbejdsemnet, skal du 
centrere savbladet i savspalten og 
kontrollere, om savtænderne sidder 
fast i arbejdsemnet.Hvissavbladet
sidderfast,kandetbevægesigud
afarbejdsemnetogforårsageet
tilbageslag,nårsavenstartesigen.

d)  Understøt de store plader for at 
reducere risikoen for tilbageslag på 
grund af et savblad, der sidder i 
klemme.Storepladerkannedbøjes
somfølgeafderesegenvægt.Plader
skalunderstøttespåbeggesider,både
inærhedenafsavspaltenogved
kanten.

e)  Brug ikke stumpe eller beskadigede 
savblade.Savblademedstumpeeller
forkertorienteredetænderforårsager
pågrundafenforsmalsavspalteøget

friktion,indeklemningafsavbladetog
tilbageslag.

f)  Fiksér skæredybde- og 
skærevinkelindstillingerne, inden der 
saves.Hvisindstillingerneændres
undersavningen,kansavbladetkomme
iklemmeogforårsageettilbageslag.

g)  Vær især forsigtig, når der saves 
i eksisterende vægge eller andre 
områder, der ikke kan overskues. Det 
indførtesavbladkanbliveblokeretaf
skjultegenstandeundersavningenog
forårsageettilbageslag.

DEN NEDERSTE BESKYTTELSESSKÆRMS 
FUNKTION

a) Kontrollér inden hver brug, om den 
nederste beskyttelsesskærm lukker 
upåklageligt. Saven må ikke anvendes, 
hvis ikke den nederste beskyttelses-
skærm er frit bevægelig, og hvis den 
ikke lukker med det samme. Fastklem 
eller fastbind aldrig den nederste be-
skyttelsesskærm i åben stilling.Hvissa-
venfaldernedpågulvetvedetuheld,
kandennederstebeskyttelsesskærm
blivebøjet.Åbnbeskyttelsesskærmen
medtilbagetrækningsgrebet,ogkon-
trollér,atdenerfritbevægeligogved
samtligeskærevinklerog-dybderhver-
kenharberøringmedsavbladeteller
andre dele.

b) Kontrollér funktionen af fjederen til 
den nederste beskyttelsesskærm. Hvis 
ikke den nederste beskyttelsesskærm 
og fjederen fungerer upåklageligt, skal 
saven vedligeholdes, inden den anven-
des.Beskadigededele,klæbrigeaflej-
ringerellerophobedespånermedfører,
atdennederstebeskyttelsesskærms
funktion er forsinket.

c) Den nederste beskyttelsesskærm må 
kun åbnes manuelt ved særlige snit, 
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f.eks. ”dyk- og vinkelsnit”. Åbn den ne-
derste beskyttelsesskærm med tilbage-
trækningsgrebet og slip dette, så snart 
savklingen dykker ned i arbejdsemnet.  
Vedalleandresaveprocesserskalden
nederstebeskyttelsesskærmfungere
automatisk.

d) Anbring ikke saven på arbejdsbordet 
eller gulvet, uden at den nederste 
beskyttelsesskærm overdækker sav-
klingen.Enubeskyttet,efterløbende
savklingebevægersavenmodsataf
skæreretningenofsaverialt,hvadder
kommerivejen.Væropmærksompå
savbladetsefterløbstid.

Sikkerhedshenvisninger 
til savklingen

Disse informationer om savklingen er i 
overensstemmelsemedstandarden 
DINEN847-1:2017.

Værktøjetmåkunbrugesafuddan-
nedeogerfarnepersoner,derved,

hvordanmanbrugerværktøjet.

Sikkert arbejde

•Denmaksimalehastighed,dererangivet
påværktøjet,måikkeoverskrides.Så
vidtangivetskalhastighedenoverhol-
des.

•Savklinger,deerrevnede,skalkasseres
(reparationerikketilladt).

•Værktøjmedsynligerevner,måikkean-
vendes.

•Værktøjskalregelmæssigtvedligeholdes.
•Værktøjsdeleafletmetallegeringer,som
f.eks.harharpiksrester,måkunrengøres
medopløsningsmidler,derikkepåvirker
disse materialers mekaniske egenskaber.

•Værktøjogværktøjslegemerskalvære
spændtsådanop,atdevedanvendelse

ikkekanløsnesig.Væropmærksompå
henvisningernetilmontering. 
Spændspændeskruen,derfastgørsav-
klingen,håndfastmeddenmedfølgende
indvendigesekskantnøgle.

•Enforlængelseafnøglenellerfastspæn-
dingvedhjælpafhammerslagerikke
tilladt.

•Rengørspændefladernevedsavklingen
forsnavs,fedt,olieogvand.

•Hvisdubrugeroriginalereservedelefra
producenten, kan sikker brug garanteres, 
sekapitlet”Reservedele/Tilbehør”.

•Vedligeholdelseogændringerpåsav-
klingerbørkunudføresafenfagkyndig,
dvs.enpersonmedfagliguddannelse
ogerfaring,derkenderkravenetilkon-
struktionen og udformningen samt de 
nødvendigesikkerhedstrin.

Rengøring

•Snavssomf.eks.harpikspåsavklingen
måkunfjernesmedopløsningsmidler,
derikkesvækkersavklingensmekaniske
egenskaber.

•Forsøgatrengøreklæbrigeoverflader
medengrundigtopvredet,fugtigog
lunkenklud.Væropmærksompå,atder
ikkemåløbevæskeindidetindreaf
kabinettet! 
Alternativtkanderanvendesenspe-
cialrenser(harpiksopløsning)eller
multispray.Væropmærksompåsikker-
hedsanvisningerneoganvisningerne
fra producenten af specialrenseren/
multisprayen.

Vedligeholdelse

•Kontrollérsavklingenforsynligedefekter
efterhverbrug,ogudskiftenstump,
bøjetellerpåandenmådebeskadiget
savklinge.
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•Vedligeholdelsesarbejdepåsavklinger-
ne, f.eks. reparation eller efterslibning 
skaludføresafenekspert.

Opbevaring

Opbevarsavklingenpåettørtogstøvbe-
skyttetsted,udenforbørnsrækkevidde.

Betjening

  Udtagning/isætning af 
batteriet

Apparatetkankunanvendesmedto 
isattebatterierfraParksideX20V

Team-serien.

1. Batteriet(33)tagesudafapparatetved
attrykkepåfrigørelsesknappen(32)
påbatteriet(33)ogtrækkebatteriet
(33)ud.

2. Foratisættebatteriet(33),skubbes
batteriet(33)langsføringsskinnen(24)
indiapparatet.Dukanhøre,nårdet
klikkerpåplads.

  Kontrol af ladetilstan-
den af batteriet

rød-gul-grøn => batteriet er fuldt opladet
rød-gul =>batterieterca.halvtopladet
rød => batteriet skal oplades

Kontrol af batteriets ladetilstand
Ladetilstandsvisningen(35)viserbatteris
(33)ladetilstand.

Trykpåknappen(34)påbatteriet(33).La-
detilstandenvises,vedatdenpågældende
LED-lampelyser.

Ladetilstanden kontrolleres under 
brug
Ladetilstandsvisningen(27)iapparatets
betjeningspanelviserdetobatteriers(33)
ladetilstand,nårbetjeningspaneleterak-
tiveret.

Idriftvisesapparatetsbelastning
vialadetilstandsvisningen(27),se

kapitel”Belastningsindikator”.

  Opladning af batteriet

 Etopvarmetgenopladeligtbatteri
skalkøleafføropladning.

 Opladbatteriet(33),nårkunden
rødeLEDiladetilstandsvisningen
lyser.

1. Tagbatteriet(33)udafapparatet.
2. Skubbatteriet(33)indiladeskaktenaf

opladeren(31).
3. Tilslut opladeren(31)til en stikkontakt. 
4. Efterafsluttetopladninglyserengrøn

lampe permanent. Nu kan opladeren 
(31)fjernesfrastrømforsyningen.

5. Trækbatteriet(33)udafopladeren
(31).

  Kontrol af beskyttelses-
skærmens funktion

• Træktilbagetrækningsgrebet(23)afbe-
skyttelsesskærmen(19)tilanslag. 

Beskyttelsesskærmen(19)måikke
siddeiklemmeogselvspringetil-

bagetilsinudgangsstilling,nårtilbage-
trækningsgrebet(23)slippes.

 Hvisbeskyttelsesskærmenikkefun-
gererkorrekt,måapparatetikke
tagesibrugogservicecenteretkon-
taktes.
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 Montering/udskiftning 
af savklinge

 Sluk for apparatet og tag batteriet 
udafapparatetføralarbejde.

1. Placérapparatetvedenbordkant,så
savklingenertilgængeligtellerlægap-
paratetpåsiden,hvorvedsavklingen
skal pege opad.

 Afmontering af savbladet
2. Svingbeskyttelsesskærmen(19)tilbage

vedhjælpaftilbagetrækningsgrebet
(23),ogstilapparatetpåenjævnover-
flade.

3. Trykpåspindellåsen(12)ogholdden
nede.

4. Løsnskruen(22)medunbraconøglen
(5).

5. Fjernskruen(22)ogflangen(21).
6. Løftapparatet,holdbeskyttelsesskær-

men(19)tilbageogtagsavklingen
(20)forsigtigtudnedadfradenfaste
beskyttelsesskærm(18).

 Montering af savbladet
2. Drejbeskyttelsesskærmen(19)tilbage

medtilbagetrækningsgrebet(23)og
sætsavklingen(20)nedefrapåspind-
lenidenfastebeskyttelsesskærm(18). 

Løberetningen markeret på sav-
klingen (20) skal passe til løbe-
retningen markeret på den faste 

beskyttelsesskærm (18).
3. Sætflangen(21)påsavklingen(20).
4. Trykpåspindellåsen(12)ogfastgør

savklingen(20)medskruen(22).An-
vendunbraconøglen(5).

 Forvisdigom,atsavklingenereg-
nettilværktøjetsomdrejningstal.

  Tilslutning af 
støvudsugning

Tilslutentilladtstøv-ogspånudsugningdi-
rekteellervedhjælpafenadapter(14)på
spånudkastet(25).

 Nårderbearbejdesmaterialer,
hvorderopstårsundhedsskadeligt
støv,skalapparatetsluttestilen
passendeafprøvetudsugnings-
anordningfrastøvklasseM.

 Montering af 
parallelanslag

1. Løsnvingeskruen(9)afoptagettilparal-
lelanslaget(8),ogsætparallelanslaget
(15)indioptagettilparallelanslaget(8).

2. Anvendskalaen(16)påparallelansla-
get(15)ogudsparingerneigrund-
pladen(7)foratindstilledenønskede
skærebredde.

 - denhøjreudsparing:til
skærevinkelindstilling0°

 - denvenstreudsparing:til
skærevinkelindstilling45°

3. Spændvingemøtrikken(9)afparal-
lelanslaget(8)fast.

 Termisk overvågning

Dentermiskeovervågning(30)vi-
ser,hvisdererrisikoforappa-

ratskade.Apparatetslukkesefterfølgende
automatisk.

Belastningsindikator

Idriftvisesapparatetsbelastningvialade-
tilstandsvisningen(27).

Værktøjetsavervedlavbelastning
->grønneLED’erlyser
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Værktøjetsavervedmoderatbelastning
->guleLED’erlyser
Værktøjetsavervedhøjbelastning
->rødeLED’erlyser

 Indstilling af skærevinkel

Skærevinklenkanindstillesvedhjælpaf
skærevinkelskalaen(10).

1. Løsnvingeskruen(11a+b)afskærevin-
kelvalgetforanogbagpåapparatet.

2. Indstildenønskedevinkelpåskærevin-
kelskalaen(10).

3. Spændvingeskruerne(11a+b)igen.

Drejjusteringsknappen(36),forat
justereanslagetafskærevinklen

mellem 45 ° og 48 °.

Holdapparatetmedbeggehænder
undervinkelskæringenforbedre
kontroloverapparatet.

 Indstilling af skæredybde

1. Løsnlåsehåndtaget(6),vedattrykke
det opad.

2. Indstildenønskedeskæredybdepå
skæredybdeskalaen(4). 

Indstilenskæredybde,derer
ca.3mmstørreendmateriale-
tykkelsenforatopnåetrentsnit.

3. Tryklåsehåndtaget(6)nedadforat
låsedet.

  Arbejdsanvisninger

Savning (uden styreskinne)

Retvinklet savning
• Holdapparatetfastmedbeggehæn-

der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(13).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbring apparatet med den forreste 
delafgrundpladen(7)påarbejdsem-
net.

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

Geringssnit op til 45°
• Indstildenønskedeskærevinkelsom

beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(13).

• Tændforapparatet,sekapitel”Tænd/
sluk”

• Anbring apparatet med den forreste 
delafgrundpladen(7)påarbejdsem-
net.

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

Ensidelænsforskydningundersav-
ningenkanføretil,atsavklingen

klemmes fast og der dermed sker tilbage-
slag.

Savning (med styreskinne)

Styreskinnenerikkeinkluderetileve-
ringen,menkantilkøbes,f.eks.sty-
reskinnefraParksidePTSZ 70 A1.

Retvinklet savning
• Sætstyreskinnenmeddensortegum-

miflapnedadpåarbejdsemnetogfast-
gørstyreskinnentilarbejdsemnet.

• Sætapparatetmednoten(37)påstyre-
skinnen.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(13).
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• Savklingenmåikkeberørear-
bejdsemnetvedtænding!

 Tændforapparatet,sekapitel
”Tænd/sluk”

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

Geringssnit op til 45°
• Sætstyreskinnenmeddensortegum-

miflapnedadpåarbejdsemnetogfast-
gørstyreskinnentilarbejdsemnet.

• Sætapparatetmednoten(37)påstyre-
skinnen.

• Indstildenønskedeskærevinkelsom
beskrevetikapitlet”Indstillingafskære-
vinkel”.

• Holdapparatetfastmedbeggehæn-
der,enhåndpåhåndtaget(3),ogen
håndpåekstrahåndtaget(13).

• Savklingenmåikkeberørear-
bejdsemnetvedtænding!

 Tændforapparatet,sekapitel
”Tænd/sluk”

• Savmedjævnttrykfremad–aldrig
bagud.

 Valg af tomgangsom-
drejningstal

Viaforvalgsknappen(29)kandu
vælgeenafde6tomgangsomdrej-

ningstal-trinellerECO-tilstanden,indendu
tænderforapparatet.

 Tænd/sluk

Tænd:
1. Trykpåstartspærren(1)tilhøjreeller

venstrepåhåndtaget(3).
2. Trykpåtænd/sluk-kontakten(2).
 Nårmaskinenerstartet,kandu

slippestartspærren(1)igen.

Sluk:
1. Sliptænd-/sluk-kontakten(2).

Forbind apparatet med 
Lidl Home-appen

Kun apparater med Smart Perfor-
mance-batteri kan forbindes med Lidl 

Home-appen.

1.ForatisætteSmart Performance-batteri-
erne( 33)iapparatet,skalduskub-
beSmart Performance-batteriernelangs 
styreskinnen( 24)indiapparatet.Du
kanhøre,nårdegårihak.

 Forataktivereapparatet,skaldu
trykkepåforvalgsknappen(

29).Apparateternuaktiveretog
Smart-LED-visningen ( 26)blin-
ker(kort).

2.AktivérBluetooth®pådinsmartphone.
3.ÅbnLidlHome-appen.

Herfrahardufølgendemuligheder, , 
 og  for at forbinde apparatet.

 Hvisdetteerdenførsteapparat,som
duvilforbindemedappen:

4.Vælgifanen ”Hjem”,optionen”Til-
føj apparat”. 
Appenscanneromgivelserneeftertil-
gængeligeapparaterogviser,omder
findessådanne. 

Hvisdetikkeertilfældet,skaldu
kigge under mulighed . 

5.Vælg”Gå til Tilføj”,foratseenliste
overtilgængeligeapparater.

6.VælgSmartPerformance-batteriet,som
duvilbrugeapparatetsammenmed,
vedatsætteetflueben .Vælgkunét
apparatadgangen.Hvisdererandre
fluebenvedandreapparater,skalflue-
benenefjernesvedattrykkepådem.
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7.Tryknupå ,derhardensammefarve
somdetaktiveredeflueben.

8.Bekræftdenetableredeforbindelsemed
”Afslut”. 
Nuerapparatetopførtifanen  
”Hjem”ogkanvælges.

 Hvisdualleredeharforbundetandre
apparatermedappen:

4.Vælgifanen ”Hjem” øversttil
højre.Appenscanneromgivelserneef-
tertilgængeligeapparaterogviser,om
derfindessådanne. 

Hvisdetikkeertilfældet,skaldu
kigge under mulighed . 

5.Fortsætsomved fra punkt 5.

 Hvisikkederautomatiskvisesenliste
overtilgængeligeapparater:

Hvisikkesmart-batterietforeslåsautoma-
tisk,skaldugørefølgende:
4.Vælgifanen ”Hjem” øversttil

højre.
5.Vælg”Andre”ilinjentilvenstre.
6.Vælg”Lidl Smart-batteri”.
7.Følganvisningerneiappen.

 Hvisdualleredeharforbundet
smart-batterietmedappen:

4.Vælgfanebladet ”Hjem”.
5.Vælgsmart-batteriet(somduvilbruge

apparatetmed).Symboletviser,at
smart-batterieterforbundetmedetPer-
formance-apparat.

Enopgraderingaffirmwarenkan
medføreændringeriappensfunktio-

nalitet.

Appens funktioner

Vælgsmart-batterietsomduvilbrugeap-
paratetmed.Detteførerdigtilapparatets
oversigtsside,somindeholderfølgende
informationerogindstillingsmuligheder:

Hvisduikkeumiddelbartledestilap-
paratetsoversigtsside,skalduvælge

Performance-apparatetunder”Apparatin-
formation”påbatterietsoversigtsside.

- Virtuel værktøjs-IDmuliggørennøjagtig
identifikationafværktøjet

- Værktøjsmodellenerangivetog
produktionsbatchen i parentes

- Afladningsstrøm værktøjviserden
aktuelleafladningiampere

- Rotationshastighed værktøjangiver
omdrejningerpr.minut

- viaVærktøj i arbejdstilstandvælgesar-
bejdstilstandene”Effekt”og”ECO”.

- DetAktuelle trinviser,ihvilkettrin
apparatetbefindersigi.Denkan
ændresvedatvælgetrinnet.

- Lampekontaktenaktiverereller
deaktivererværktøjsbelysningen.

- Lysstyrke værktøjsbelysning kan indstilles
- Forsinkelse værktøjsbelysning kan indstilles
- Samlet driftstid af apparatet kan 
visualiseres

- hyppighedenafovertemperaturtider
visualiseresviaOvertemperaturtider 
værktøj

- HyppighedenafLåsetider værktøj 
visualiseres

- HyppighedenafOverstrømstider værktøj 
visualiseres

- enrødprikpåFirmware-versionenviser,
atdererenopdatering.Vedatvælge
firmware-versionen,kanopdateringen
udføres

 Læsogsåkapitlet”Opdatér
firmware-version”.
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- via”Reset”underTilbage til fabriksindstil-
linger kan du genskabe driftsindstillingen. 
Allegemtedatabliverslettet.

Strygfravenstremodhøjreforatgåtil
oversigtssidenforsmart-batteriet:
- Kort oversigt 
- Visning som grafer i realtid:
- Temperatur
- Ladestrøm
- Afladningsstrøm
- Kapacitet

- Spærring af batteriet
- Batteri arbejdstilstand
- Ladespænding
- maks.konstantafladningsstrøm
- Apparatinformationviserdetforbundne
smart-apparat

- Push-meddelelser
- Overtemperatur
- Batteri-identifikator
- Skift mellem Fahrenheit/Celsius
- Information
- Statistik

Opdatérfirmware-version

EnrødprikpåFirmware-versionenviser,at
der er en opdatering. 

1.Vælgfirmware-version.
2.Vælg”Opdatér”.
3.Vælg”Startopdatering”.
 Bjælkenviser,atopdateringenud-

føres.
4.Ventindtilsmart-LED’en (26)stop-

permedatblinke.Dettekanvareoptil
flereminutter. 
Nårsmart-LED’en (26)slukkes,er
opdateringenudførtoginstalleretpå
Performance-apparatet.

5.ÅbnLidlHome-appenigen.

Opdateringenoverføresfrasmartp-
honentilsmart-batteriet.Hvisopdate-

ringenerkompletpåsmart-batteriet,afslut-
tesforbindelsenmellemsmart-batterietog
smartphonen,foratundgåforstyrrelser.
Dernæstoverførersmart-batterietopdate-
ringentilPerformance-apparatet.Smart-
LED’en (26)blinkerunderoverførs-
len.Nåropdateringenerinstalleret,
slukkessmart-LED’en (26).
Dukannuforbindesmart-batterietmed
appen.

Direktiv om databeskyttelse

Direktivetomdatabeskyttelsenfindesisin
helhed under fanen ifeltet”Direktiv om 
databeskyttelse”.

Frakobl apparat og slet data 
fra appen

1.Vælgifanen detapparat,duønsker
atfjerne,oghvisdataduønskeratslet-
te.

2.Vælg -ikonetøversttilhøjre.
3.Vælg”Fjern apparat”.
4.Vælg”Frakobl og slet data”foratslette

dataene.  
Hvisdukunønskeratfrakobleappa-
ratet, uden at slette dataene, skal du 
vælge”Frakobl”.

Har du problemer med ap-
pen? - FAQ

1.Vælgbatteriet,somduvilbrugePer-
formance-apparatetsammenmedfra
apparatlisten.

2.Strygfravenstremodhøjreforatgåtil
oversigtssidenforbatteriet.

3.Vælg -ikonetøversttilhøjre.
4.Vælgunder”Andet”muligheden”FAQ”

(Oftestilledespørgsmål).
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Rengøring og 
vedligeholdelse

 Ladistandsættelses-ogvedligehol-
delsesarbejder,derikkeerbeskre-
vetidennevejledning,udføreaf
voresservicecenter.Anvendkun
originaldele. Fare for tilskadekomst! 

 Slukforapparatetogtagakku‘en
udførallearbejder.

Udførfølgenderengøringsarbejderegel-
mæssigt.Dervedgarantereslangogsikker
anvendelseafproduktet.

Rengøring

 Apparatet må hverken sprøj-
tevaskes med eller dyppes i 
vand. Der er fare for at få et 
elektrisk stød!

• Holdluftgæller,motorhuset,beskyttel-
sesskærmeoghåndtagafapparatet
rene. 

 Brugingenrengørings-elleropløs-
ningsmidler.Dervedkandubeskadige
apparatet irreparabelt. 

• Rengørsværttilgængeligestedermed
trykluft.Bærsikkerhedsbriller.

Vedligeholdelse

Batteridrevetboreskruemaskineervedlige-
holdelsesfri.

Opbevaring

• Opbevarmaskinenettørtogstøvbe-
skyttetstedudenforbørnsrækkevidde.

• Denopbevaringstemperaturfordet
genopladelige batteri og apparatet 
liggerpåmellem0°Cog45°C.Und-

gåekstremkuldeellervarmeunder
opbevaringen,såatdetgenopladelige
batterisydeevneikkeforringes.

• Opbevarapparatetogtilbehøretiden
medfølgendekuffert(17).

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af ap-
paratet,ogafleverapparatet,detgenop-
ladeligebatteri,tilbehørogemballagetil
miljøvenliggenanvendelse.

Elektriskeapparatermåikkebort-
skaffes som husholdningsaffald. 
Symboletmedenoverstregetskral-

despandbetyder,atdetteproduktikkemå
bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet,nårdeterudtjent. 

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
triskogelektroniskudstyr:Forbrugereer
juridiskforpligtettilatsendeelektriskeog
elektroniskeenhedertilmiljøvenliggenan-
vendelsevedslutningenafprodukternesle-
vetid.Pådennemådegaranteresenmiljø-
ogressourcebesparendegenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
•atgivedettilbagetilsalgsstedet,
•atafleveredetpåengenbrugsstation,
• at sende det tilbage til producenten/
distributøren.

Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddetud-
tjenteudstyr,erikkeomfattetheraf.

Genopladeligebatteriermåikke
bortskaffesviahusaffaldet,måikke
kastesindiild(eksplosionsfare)eller

vand.Beskadigedegenopladeligebatteri-
erkanværetilskadeformiljøetoghelbre-
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det,hvisderslippergiftigedampeeller
væskerud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladeligebatterierskalgenanvendes
ioverensstemmelse 
med2006/66/EF.Aflevergenopladelige
batterierpåetindsamlingssted,hvorde
sendestilmiljørigtiggenanvendelse.Råd-
førdigmedditlokalerenovationsselskab
ellervoresservice-center.
Bortskafdetgenopladeligebatteriiafladet
tilstand.Vianbefaler,atpolerneafdækkes
medtapeforatundgåenkortslutning.Åbn
ikke det genopladelige batteri.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan  
bestilles på  

www.grizzlytools.shop
Hvisduharproblemermedbestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedes
dukontakte”Service-Center”(seside178).

Savklinge,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garanti

Kærekunde, 
pådetteapparatfårdu5årsgarantifra
købsdatoen.
Itilfældeafmanglervedproduktethardu
lovmæssigerettighederoverforsælgeren
afproduktet.Disselovmæssigerettigheder
bliverikkeindskrænketafgarantien,som
uddybesefterfølgende.

Garantibetingelser
Garantifristenbegyndermedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebonomhyg-
geligt. Dette bilag bruges til at dokumente-
rekøbet.
Hvisderindenforfemårfrakøbsdato
opstårmateriale-ellerfabrikationsfejl,bli-
verproduktet-eftervoresvalg-repareret
omkostningsfrit eller erstattet. Denne garan-
tiydelseforudsætter,atdetdefekteapparat
samtkøbsbeviset(kassebon)forlægges
indenfordefemår,ogatdetkortbeskri-
ves,hvorimanglenbestår,oghvornården
eropstået.
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
fårduapparatetrepareretellerombyttet.
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombytte-
deogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhyg-
geligtefterstrengekvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.
Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.Savblad)ellerforbeskadigelser
påskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendtel-
lerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrugaf
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produktetskalalleibetjeningsvejledningen
anførteanvisningerfølgesnøje.Anvendel-
sesformåloghandlinger,somderfrarådes
elleradvaresimodibetjeningsvejlednin-
gen,skalubetingetundgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
•Havvedalleforespørgslerkas-

sebonen og artikelnummeret 
(IAN 414122_2207)paratsomdoku-
mentationforkøbet.

•Artikelnummeretfremgårafmærkepla-
den.

•Skullederoptrædefunktionsfejlelleran-
dredefekterbedesduførstkontakteden
efterfølgendeanførteserviceafdeling,
telefonisk eller pr. e-mail.Derfårduså
yderligereinformationeromafviklingen
af din reklamation.

•Etsomdefektregistreretproduktkandu,
efteraftalemedvoreskundeserviceog
medvedlagtkøbsbilag(kassebon)samt
enkortbeskrivelseaf,hvoridefektenbe-
ståroghvornårdennedefekteroptrådt
indsendeportofrittildenserviceadresse,
somdufårmeddelt.Foratundgåproble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost-
ninger, bedes du ubetinget benytte den 
adresse,somdufårmeddelt.Sørgfor,
at forsendelsen ikke sker ufrankeret, som 
voluminøspakke,ekspresellersomen
anden specialforsendelse. Indsend ap-
paratetinkl.allevedkøbetmedfølgende
tilbehørsdeleogsørgforentilstrækkelig
sikker transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.Vikan
kunbearbejdeapparater,dererindsendt
tilstrækkeligtemballeretogfrankeret.
OBS:Indsendditapparatrengjortogmed
enbeskrivelseafdefektentilvoresser-
vice-filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,eks-
pres eller som en anden specialforsendelse 
–indsendteapparaterbliverikkemodta-
get. 
Vibortskafferdinedefekteindsendteappa-
rater gratis.

Service-Center

DK  Service Danmark 
Tel.:32710005 
E-Mail:grizzly@lidl.dk 
IAN 414122_2207

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Introducción

¡Felicitacionesporlacompradesunueva
aspiradora!Conellosehadecididopor
un producto de suprema calidad.
Esteaparatofueexaminadodurantela
producciónconrespectoasucalidadyso-
metidoauncontrolfinal.Conelloqueda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Lasinstruccionesdeserviciofor-
man parte de este producto. Éstas 
contienen importantes indicaciones 

paralaseguridad,elusoylaeliminación
del aparato. Familiarícese con todas las in-
dicacionesdemanejoyseguridadantes
deusarelproducto.Utiliceelproducto
sólocomosedescribeyparaloscampos
deaplicaciónindicados.Guardebienes-
tasinstruccionesyentrégueselasaldar
este producto a terceros.
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Uso previsto

La sierra circular de mano a batería y la 
hojadesierrasuministradasonapropia-
dasparaserrarmadera.Conlashojasde
sierraadecuadastambiénesposibleserrar
metalesyplástico.
Cadautilizacióndivergentequenose
mencionaexpresamenteenestasinstruc-
ciones, puede causar daños en el aparato 
y presentar un peligro serio para el usua-
rio.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extinguelagarantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
X 20 V TEAMdeParksideypuedeutilizar-
seconbateríasdelaSerieX 20 V TEAM
Serie de Parkside. Las baterías solo pue-
den cargarse con cargadores de la Serie 
X 20 V TEAMdeParkside.

Descripción general

 Enlapáginaabatibledelan-
teraytraseraencontrarála
imagen de los componentes 
másimportantes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
estécompleto:

- Sierracirculardemanoabatería
- Topeparalelo
- HojadesierradeØ190mm
(premontada)

- Llavehexagonal(guardadaenel
aparato)

- Adaptadorparalaaspiraciónexterna
depolvo

- Maletín
- Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no están 
incluidos.

Vista sinóptica

 1 Bloqueo de encendido 
 2 Interruptor de encendido/apaga-

do
 3 Empuñadura
 4 Escaladelaprofundidaddecorte
 5 Llavehexagonal
 6 Palanca de bloqueo 

(escaladelaprofundidadde
corte)

 7 Placa de asiento
 8 Alojamientodeltopeparalelo
 9 Tornillodemariposa(tope

paralelo)
 10 Escaladelángulodecorte
11a+b Tornillosdemariposa(escaladel

ángulodecorte)
 12 Bloqueo del husillo
 13 Empuñaduraadicional
 14 Adaptador(aspiracióndevirutas)
 15 Tope paralelo
 16 Escala(topeparalelo)
 17 Maletín
 18 Cubiertadeprotecciónfija
 19 Cubiertadeprotección
 20 Hojadesierra
 21 Brida
 22 Tornillo
 23 Palancaretráctil(cubiertadepro-

tección)
 24 Riel guía
 25 Expulsordevirutas
 26 Smart-LED
 27 Indicadordeniveldecarga
 28 IndicadorECO
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 29 Botóndepreselección
 30 Monitortérmico
 31 Cargador
 32 Botóndedesbloqueo(batería)
 33 Batería
 34 Botón
 35 Indicadordeniveldecarga
 36 Pulsadordeajuste
 37 Ranura

Áreas de aplicación

La sierra circular a batería cuenta con un 
monitortérmico,unabloqueodehusilloy
unaluzdetrabajo.
Elfuncionamientodeloselementosde
mandosedescribeenlassiguientespági-
nas.

Datos técnicos

Sierra circular de 
mano a batería ....PPHKSA 40-Li A1
Tensióndelmotor
U ...40V (2x20V)(Tensióncontinua)

Tipo de batería admitida ...... Iones de litio 
Régimenderalentín0 ..............6000 min-1

Peso(sinbatería) ...................aprox.4kg
Profundidaddecortemáx.

a 0° ...........................aprox.62,5mm
a 45° .........................aprox.46,8mm
a 48° .........................aprox.44,1mm

Niveldepresiónacústica
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Niveldepotenciaacústica
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibración(ah)serrarmadera
Empuñadura ...0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Empuñadura
adicional .......0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................máx.50°C
Procedimiento de carga ..........4-40°C
Funcionamiento................... -20-50°C
Almacenamiento ....................0-45°C

Si se utilizan baterías inteligentes 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecuenciadetrabajo/Bandade
frecuencias ............2400-2483,5MHz
Potenciamáxima
detransmisión ......................≤20dBm

Hoja de sierra .............................PSB 24 Z
Dimensiones ..Ø190xØ30mmx1,0mm
Grosor del diente/
Grosordelahojaoriginal ......... 1,45 mm
Tamañodelorificio .................. Ø30mm
Númerodedientes ................. 24 dientes 
Régimenderalentí,nmax ..........8040 min-1

Elvalordeemisióndevibracionesyelvalor
de emisiones sonoras indicados se obtienen 
mediantelamediciónenunprocedimiento
de ensayo normalizado y se pueden utilizar 
parahacerunacomparaciónentreunahe-
rramientaeléctricayotra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelva-
lordeemisionessonorasindicadostambién
puedenutilizarseparaunaevaluaciónpreli-
minar de la carga. 

Advertencia: Losvaloresdeemi-
sióndevibracionesysonorasreales

puedenvariarfrentealosvaloresindicados
cuando se hace un uso real de la herra-
mientaelectrónica,dependiendodeltipoy
forma en que se utiliza la herramienta y, en 
particular,deltipodepiezadetrabajoque
se procesa.
Deberántomarsemedidasdeseguridad
para proteger al operador basadas en una 
estimacióndelavibraciónbajocondiciones
deusoreales(deberántenerseencuenta
todaslaspartesdelciclodetrabajo,por
ejemplo,eltiempoduranteelcuallaherra-
mientaeléctricaestáapagada,ycuando
estáencendidafuncionandosincarga).
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Tiempo de carga

EsteaparatoformapartedelaSerie
X 20 V TEAMdeParkside,ypue-
de utilizarse con baterías de la serie 
X 20 V TEAMdeParkside.Lasbaterías
delaserieX20VTEAMdeParksidesolo
pueden cargarse con cargadores de la 
serieX 20V TEAMdeParkside.

Le recomendamos utilizar este apa-
ratoúnicamenteconlassiguientes
baterías:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Le recomendamos cargar estas ba-
teríasconlossiguientescargadores:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Tiempo de carga 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Instrucciones de 
seguridad
Estaseccióntratadelasnormasdesegu-
ridadbásicascuandosetrabajaconeste
aparato.

Símbolosypictogramas

Símbolos en las instrucciones:

 Lea atentamente las instrucciones 
de uso antes de utilizar el aparato.

190 mm

30 mm

Diámetrodelahojadesierra
Tamañodelorificiodelahoja
de sierra

62,5 mm / 0˚
Máx.profundidaddecor-
tea0°:aprox.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Máx.profundidaddecorte
a45°:aprox.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.Schnitttiefebei
48°: ca.44,1mm

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Botóndepreselección

Nivelesdevelo-
cidad
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Monitortérmico

IndicadorECO

Indicadordenivel
de carga

Smart-LED

 Máquinasnodebeniralabasura
doméstica.Entreguesuaparatoa
uncentrodereciclaje.

Gráficos adicionales en la hoja de 
sierra:

¡Utilicegafasdeprotección!

¡Utilicemascarilladeprotección
respiratoria!

¡Utiliceprotecciónauditiva!

Useguantesdeseguridad.

Adecuada para madera

Noutilicehojasdesierradañadas.

Sentidoderotacióndelahoja
de sierra

Imágenes dentro y sobre el 
maletín:

Ubicacióndelaparato

Hueco para la batería

Hueco para el cargador

Hueco para el tope paralelo

Hueco para las 
instrucciones de uso

Códigodereciclado

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales.

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descargaeléctrica,unincendioo
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
ytambiénalasquefuncionanconbate-
ríasrecargables(sincabledealimenta-
ción).



ES

184

1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nasdetrabajonoiluminadaspueden
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricosgeneranchispasquepodrían
encenderelpolvoolosvapores.

c) Mantener alejados de la herramienta 
eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos 
ylascajasdeempalmeadecuadas
disminuyenelriesgodedescargaeléc-
trica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayorriesgodedescargaeléctrica
cuandoelcuerpoestápuestoatierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica 
alejada de la lluvia y la humedad. Si 
penetraaguaenelaparatoeléctrico,
aumentaelriesgodedescargaeléctri-
ca.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 

aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgodedescargaeléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuadosparaexteriordisminuyeel
riesgodedescargaeléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el 
uso de la herramienta eléctrica 
en entornos húmedos, utilice un 
interruptor de protección contra 
corriente residual.Elusodeuninte-
rruptordeproteccióncontracorriente
residual reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

3) SEGURIDAD DE PERSONAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Unmomentodedistrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Al lle-
varunequipoprotectorpersonal,como
zapatos de seguridad antideslizantes, 
cascoprotectoroproteccióncontrael
ruido disminuye el riesgo de sufrir da-
ños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramientaeléctricamantieneeldedo
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
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ducirse accidentes.
d) Extraiga todas las herramientas de 

ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientasyllavesqueseencuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. Deestaformapodrácon-
trolarmejorlaherramientaeléctricaen
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas móviles. Laropasuelta,lasjoyas
y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sen-
sación de seguridad y no ignore las 
reglas de seguridad para herramientas 
eléctricas, aun estando familiarizado 
con la herramienta después de usarla 
con frecuencia. Unusonegligentepue-
deprovocarlesionesgravesenuna
fraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN Y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Conlasherra-
mientaseléctricastrabajarámejoryde
formamásseguradentrodelagama
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 

tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientaseléctricasqueyanose
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la batería extraíble 
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la 
herramienta eléctrica. Estamedidade
precauciónevitaráquelaherramienta
eléctricasepongaenmarchadeforma
inadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no 
la utilice. No permita que utilicen el 
aparato personas que no estén fami-
liarizadas con él o que no hayan leído 
estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricassonpeligrosascuandoson
utilizadasporpersonassinexperien-
cia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan 
dañadas que se inhiba la funcionalidad 
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dañadas antes de utilizar 
el aparato.Muchosaccidentestienesu
origenenherramientaseléctricasmal
mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fácilesdedirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
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otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejoseguroypuedenhacerperder
elcontroldelaherramientaeléctrica
ensituacionesimprevistas.

5) MANEJO Y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargadorparatiposextrañosdepilas,
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos.Un
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-

ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosionesolesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturassuperioresa130°Cpue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Unacargaincorrectao
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la batería y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramientaeléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
miento íntegro de la batería debe ser 
efectuadoúnicamenteporelfabricante
o por centros de asistencia autoriza-
dos.

Instrucciones 
complementarias

a) No utilice discos abrasivos. 
b) Escoja la hoja de sierra adecua-

da para el material que se va a 
cortar. Lashojasdesierraprevistas
para cortar madera o materiales simi-
laresdebencumplirlanormaEN847-
1.Lasierradebeutilizarseexclusiva-
menteparacortarmadera,plásticoo
materialesdeconstrucciónligeros.

c) Utilice exclusivamente hojas de 
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sierra cuya velocidad sea igual 
o superior a la velocidad especi-
ficada de su aparato.

d) Utilice únicamente hojas de sie-
rra con 190 mm de diámetro, 
como está marcado en la hoja 
de sierra.

e) Evite el sobrecalentamiento de 
las puntas del diente de la sie-
rra.

f) Cuando sierre plástico, evite 
que se funda.

g) Tenga en cuenta la profundidad 
máxima de corte. (Véanse los 
datos técnicos)

h) Utilice una mascarilla antipolvo 
cuando sierre.

i) Utilice siempre protección audi-
tiva.

j) Utilice exclusivamente acceso-
rios recomendados por PARK-
SIDE (véase el capítulo “Piezas 
de repuesto/accesorios”). De lo 
contrario,existeelriesgodedescarga
eléctricaofuego.

RIESGOS RESIDUALES

Aunqueustedmanejeestaherramienta
eléctricadeacuerdoalasnormas,siempre
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
dodeestaherramientaeléctrica,pueden
presentarselossiguientesriesgos:
a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibracionestransmitidasalsistemama-
no-brazo,encasodequeelaparatose
utilice durante un tiempo prolongado, 
nosellevedeformacorrectaonoesté
en las condiciones de mantenimiento 
debidas.

Aviso:Estaherramientaeléctricage-
nera durante su uso un campo elec-

tromagnético.Endeterminadascircunstan-
cias, este campo puede dañar implantes 
médicosactivosopasivos.Parareducirel
riesgo de lesiones serias o mortales, reco-
mendamos a las personas con implantes 
médicosqueconsultenasumédicooasu
fabricanteantesdeutilizarlamáquina.

Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 

de carga y de uso seguro que apa-
recen en las instrucciones de fun-
cionamiento de su batería y carga-
dor de la serie (Parkside) 
X 20 V Team. Para una descripción 
más detallada sobre el proceso de 
carga y para más información, 
consulte este manual de instruccio-
nes separado.

Advertencias de seguridad 
para todas las sierras

PROCEDIMIENTO DE ASERRADO

a) ¡PELIGRO! No introduzca 
 las manos en el área de serrado 

ni en la hoja de sierra. Conlaotra
manosujeteelasideroadicionalola
carcasadelmotor.Sisujetalasierra
conambasmanosnopodrálesionarse
porlahojadesierra.

b) No coloque las manos debajo de la 
pieza de trabajo. La cubierta de protec-
ciónnopuedeprotegerledelahojade
sierradebajodelapiezadetrabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte en el 
grosor de la pieza de trabajo.Debajo
delapiezadetrabajodebequedar
visiblemenosdeunaalturadeun
diente completo.

d)  Nunca sujete la pieza de trabajo que 
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vaya a cortar con la mano o sobre la 
pierna. Asegure la pieza de trabajo en 
un alojamiento estable.Esimportante
fijarbienlapiezadetrabajopara
evitarelcontactoconelcuerpo,quela
hojadesierraseatasqueolapérdida
de control.

e)  Sujete la herramienta eléctrica por las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herramienta 
pueda entrar en contacto con líneas de 
cableado no visibles.Elcontactocon
unconductobajotensióntambiénpone
laspartesmetálicasdelaherramienta
eléctricabajotensiónypuede
provocarunadescargaeléctrica.

f) Utilice siempre un tope o una guía 
de canto recta cuando realice cortes 
longitudinales.Estomejoralaprecisión
de corte y reduce la posibilidad de que 
lahojadesierraseatasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del 
tamaño adecuado y con el orificio 
de alojamiento apropiado (p. ej., 
con forma de rombo o redondo). Las 
hojasdesierraquenoencajanenlas
piezasdemontajedelasierra,giran
demanerairregularyprovocanla
pérdidadecontrol.

h) Nunca utilice arandelas o tornillos de 
la hoja de la sierra inadecuados o 
dañados. Las arandelas y los tornillos 
delahojadelasierrahansido
especialmente diseñados para su 
sierra, para garantizar un rendimiento 
yunafiabilidadóptimos.

Indicaciones de seguridad 
adicionales para todas las 
sierras

RETROCESO: CAUSAS E INDICACIONES DE 
SEGURIDAD

• Elretrocesoeslareacciónrepentina
causadaporunahojadesierraengan-
chada, atascada o desalineada, que 
provocaquelasierradescontrolada
selevanteysesalgadelapiezade
trabajohaciaeloperador.

• Silahojadesierraseatascaoengan-
chaenelcorte,lahojadesierrase
bloquea y la potencia del motor hace 
que la sierra retroceda hacia el opera-
dor.

• Silahojadelasierrasetuerceose
desalinea en el corte, los dientes del 
bordetraserodelahojapuedenque-
daratrapadosenlasuperficiedema-
dera,haciendoquelahojasemueva
fuera del corte y la sierra salte hacia el 
operador.

Elretrocesoeslaconsecuenciadeunuso
erróneooincorrectodelasierra.Sepuede
evitartomandolasmedidasdeprecaución
quesedescribenacontinuación.

a)  A) Sujete la sierra firmemente con 
las dos manos y coloque sus brazos 
en una posición en la que pueda 
amortiguar los retrocesos. Manténgase 
siempre a un lado de la hoja de sierra, 
nunca ponga la hoja de sierra en línea 
con su cuerpo.Encasodeunretroceso,
la sierra circular puede saltar hacia 
atrás,peroeloperadorpuede
controlar las fuerzas de retroceso 
tomando las precauciones adecuadas.

b) Si la hoja de sierra se atasca o si 
interrumpe el trabajo, apague la sierra 



ES

189

y déjela quieta en el material hasta 
que la hoja de sierra se haya detenido. 
Nunca intente retirar la sierra de la 
pieza de trabajo o tirar de ella hacia 
atrás mientras la hoja de sierra está 
en movimiento, ya que de lo contrario, 
podría retroceder. Determine y elimine 
lacausadelatascodelahojade
sierra.

c)  Si desea reiniciar una sierra que 
está atascada en la pieza de trabajo, 
centre la hoja de sierra en el corte 
y compruebe que los dientes de la 
sierra no están atrapados en la pieza 
de trabajo.Silahojadelasierrase
engancha, podría salirse de la pieza 
detrabajoocausarunretrocesoal
volveraarrancarlasierra.

d) Apoye tableros grandes para reducir 
el riesgo de retroceso de una hoja de 
sierra atascada. Los tableros grandes 
pueden doblarse por su propio peso. 
Los tableros deben apoyarse en ambos 
lados, tanto cerca del corte como en el 
borde.

e)  No utilice nunca hojas de sierra romas 
o dañadas.Lashojasdesierracon
dientes romos o desalineados causan 
mayorfricción,atascamientodela
hojadesierrayretrocesodebidoaun
corte demasiado estrecho.

f)  Realice los ajustes de profundidad y 
ángulo de corte antes del aserrado. 
Sisecambianlosajustesduranteel
aserrado,lahojadelasierrapuede
atascarse y retroceder.

g)  Extreme las precauciones cuando 
sierre en paredes existentes o en otras 
zonas de difícil visibilidad.Lahojade
sierra que se hunde puede atascarse 
alserrarenobjetosocultosycausarun
retroceso.

FUNCIONAMIENTO DE LA CUBIERTA DE 
PROTECCIÓN INFERIOR

a) Antes de cada uso, compruebe si la 
cubierta de protección inferior se cierra 
correctamente. No utilice la sierra si la 
cubierta de protección inferior no se 
puede mover fácilmente y no se cierra 
inmediatamente. Nunca sujete o ate la 
cubierta de protección inferior en po-
sición abierta. Si la sierra cae al suelo 
deimprevisto,lacubiertadeprotec-
cióninferiorpuededoblarse.Abrala
cubiertadeprotecciónconlapalanca
retráctilyasegúresedequesemueve
librementeynotocalahojadelasie-
rraniotraspartesencualquierángulo
o profundidad de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del re-
sorte para la cubierta de protección in-
ferior. Encargue el mantenimiento de la 
sierra antes de utilizarla si la cubierta 
de protección y el resorte no funcionan 
correctamente. Las partes dañadas, los 
depósitospegajososolasacumulacio-
nesdevirutashacenquelacubiertade
proteccióninferiorfuncioneconretra-
so.

c) Abra la cubierta de protección inferior 
a mano solo durante cortes especiales 
como, p. ej., “Cortes de inmersión y 
angulares”. Abra la cubierta protec-
tora inferior con la palanca retráctil 
y suéltela tan pronto como la hoja de 
sierra se hunde en la pieza de trabajo. 
Enelrestodetrabajosdeaserrado,la
cubiertadeproteccióninferiordebe
funcionarautomáticamente.

d) No coloque la sierra en el banco de 
trabajo o en el suelo sin que la cubierta 
de protección cubra la hoja de la sie-
rra.Unahojadesierradesprotegida,
funcionandoporinerciamuevelasie-
rraencontradeladireccióndecorte
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ycortatodoloqueestáensucamino.
Tenga en cuenta el tiempo de funciona-
mientoporinerciadelahojadesierra.

Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

Estainformaciónsobrelahoja de sierra es 
conforme con la norma  
DINEN847-1:2017.

La herramienta solo puede ser utili-
zada por personas formadas y con 

experienciaenelusodeherramientas.

Trabajar de forma segura

•Nopuedesuperarselavelocidadde
giromáximaindicadaenlaherramien-
ta.Respetarelrangodevelocidadcuan-
doseespecifique.

•Lashojasdesierracircularesconcuer-
posrotosdeberáneliminarse(noseper-
miterealizarreparaciones).

• Las herramientas que tengan muestras 
evidentesderoturanosepuedenutili-
zar.

• Las herramientas deben limpiarse con 
regularidad.

•Eliminarlasuciedad(porejemplo,re-
sina)delaspartesdelasherramientas
fabricadasconaleacionesmetálicas
ligerascondisolventesquenomenosca-
benlaspropiedadesmecánicasdeestos
materiales.

• Las herramientas y los cuerpos de las 
herramientasdebenfijarsedeformaque
nopuedansoltarsemientrasesténen
funcionamiento.Observelasindicacio-
nesdemontaje. 
Aprieteamanoeltornillodesujeción
queaseguralahojadesierraconlalla-
veAllensuministrada.

•Noestápermitidoalargarlallaveoel

apriete con martillazos.
• Limpiar la suciedad, grasa, aceite y 
aguadelassuperficiesdefijacióndela
hojadesierra.

• Para garantizar el uso seguro, utilice 
piezas de repuesto originales del fa-
bricante,véaseelcapítulo“Piezasde
repuesto/accesorios”.

•Lostrabajosdemantenimientoylas
modificacionesdehojasdesierracir-
culares solo deben ser realizados por 
una persona competente, es decir, una 
personaconexperienciayformaciónes-
pecializada que conozca los requisitos 
deconstrucciónydiseñoyqueestéfa-
miliarizadaconlosnivelesdeseguridad
exigidos.

Limpieza

•Eliminelasuciedad,comolaresina,de
lahojadesierrasolocondisolventes
que no menoscaben las propiedades 
mecánicasdelahojadesierra.

•Intentelimpiarlassuperficiesresinosas
conunpañobienescurrido,húmedoy
tibio. Procure que no entre líquido en el 
interior de la carcasa. 
Alternativamente,puedeutilizarunlim-
piadorespecial(disolventederesina)o
unespraymultiusos.Observelasindica-
ciones de seguridad y las indicaciones 
del fabricante del producto de limpieza/
espray.

Mantenimiento

•Antesdeutilizarlahojadesierra,com-
pruebesipresentaalgúndesperfecto
evidenteysustituyalashojasdesierra
desafiladas,dobladasoquetenganal-
gúnotrodesperfecto.

•Lostrabajosdemantenimientoenlas
hojasdesierracomo,porejemplo,la
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reparaciónoelreafilado,debenserrea-
lizadosporunexperto.

Almacenamiento

Mantengalahojadesierraenunlugar
secoyprotegidodelpolvoyfueradelal-
cance de los niños. 

Manejo

  Retirar/insertar la 
batería

Elaparatosolopuedefuncionarcon
dosbateríasdelaserieX20V

Team de Parkside.

1. Pararetirarlabatería(33)delaparato,
presioneelbotóndedesbloqueo(32)
delabatería(33)yextráigala.

2. Parainsertarlabatería(33),deberá
introducirlabatería(33)enelaparato
deslizándolaporlaguía(24).Alenca-
jarharáunsonido.

  Comprobar el nivel de 
cargadelabatería

rojo-amarillo-verde => Batería cargada 
por completo
rojo-amarillo => Batería cargada casi a 
la mitad
rojo => Se debe cargar la batería

Comprobar el nivel de carga de la 
batería
Elindicadordelniveldecarga(35)enla
batería(33)muestrasuniveldecarga.

Presioneelbotón(34)enlabatería(33).
Seindicamediantelailuminacióndelos
LEDcorrespondientes.

Comprobar el nivel de carga 
durante el funcionamiento
Elindicadordelniveldecarga(27)enel
paneldecontroldelaparatoindicaelnivel
decargadeambasbaterías(33)cuando
elpaneldecontrolestáactivado.

Durante el funcionamiento, el indi-
cadordecarga(27)muestralacar-

gadelaparato,véaseelcapítulo“Indica-
dordecarga”.

 Cargarlabatería

 Silabateríaestácaliente,dejeque
se enfríe antes de cargarla. 

 Carguelabatería(33)cuandosolo
seilumineelLEDrojodelindicador
delniveldecarga.

1. Extraigalabatería(33)delaparato.
2. Introduzcalabatería(33)enelrecep-

táculodelcargador(31).
3. Conecteelcargador(31) a una toma 

de corriente. 
4. Despuésdelacarga,seiluminauna

luzverdepermanentemente.Desconec-
teelcargador(31)delacorriente.

5. Extraigalabatería(33)delcargador
(31).

  Comprobar el 
funcionamiento de la 
cubierta de protección

• Tiredelapalancaretráctil(23)dela
cubiertaprotectora(19)hastaeltope. 

Lacubiertaprotectora(19)no
debe quedar atascada y debe 

podervolverautomáticamenteasupo-
siciónoriginalalsoltarlapalancare-
tráctil(23).
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 Silacubiertadeprotecciónnofun-
ciona correctamente, no utilice el 
aparatoypóngaseencontactocon
nuestrocentrodeservicio.

 Montar/cambiar la hoja 
de sierra

 Apague el aparato y, antes de 
empezarcualquiertrabajo,retirela
batería.

1. Coloqueelaparatoenelbordedeuna
mesademodoquelahojadesierra
quede libremente accesible o coloque 
elaparatodeladoconlahojadesie-
rra apuntando hacia arriba.

 Desmontar la hoja de sierra
2. Muevahaciaatráslacubiertaprotec-

tora(19)conlapalancaretráctil(23)
ycoloqueelaparatoenunasuperficie
plana.

3. Presione y mantenga presionado el blo-
queodehusillo(12).

4. Suelteeltornillo(22)conlallavehexa-
gonal(5).

5. Retireeltornillo(22)ylabrida(21).
6. Levanteelaparato,sujetelacubierta

protectora(19)ysaqueconcuidadola
hojadesierra(20)tirandodeellahacia
abajodelacubiertaprotectorafija(18).

 Montar la hoja de sierra
2. Muevahaciaatráslacubiertaprotecto-

ra(19)conlapalancaretráctil(23)y
coloquelahojadesierra(20)desde
abajosobreelejeenlacubiertapro-
tectorafija(18). 

El sentido de marcha marcado 
en la hoja de sierra (20) debe 
coincidir con el sentido de mar-

cha marcado en la cubierta de protec-
ción fija (18).

3. Coloquelabrida(21)enlahojade
sierra(20).

4. Presioneelbloqueodelhusillo(12)y
fijelahojadesierra(20)coneltornillo
(22).Utiliceparaellolallavehexago-
nal(5).

 Asegúresedequelahojadesierra
esapropiadaparlavelocidadde
la herramienta.

  Conectar la aspiración 
de polvo

Conecteundispositivodeaspiraciónde
polvoyvirutasadmitidodirectamente,o
coneladaptador(14),enelexpulsorde
virutas(25).

 Al procesar materiales que gene-
renpolvopeligrosoparalasalud,
el aparato debe conectarse a un 
dispositivodeaspiracióndepolvo
adecuado y probado de la clase 
depolvoM.

 Montar el tope paralelo

1. Suelteeltornillodemariposa(9)del
alojamientodeltopeparalelo(8)y
coloqueeltopeparalelo(15)enelalo-
jamientodeltopeparalelo(8).

2. Coloqueelanchodecortedeseado
conayudadelaescala(16)sobreel
topeparalelo(15)ylasranurasdela
placadeasiento(7).

 - ranuraderecha:ajustedelángulode
corte de 0°

 - ranuraizquierda:ajustedelángulo
de corte de 45°

3. Aprieteeltornillodemariposa(9)del
alojamientodeltopeparalelo(8).
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 Monitor térmico

Elmonitortérmico(30)indica
cuándoelaparatocorrepeligrode

sufrirdaños.Elaparatoseapagaautomá-
ticamente.

Indicador de carga

Durante el funcionamiento, el indicador de 
carga(27)muestralacargadelaparato.

Laherramientasierraconbajacarga
->seiluminanlosledesverdes
La herramienta sierra con carga media 
->seiluminanlosledesamarillos
La herramienta sierra con carga alta 
->seiluminanlosledesrojos

 Ajustar el ángulo de 
corte

Puededeterminarelángulodecortecon
laescaladelángulodecorte(10).

1. Aflojelostornillosdemariposa
(11a+b)delapreseleccióndelángulo
de corte en la parte delantera y trasera 
del aparato.

2. Ajusteelángulodeseadoenlaescala
deángulodecorte(10).

3. Aprietedenuevolostornillosdemari-
posa(11a+b).

Gireelpulsadordeajuste(36)
paravariareltopedelángulode

corte entre 45° y 48°.

Sujetefirmementeelaparatocon
lasdosmanosparatenerunmejor
control sobre el aparato.

 Ajustar la profundidad 
de corte

1. Sueltelapalancadebloqueo(6)pre-
sionándolahaciaarriba.

2. Ajustelaprofundidaddecortedesea-
da en la escala de profundidad de cor-
te(4). 

Se desea un corte limpio, selec-
cione una profundidad de corte 
aproximadamente3mmmayor

que el grosor del material.
3. Presionelaspalancasdebloqueo(6)

haciaabajoparabloquearlas.

  Indicaciones de trabajo

Serrar (sin riel guía)

Serrar en ángulo recto
• Sujetelamáquinafirmementeconlas

dosmanos,unaenlaempuñadura(3)y
laotraenlaempuñaduraadicional(13).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
teradelaplacadeasiento(7)sobrela
piezadetrabajo.

• Sierre hacia adelante —nunca hacia 
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Ajusteelángulodecortedeseadotaly

comosedescribeenelcapítulo“Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dosmanos,unaenlaempuñadura(3)y
laotraenlaempuñaduraadicional(13).

• Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Coloqueelaparatoconlapartedelan-
teradelaplacadeasiento(7)sobrela
piezadetrabajo.
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• Sierre hacia adelante —nunca hacia 
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

Undesplazamientolateraldurante
elcortepuedehacerquelahojade

sierraseatasque,provocandounretroceso.

Serrar (con riel guía)

Rielguíanoincluidoenelvolumen
de suministro, pero disponible op-
cionalmente,p.ej.rielguíapara

sierradeParksidePTSZ 70 A1.

Serrar en ángulo recto
• Coloqueelrielguíaconellabiode

gomanegroorientadohaciaabajo
sobrelapiezadetrabajoyfijeelriel
guíaenlapiezadetrabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranura(37)
sobre el riel guía.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dosmanos,unaenlaempuñadura(3)y
laotraenlaempuñaduraadicional(13).

• Lahojadesierranodebetocar
lapiezadetrabajoalencender
la sierra. 

 Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Sierre hacia adelante —nunca hacia 
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

Cortes en inglete hasta 45°
• Coloqueelrielguíaconellabiode

gomanegroorientadohaciaabajo
sobrelapiezadetrabajoyfijeelriel
guíaenlapiezadetrabajo.

• Coloqueelaparatoconlaranura(37)
sobre el riel guía.

• Ajusteelángulodecortedeseadotaly
comosedescribeenelcapítulo“Ajus-
tarelángulodecorte”.

• Sujetelamáquinafirmementeconlas
dosmanos,unaenlaempuñadura(3)
y la otra en la empuñadura adicional 
(13).

• Lahojadesierranodebetocar
lapiezadetrabajoalencender
la sierra. 

 Enciendaelaparato,véase“Encendido
yapagado”.

• Sierre hacia adelante —nunca hacia 
atrás—ejerciendounapresiónmode-
rada.

 Seleccionar el régimen 
deralentí

Antes de encender el aparato, se-
leccioneunodelos6nivelesderé-

gimenderalentíoelmodoECOconelbo-
tóndepreselección(29).

 Encender/apagar

Encendido:
1. Presioneelbloqueodeencendido(1)

a la derecha o a la izquierda de la 
empuñadura(3).

2. Presione el interruptor de encendido/
apagado(2)..

 Puedesoltardenuevoelbloqueo
deencendido(1)cuandolamá-

quina ha arrancado.

Apagado:
1. Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado(2).

Conectar el dispositivo 
con la aplicación Lidl 
Home

El dispositivo solo se puede conectar 
con la aplicación Lidl Home si se utili-

za con una batería Smart Performance.
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1. Para insertar las baterías Smart Perfor-
mance( 33)enelaparato,deberá
introducirlasdeslizándolasporloscarri-
lesguía( 24).Oirácomoencajan.

 Activeelaparatopulsandoelbo-
tóndepreselección( 29).El

aparatoestáahoraactivadoyelindica-
dorSmart-LED ( 26)parpadea
(brevemente).

2.ActiveelBluetooth® en su smartphone.
3.AbralaaplicaciónLidlHome.

Aquí aparecen las opciones , , y 
paraconectareldispositivo.

 Siesteeselprimerdispositivoquede-
seaconectarconlaaplicación:

4.Enlapestaña “Casa”,seleccionela
opción“Añadir dispositivo”. 
Laaplicaciónescaneaelentornoen
buscadedispositivosdisponiblesyle
muestra si se han encontrado dispositi-
vosdisponibles. 

Siestenofueseelcaso,continúe
leyendolaopción. 

5.Seleccione“Vaya a añadir”paraobte-
nerunalistaconlosdispositivosdispo-
nibles.

6. Seleccione la batería Smart Performan-
ce(conlaqueutilizaeldispositivo)po-
niendo la marca . Seleccione solo un 
dispositivoalmismotiempo.Encasode
quehayavariosdispositivosmarcados,
desmárquelospulsandosobrelamarca.

7. Presione ahora , que tiene el mismo 
color que la marca. 

8.Confirmelaconexióncon“Listo”. 
Ahora el cargador ya aparece en la 
pestaña “Casa”ysepuedeselec-
cionar.

 Siyahaconectadopreviamenteotros
dispositivosconlaaplicación:

4.Enlapestaña “Casa”,seleccione  
en la parte superior derecha. La aplica-
ciónescaneaelentornoenbuscade
dispositivosdisponiblesylemuestrasi
sehanencontradodispositivosdisponi-
bles.  

Siestenofueseelcaso,continúe
leyendolaopción. 

5.Continúecomoenapartirdelpunto 5.

 Sinoleaparecelalistadedispositivos
disponiblesautomáticamente:

Sinoselemuestraautomáticamentela
batería Smart, proceda como se indica a 
continuación:
4.Enlapestaña “Casa”,seleccione  

en la parte superior derecha.
5.Enlabarraizquierda,seleccione

«Otros».
6. Seleccione «Batería Lidl Smart».
7.Sigalasinstruccionesdelaaplicación.

 Si ya se ha conectado la batería inteli-
genteconlaaplicación:

4. Seleccione la pestaña “Casa”.
5.SeleccionelabateríaSmart(conlaque

utilizaeldispositivo).Elsímboloindica
quelabateríainteligenteestáconecta-
daconundispositivoPerformance.

Lasactualizacionesdefirmwarepue-
denmodificarelfuncionamientode

laaplicación.

Funciones de la aplicación

SeleccionelabateríaSmart(conlaque
utilizaelaparato).Accedaalapágina
devistageneraldeldispositivodonde
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podráobtenerlasiguienteinformacióny
posibilidadesdeajuste:

Si no es redirigido inmediatamente a 
lapáginadevistageneraldeldispo-

sitivo,seleccioneenlapáginadevistage-
neraldelabateríaeldispositivoPerfor-
manceen“Informacióndelaparato”.

- ElID virtual de la herramienta permite 
unaidentificaciónprecisadelaherra-
mienta

- Semuestraelmodelo de la herramienta  
yellotedeproducciónapareceentre
paréntesis

- Lacorriente de descarga de la herra-
mienta indica la descarga actual en 
amperios

- Lavelocidad de rotación de la herramien-
ta indicalasrevolucionesporminuto

- AtravésdeHerramienta en el modo de 
trabajo se pueden seleccionar los modos 
detrabajo“Potencia”y“ECO”.

- Elnivel actual muestraelnivelenelque
se encuentra actualmente el aparato. Se 
puedecambiarseleccionándolo.

- Elinterruptor de la lámpara activao
desactivalailuminacióndelaherra-
mienta.

- Sepuedeajustarelbrillo de la ilumina-
ción de la herramienta

- Sepuedeajustarelretardo de la ilumi-
nación de la herramienta

- Sepuedeconsultarladuración total de 
la herramienta

- Sepuedeconsultarlafrecuenciadelos
tiemposdesobretemperaturaatravés
de tiempos de sobretemperatura de la 
herramienta

- Sepuedeconsultarlafrecuenciadelos
tiempos de bloqueo de la herramienta

- Sepuedeconsultarlafrecuenciadelos
tiempos de sobrecorriente de la herra-
mienta

- Unpuntorojoenlaversión de firmware 
indica la disponibilidad de una actuali-
zación.Seleccionelaversióndefirmwa-
reparaejecutarlaactualización

 Paralaactualización,leatambién
elcapítulo“Actualizarlaversión

defirmware”.
- Atravésdelaselección“Reset”enres-

tablecer los ajustes de fábrica se puede 
restablecerlaconfiguracióndefábrica.
Se eliminan todos los datos guardados.

Arrastre de izquierda a derecha para ac-
cederalapáginadevistageneraldela
batería Smart:
- Vista general 
- Indicaciones en tiempo real en formato 

gráfico:
- Temperatura
- Corrientedecarga
- Corrientededescarga
- Capacidad

- Bloqueo de la batería
- Modo de trabajo de la batería
- Tensióndedescarga
- Corrientededescargacont.máx.
- Lainformación del aparato indica el 
dispositivointeligenteemparejado

- Notificaciones PUSH
- Sobretemperatura
- Identificador de batería
- Cambio de grados Fahrenheit/grados 

Celsius
- Información
- Estadísticas

Actualizar la versión de 
firmware

Unpuntorojoenlaversión de firmware 
indica la disponibilidad de una actualiza-
ción.
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1.Escojalaversióndefirmware.
2.Seleccione“Actualización”.
3.Seleccione“Iniciaractualización”.
 La barra indica que la actualiza-

ciónestáencurso.
4.EsperehastaqueelSmart-LED

(26)dejedeparpadear.Estopuededu-
rarvariosminutos. 
UnavezqueelSmart-LED (26)se
haapagado,laactualizaciónseha
transferidocorrectamentealdispositivo
Performance.

5.ReinicielaaplicaciónLidlHome.

Laactualizaciónsetransfieredel
smartphone a la batería inteligente. 

Cuandosecompletalaactualizaciónenla
bateríainteligente,estacortalaconexión
conelsmartphoneparaevitarinterferen-
cias.
Acontinuación,labateríainteligentetrans-
fierelaactualizaciónaldispositivoPerfor-
mance.ElSmart-LED (26)parpadea
duranteesteproceso.Despuésdelainsta-
lacióndelaactualización,elSmart-LED

(26)seapaga.
Ahora ya puede acoplar la batería Smart 
conlaaplicación.

Políticadeprivacidad

Lapolíticadeprivacidadcompletase
encuentra en la pestaña  en el campo 
“Política de privacidad”.

Desconectar el dispositivo 
y eliminar los datos de la 
aplicación

1.Enlapestaña , seleccione el dispo-
sitivoquedeseaeliminarycuyosdatos
quiere borrar.

2. Seleccione el icono  situado en la 
parte superior derecha.

3.Seleccione“Eliminar dispositivo”.
4. Para eliminar los datos, seleccione 

“Desconectar y eliminar los datos”. 
Sisolodeseadesconectareldispositivo
conservandolosdatos,seleccione“Des-
conectar”.

¿Problemas con la 
aplicación?-FAQ

1. Seleccione la batería con la que utiliza 
eldispositivoPerformanceenlalistade
dispositivos.

2. Arrastre de izquierda a derecha para 
accederalapáginadevistageneral
de la batería.

3. Seleccione el icono  situado en la 
parte superior derecha.

4.En“Otros”,seleccionelaopción“FAQ”
(preguntasfrecuentes).

Limpieza y 
mantenimiento

 Lostrabajosdereparaciónyman-
tenimiento no descritos en estas 
instrucciones,debenejecutarsepor
nuestroCentrodeServicioUtilice
exclusivamentepiezasoriginales.

 Desconecte el aparato y, antes de 
realizarcualquiertrabajo,extraiga
la batería recargable de su interior.

Realice regularmente los siguientes traba-
josdelimpieza.Asísegarantizaquepo-
dráhacerunusoduraderoyseguro.

Limpieza

 No debe salpicarse el aparato 
con agua ni sumergirse en 
ella, pues existe peligro de 
recibir una descarga eléctrica.
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• Mantengalimpiaslasranurasde
ventilación,lacarcasadelmotor,las
cubiertasdeprotecciónylasempuña-
duras del aparato.

 Noutilizardetergentesnidisolventes
paralimpiarlo.Conellopodríadañar
el aparato de forma irremediable. 

• Limpie con aire comprimido las zonas 
dedifícilacceso.Usegafasdeprotec-
ción.

Mantenimiento

Eldispositivoestálibredemantenimiento.

Almacenaje

• Cuandonouseelequipo,debeguar-
darseésteenunlugarsecoyprote-
gidodepolvo,asegurandoqueestá
fuera del alcance de niños. 

• La temperatura de almacenamiento de 
labateríaoscilaentre0°Cy45°C.
Duranteelalmacenamientoeviteelfrío
ocalorextremosparaquelabatería
no pierda potencia.

• Guarde el aparato y los accesorios en 
elmaletínsuministrado(17).

Eliminación y protección 
del medio ambiente
Retirelabateríadelaparatoylleveelapa-
rato, la batería, los accesorios y el emba-
lajeaunpuntoverdeparasureciclaje.

Losaparatoseléctricosnohande
desecharsejuntoconlabasurado-
méstica.Elsímbolodelcubodeba-

suratachadosignificaqueesteproducto
nodebeeliminarseconlabasuradomésti-
caalfinaldesuvidaútil.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Loscon-
sumidorestienenlaobligaciónlegaldere-
ciclarlosaparatoseléctricosyelectrónicos
deformaecológicaalfinaldesuvidaútil.
Deestemodo,segarantizaunreciclaje
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
detenerlassiguientesopciones:
• devolverloaunpuntodeventa,
• aunpuntoderecogidaoficial,
• devolveralfabricante/distribuidor.
Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

No tire la batería a la basura do-
méstica,tampocoalfuego(peligro
deexplosión)oalagua.Lasbate-

ríasdeterioradaspuedenprovocardaños
en el medio ambiente y en su salud cuan-
dodesprendenvaporesolíquidosveneno-
sos.

Eliminelasbateríassegúnlas
disposiciones locales. Las baterías 
defectuosas o gastadas deben ser 
recicladasdeacuerdoconladirectiva 
2006/66/CE.Entreguelasbateríasen
unpuntodereciclajedondeseantratadas
parasureutilizaciónrespetandoel
medio ambiente. Pregunte en la empresa 
municipaldegestiónderesiduosoen
nuestrocentrodeservicio.
Eliminelasbateríasdescargadas.Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivasparaevitarquesecortocircui-
ten. No abra la batería.
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Piezas de repuesto / 
Accesorios

Encontrará las piezas de 
repuesto y accesorios en 
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do, utilice el formulario de contacto. 
Sitienemáspreguntas,póngaseen 
contactoconel«Service-Center» 
(verpágina200).

Hojadesierra,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garantía

Estimada/ocliente: 
Esteaparatotieneunagarantíade5años
a partir de la fecha de compra.  
Encasodedefectosenesteproducto,tie-
nederechoslegalescontraelvendedordel
producto.Estosderechoslegalesnoestán
limitados por nuestra garantía que se deta-
llaacontinuación.

Condiciones de la garantía
Elplazodelagarantíaempiezaapartir
de la fecha de compra. Guarde el recibo 
decajaoriginal,yaquesenecesitacomo
comprobante de compra. 
Si se produce un defecto de material o 
defabricaciónenelplazodecincoaños
a partir de la fecha de compra de este 
producto,procederemosalareparacióno
sustitucióndelproducto,segúnconsidere-
mos oportuno, sin cargo alguno para us-
ted. Para poder hacer uso de la garantía, 
es necesario presentar el aparato defectuo-
soyelcomprobantedecompra(recibode
caja)enelplazodecincoañosyentregar
unabrevedescripciónporescritodela

naturalezadeldefectoydecuándose
produjo.
Sieldefectoestácubiertopornuestra
garantía,ledevolveremoselaparatore-
paradoounonuevo.Conlareparacióno
lasustitucióndelproductonoseiniciaun
nuevoperíododegarantía.

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
yreparadas.Dañosydefectosyaexisten-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
despuésdehaberlodesempacado.Lasre-
paraciones a efectuar al cabo del período 
degarantíaestánsujetasapago.

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
yexaminadoconcienzudamenteantesde
la entrega.
Laprestacióndegarantíatienevalidez
paradefectosdematerialofabricación.
Estagarantíanoseextiendeapartesdel
productoqueestánsometidasaundesgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste  
(p.ej.Hojadesierra),oadañosenpartes
frágiles(p.ej.interruptores).
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cum-
plirexactamentetodaslasindicaciones
contenidasenlasinstruccionesdemanejo.
Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejanoadviertenlasinstrucciones
deservicio.
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Elproductoestáprevistosolamentepara
elusoprivadoynocomercial.Lagarantía
caducaráenelcasodeuntratamiento
abusivoeimpropio,usodelafuerzaoma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
unafilialdeservicioautorizada.

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tesindicaciones:
• Para todas las consultas, tenga 

preparadoporfavorelresguardo
decajayelnúmerodeartículo
(IAN 414122_2207)comopruebade
la compra.

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características.

• Si surgen fallas en el funcionamiento 
o cualquier defecto, contacte primera-
mentealaseccióndeservicioindica-
da acontinuaciónporteléfonoovía
E-Mail.Seledaránotrasinformaciones
acercadelagestióndesureclama-
ción.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tandoelcomprobantedecompra(res-
guardodecaja)eindicandoenqué
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favorelaparatoincluyendotodoslos
accesorios entregados con la compra y 
garanticeunembalajedetransportelo
suficientementeseguro.

Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía,laspuededejarefectuarpor
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Éstaleelaborarágustosamenteunpresu-
puesto.
Sóloatenderemosaparatosquehayan
sidoenviadosenunembalajesuficientey
franqueados.
Atención:Porfavor,envíeelaparatolim-
pio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviadossinfranqueo,comomercancía
voluminosa,expréssocualquiertipode
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminacióndesusaparatosdefectuosos
enviados.

Service-Center

ES  Servicio España 
Tel.:900984989 
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAN 414122_2207

Importador

Porfavor,observequelasiguientedirec-
ciónnoesunadireccióndeservicio.Con-
tacteprimeramentealcentrodeservicio
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioniperl’acquistodelSuo
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamentepregiato.Leistruzioniperl’uso
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto.Questoapparecchioèstatosot-
topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

Contengonoindicazioniimportanti
perlasicurezza,l’usoelosmalti-
mento.Primadell’usodelprodotto,

si raccomanda di familiarizzare con tutte 
le indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usareilprodottosolocomedescrittoeper
icampid’impiegospecificati. 
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Conservareleistruzioniinunluogosicuro
e consegnare la documentazione in caso 
di cessione del prodotto a terzi.

Utilizzo

La sega circolare a mano a batteria e la 
lama in dotazione sono concepite per il 
taglio della legna. È consentito anche il 
taglio di metallo e plastica con lame per 
sega idonee.
Qualsiasialtroutilizzononespressamente
autorizzato nelle presenti istruzioni, può cau-
saredanniall’apparecchioerappresentare
unseriopericoloperl’utilizzatore.Ilprodut-
toredeclinaogniresponsabilitàperdanni
causati da un uso improprio o un comando 
errato.Questoapparecchiononèadattoper
l’usoindustriale.Incasodiunimpiegoper
uso industriale decade la garanzia.
L’apparecchiofapartedellaserieX20V
TEAMdiParksideefunzionaconlebatterie
dellaserieX20VTEAMdiParkside.Lebatte-
rie possono essere caricate solo con i carica-
batteriedellaserieX 20 V TEAMdiParkside.

Descrizione generale

L’immaginedeiprincipalicom-
ponentifunzionalièriportata

nellapaginaripiegabiledavantiedietro.

Contenuto della confezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
econtrollareseècompleto:

- Segacircolareamanoabatteria
- Battutaparallela
- LamadellasegaØ190mm(premontata)
- Chiaveabrugolaesagonale(conservata
nell‘apparecchio)

- Adattatoreperl‘aspirazionedellapolve-
re esterna

- Valigetta
- Istruzioniperl’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Sommario

 1 Blocco accensione
 2 InterruttoreOn/Off
 3 Impugnatura
 4 Scaladelleprofonditàditaglio
 5 Chiaveabrugolaesagonale
 6 Levadifissaggio 

(scalaprofonditàditaglio)
 7 Piastra di base
 8 Sede della battuta parallela
 9 Viteagalletto(battutaparallela)
 10 Scaladell’angoloditaglio
 11a+b Viteagalletto(scaladell’angolo

ditaglio)
 12 Arresto mandrino
 13 Impugnatura supplementare
 14 Adattatore(aspirazionetrucioli)
 15 Battuta parallela
 16 Scala(battutaparallela)
 17 Valigetta
 18 Calottaprotettivafissa
 19 Calottaprotettiva
 20 Lama
  21 Flangia
 22 Vite
 23 Levadisollevamento(calotta

protettiva)
 24 Barra di guida
 25 Espulsionetrucioli
 26 LEDSmart
 27 Spia dello stato di carica
 28 IndicatoreECO
 29 Tasto di preselezione
 30 Sensore temperatura
 31 Caricabatterie
 32 Tastodisblocco(batteria)
 33 Batteria
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 34 Tasto
 35 Spia dello stato di carica
 36 Pulsante di regolazione
 37 Scanalatura

Descrizione del funzioni

Lasegacircolareamanoabatteriaèdo-
tata di un sensore temperatura, un blocco 
mandrinoeunalucedilavoro.
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici

Sega circolare a mano 
a batteria ............PPHKSA 40-Li A1
Tensione del motore 
U . 40V (2x20V)(Tensionecontinua)

Tipo di batteria ammesso ......... Ioni di litio 
Numerodigiriavuoton0 ........6000 min-1

Peso(senzabatteria) .................. ca. 4 kg
Profonditàditagliomax.

a 0° ................................ca. 62,5 mm
a 45° ..............................ca. 46,8 mm
a 48° ..............................ca. 44,1 mm

Livellodipressioneacustica
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Livellodipotenzaacustica
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrazione(ah)taglioinlegno
Impugnatura ...0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Impugnatura 
supplementare 0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................max.50°C
Processo di carica ..................4-40°C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ......................0-45°C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenzaoperativa/
Banda di frequenza2400-2483,5MHz
max.potenzaditrasmissione .≤20dBm

Lama ..........................................PSB 24 Z
Dimensioni . Ø190xØ30mmx1,0mm
Spessore dei denti/
Spessore della lama ................. 1,45 mm
Grandezza del foro ................. Ø30mm
Numero di denti ....................... 24 denti 
Regime minimo, nmax ...............8040 min-1

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
catoeilvaloresulleemissionirumorose
riportato sono stati misurati secondo una 
procedura di controllo regolata da norme 
e possono essere utilizzati per il confronto 
fra un utensile elettrico e un altro.
Ilvalorecomplessivodivibrazioneindi-
catoeilvaloresulleemissionirumorose
riportato possono essere utilizzati anche 
per una stima temporanea del carico. 

Avvertenza: Leemissionisullevi-
brazionielarumorositàpossono

differiredaivaloriindicatidurantel’usoef-
fettivodell’elettroutensile,inbaseallatipo-
logiaelamodalitàincuisiutilizzal’elet-
troutensile, in particolare quale tipo di pez-
zovienelavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
zaperlatuteladell’utilizzatorechesibasi-
nosuuncalcoloapprossimativodelcarico
dovutoallevibrazioniallecondizionid’uso
effettive(cheincludanotuttiifattoridelciclo
d‘impiego,fracuiadesempioitempidi
riposodell‘utensileelettricoequelliincuisi
trovasìacceso,masenzacarico).

Tempo di ricarica

L’apparecchiofapartedellaserie
X 20 V TEAMdiParksideefunzionacon
lebatteriedellaserieX 20 V TEAMdiPar-
kside.LebatteriedellaserieX 20 V TEAM
di Parkside possono essere caricate 
solo con i caricabatterie della serie 
X 20 V TEAMdiParkside.
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Consigliamodiutilizzarequestoap-
parecchioesclusivamenteconlese-
guentibatterie:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Consigliamodicaricarequeste
batterieconiseguenticaricabatterie:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Tempo di ricarica 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Consigli di sicurezza

Osservareleindicazionidisicurezzadu-
rantel’usodell’apparecchio.

Simboli

Raffigurazioni sull’apparecchio:

Primadell’usodell’apparecchio,
leggere attentamente e interamente 
leistruzioniperl’uso.

190 mm

30 mm

Diametro della lama
Grandezza del foro della 
lama

62,5 mm / 0˚
Max.profonditàditaglio
a0°:ca.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Max.profonditàditaglio
a45°:ca.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.profonditàditaglio
a48°: ca.44,1mm

Senso di rotazione lama

Tasto di preselezione

Livellodelnume-
ro di giri

Sensore temperatura

IndicatoreECO

Spia dello stato di 
carica

LEDSmart

 Leapparecchiaturenonsidevono
smaltireinsiemeairifiutidomestici.
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Ulteriori simboli sulla lama:

Indossareocchialiprotettivi!

Indossare una mascherina protetti-
va!

Indossare le protezioni  
acustiche!

Indossare guanti di protezione!

adatto per legno

Non utilizzare lame da sega dan-
neggiate

Senso di rotazione lama

Simboli nella e sulla valigetta:

Postoperl’apparecchio

Posto per la batteria

Posto per il caricatore

Posto per la battuta parallela

Postoperleistruzioniperl’uso.

Codicediriciclo

Simboli nelle istruzioni

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose.

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Simbolidiavvertenzaconinforma-
zionirelativeadunmiglioretratta-
mentodell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza 
generali per utensili elettrici

 AVVERTENZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za„Utensileelettrico“siriferisceautensili
elettriciazionaticontensionedirete(con
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensilielettricigene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dereilcontrollodell‘apparecchio.
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2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere 
adatto alla presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non usare un adattatore 
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spinenonmodificate
riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpoècollegatoamassa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo 
prolunghe adatte anche per l‘e-
sterno. L‘usodiunaprolungaadatta
perl‘esternoriduceilrischiodiscosse
elettriche.

f) Se non è possibile evitare l’u-
tilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica. 

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
Non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Unattimodidisattenzionedurante
l‘usodell‘utensileelettricopuòcausare
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di 
sicurezza personale e sempre 
occhiali protettivi.. Indossando 
un‘attrezzaturadisicurezzapersonale,
comemascheraantipolvere,scarpedi
sicurezzaantiscivolo,cascooprotezio-
nedell‘uditoasecondadell‘impiego
dell‘utensileelettricosiriduceilperico-
lo di lesioni.

c) Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
ranteiltrasportodell‘utensileelettricosi
tieneilditosull‘interruttoreoppuresial-
laccial‘apparecchioall‘alimentazione
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un
utensileouncacciavitechesitrovain
uncomponenterotantedell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. Inquestomodol‘utensile
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
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guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capidiabbigliamentolarghi,gioiellio
capelli lunghi possono essere catturati 
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) Non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’utensile 
elettrico si ha acquisto una certa 
confidenza. Unamovimentazione
accidentalepuòcausaregravilesioni
nell’arcodiunafrazionedisecondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Conl‘utensileelettricoadat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con 
l‘interruttore difettoso. Unutensile
elettrico che non può essere acceso o 
spentoèpericolosoedeveessereripa-
rato.

c) Tirare la spina dalla presa 
e/o rimuovere una batteria ri-
movibile, prima di apportare 
modifiche all’apparecchio, sosti-
tuire pezzi di utensili a inserto 
o rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento

involontariodell‘utensileelettrico.
d) Conservare gli utensili elettrici 

non usati fuori dalla portata 
di bambini. Non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensilielettricisonoperi-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in mo-
vimento funzionano perfetta-
mente e non si inceppano, se 
sono presenti parti spezzate o 
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento 
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima 
dell‘impiego dell‘apparecchio. 
Le cause di molti infortuni risiedono in 
una scarsa manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensilidataglio
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli 
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A 
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro 
e l‘attività da svolgere.L‘usodi
utensilielettriciperscopidiversida
quelliprevistipuògeneraresituazioni
pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuridell’utensileelettricoinsituazioni
imprevedibili.
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5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Uncaricabatteriaadatto
perundeterminatotipodibatterieèa
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘usodialtre
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata 
lontana da graffe, monete, chia-
vi, chiodi, viti o altri oggetti di 
minuteria metallici che possono 
causare un cavallottamento dei 
contatti. Uncortocircuitotraicontatti
della batteria può causare ustioni o 
incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 
corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquido della batteria può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) Non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Lefiammeotemperaturesupe-
rioria130 °Cpossonoesserecausadi
un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 

di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni per 
l’uso. Unaricaricaerrataoaldifuori
dell’intervalloditemperaturaammesso
può danneggiare irreparabilmente la bat-
teria e aumentare il pericolo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimentodellasicurezzadell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.

Indicazioni integrative

a) Non utilizzare mole da 
levigatura. 

b) Scegliere la lama da sega 
corretta in base al materiale che 
si intende segare. Le lame da sega, 
destinate al taglio di legno o materiali 
simili,devonoessereconformiallaEN
847-1.Lasegapuòessereimpiegata
esclusivamentepersegarelegno,
plastica e materiali edili leggeri

c) Utilizzare esclusivamente lame 
da sega il cui numero di giri 
dichiarato corrisponda o sia 
superiore al numero di giri 
indicato sul proprio apparecchio.

d) Utilizzare solo lame da sega con 
diametro da 190 mm, come da 
dicitura sulla lama.

e) Evitare di surriscaldare le punte 
dei denti della sega.
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f) Segando la plastica, evitarne lo 
scioglimento.

g) Rispettare la profondità di taglio 
massima. (v. Dati tecnici)

h) Durate i lavori di segatura 
indossare una maschera di 
protezione antipolvere.

i) Indossare sempre le protezioni 
acustiche!

j) Non utilizzare accessori (vede-
re capitolo „Pezzi di ricambio/
accessori“) diversi da quelli rac-
comandati da PARKSIDE. Ciòpuò
causare scossa elettrica o incendi.

RISCHI RESIDUI

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodiesecu-
zionediquestoelettrodomestico:
a) Lesionidataglio
b) Danniall‘udito,qualoranonvengain-

dossataun‘adeguataprotezionedell‘u-
dito.

c) Danniallasaluterisultantidalleoscil-
lazionimano-braccio,quandol‘ap-
parecchiovieneusatoperunperiodo
prolungatoononvienecondottoo
manutenuto conformemente alle dispo-
sizioni.

Avvertenza!Questoutensileelettri-
co genera un campo magnetico du-

rante il funzionamento. In determinate con-
dizioni questo campo può compromettere 
gliimpiantimediciattiviopassivi.Perri-
durreilpericolodilesionigravioletali,
consigliamo alle persone con impianti me-
dici di consultare il medico e il produttore 
dell’impiantomedicoprimadiazionarela
macchina.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la 

ricarica e l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso delle bat-
terie e del caricabatterie della serie 
(Parkside) X 20 V Team. Una de-
scrizione dettagliata sul processo di 
carica e altre informazioni sono ri-
portate nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Avvertenze relative alla 
sicurezza per tutte le se-
ghe

OPERAZIONI DI SEGATURA

a) PERICOLO! Non mettere  
le mani nella zona di segatura e 

sulla lama da sega. Utilizzarelasecon-
damanoperafferrarel’impugnatura
supplementare oppure la carcassa del 
motore. Tenendo la sega con entrambe 
lemanisievitachelalamadasega
possa causare infortuni.

b)  Non posizionare le mani sotto il pezzo 
da lavorare.Lacalottaprotettivanon
può proteggere dalla lama da sega al 
di sotto del pezzo.

c) Adeguare la profondità di taglio allo 
spessore del pezzo. Al di sotto del 
pezzodeveesserevisibileunospazio
vuotoinferioreall’altezzapienadiun
dente.

d)  Non reggere mai il pezzo lavorato con 
segatura con la mano o poggiato sulla 
gamba. Fissare il pezzo ad una sede 
stabile. È importante assicurare bene 
il pezzo per minimizzare il pericolo 
di contatto con il corpo, un incaglio 
della lama della sega o la perdita di 
controllo.

e)  Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’utensile a inserto può entrare 
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a contatto con cavi elettrici nascosti, 
afferrare l’elettroutensile dalle superfici 
isolate previste per l’impugnatura. 
Pereffettodelcontattoconuncavo
conduttore di tensione, i componenti 
metallicidell’elettroutensilepossono
trovarsisottotensioneerilasciareuna
scossa elettrica.

f) Per i tagli longitudinali, usare sempre 
una battuta o una guida per i bordi 
dritta. In tal modo si migliora la 
precisione di taglio e si diminuisce 
lapossibilitàchelalamadasegasi
incagli.

g) Usare sempre lame da sega di 
dimensioni corrette e con il foro di sede 
adeguata (ad es. romboidale oppure 
rotonda). Lame da sega non adatte 
agli elementi di montaggio della sega 
girano in modo irregolare e causano la 
perdita di controllo.

h) Non usare mai rondelle o viti per 
la lama da sega danneggiate o 
scorrette.Lerondelleelevitiperla
lama da sega sono state realizzate 
appositamente per questa sega 
puntando a prestazioni e sicurezza di 
esercizio ottimali.

Avvertenze di sicurezza 
supplementari per tutti gli 
impieghi di segatura

CAUSE DI CONTRACCOLPO E RELATIVE 
AVVERTENZE DI SICUREZZA

• Uncontraccolpoèlareazioneim-
provvisadovutaaunalamadasega
inceppata, incagliata o orientata scor-
rettamentetaledaprovocareunsolle-
vamentoincontrollatodellasegachesi
sposta quindi dal pezzo in direzione 
dell’utente.

• Se la lama da sega si inceppa o inca-

glia nella fessura per sega in chiusura, 
si blocca e la forza del motore spinge 
lasegaindirezionedell’utente.

• Selalamapersegavieneruotatao
orientatainmodoscorrettonell’inta-
glio, i denti del bordo posteriore della 
lamapossonoincepparsinellasuperfi-
ciedellegnoprovocandonelafuoriu-
scita dalla fessura di taglio e, quindi, 
unbalzoimprovvisoverol’utente.

Uncontraccolpoèlaconseguenzadiun
usoerratooscorrettodellasega.Essopuò
essereevitatoricorrendoamisurepreventi-
veadeguate,comedescrittodiseguito.

a)  Reggere saldamente la sega con 
entrambe le mani e portare le braccia 
in una posizione dalla quale è possibile 
contrastare le forze esercitate dal 
contraccolpo. Posizionarsi sempre di 
lato alla lama da sega, non portarla 
mai in linea con quella del proprio 
corpo. In caso di contraccolpo, la sega 
circolarepuòscattareall’indietro,
tuttavial’utentepuòsovrastareleforze
di contraccolpo ricorrendo a misure 
preventiveadeguate.

b) Qualora la lama da sega si incastri 
o si interrompa il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale fino 
all’arresto del movimento della lama. 
Non tentare mai di estrarre la sega 
ancora in movimento dal pezzo da 
lavorare o di tirarla all’indietro, poiché 
in caso contrario sussiste il rischio di 
contraccolpo.Verificareedeliminarela
causadell’incastrodellalamadasega.

c)  Se si desidera riaccendere una sega 
inserita nel pezzo, centrare la lama 
da sega nella fessura e verificare che 
i denti della sega non siano incagliati 
nel pezzo.Selalamadasegaè
incagliata, alla riaccensione della 
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segapuòmuoversiuscendodalpezzo
oppureprovocareuncontraccolpo.

d)  Puntellare le piastre grandi per ridurre 
il rischio di contraccolpo provocato da 
una lama da sega incastrata. Piastre 
grandi possono deformarsi per effetto 
delpropriopeso.Lepiastredevono
essere puntellate da entrambi i lati sia 
vicinoallafessuradisegaturacheai
bordi.

e)  Non utilizzare lame da sega non 
appuntite o danneggiate. Lame da 
sega con denti non appuntiti oppure 
orientati in modo scorretto causano un 
attritoelevato,l’incastrodellalamada
sega e il contraccolpo a causa di una 
fenditura troppo stretta.

f)  Prima di segare, tirare saldamente le 
regolazioni di profondità e angolazione 
di taglio.Qualoradurantele
operazioni di segatura le impostazioni 
dovesserocambiare,lalamadasega
puòincastrarsiesipuòverificareun
contraccolpo.

g)  Lavorare con particolare cautela 
quando si sega in pareti già esistenti 
o in altre zone non ben visibili. 
Infilandosi,lalamadasegachesta
lavorandopuòbloccarsiinoggetti
nascostieprovocareuncontraccolpo.

FUNZIONI DELLA CALOTTA PROTETTIVA 
INFERIORE

a) Prima di ciascun impiego, verificare che 
la calotta protettiva inferiore chiuda 
perfettamente. Non usare la sega se 
la calotta protettiva inferiore non si 
muove liberamente e non si chiude im-
mediatamente. Non bloccare o fissare 
mai la calotta protettiva inferiore in 
posizione aperta.Qualoralasegado-
vesseinavvertitamentecadereaterra,
lacalottaprotettivainferiorepotrebbe

deformarsi.Aprirelacalottaprotettiva
conl’appositalevaeassicurarsiche
possamuoversiliberamentesenzatoc-
carenélalamadaseganéaltripezzi
inqualsiasiangolazioneeprofondità
di taglio.

b) Verificare la funzionalità della molla 
della calotta protettiva inferiore. Qua-
lora la calotta protettiva inferiore e 
la molla non funzionassero in modo 
ineccepibile, prima dell’uso sottoporre 
la sega a manutenzione. Pezzi dan-
neggiati, depositi collosi o accumuli di 
trucioli causano un rallentamento del 
funzionamentodellacalottaprotettiva
inferiore.

c) Aprire a mano la calotta protettiva in-
feriore solo per tagli particolari, come 
ad es. “tagli a tuffo e angolati”. Aprire 
la calotta protettiva inferiore con l’ap-
posita leva e quindi rilasciarla non ap-
pena la lama da sega si è inserita nel 
pezzo. Durante tutte le altre operazioni 
disegatura,lacalottaprotettivainferio-
redevefunzionareautomaticamente.

d) Non appoggiare la sega sul bancone 
da lavoro o sul pavimento se la calotta 
protettiva inferiore non copre la lama 
da sega.Unalamadaseganon
protettaeancorainmovimentocausa
uno spostamento della sega contro la 
direzione di taglio segando tutto ciò 
che incontra lungo il suo cammino. Ri-
cordare che la lama da sega continua 
a ruotare per un certo lasso di tempo.

Istruzioni relative alla si-
curezza per la lama

Le presenti informazioni sulla lama sono 
conformiallanormaDIN EN 847-1:2017.

L’utensilepuòessereutilizzatosolo
da persone debitamente formate ed 
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esperte, che abbiano dimestichezza con 
gli utensili.

Lavorare in sicurezza

• Non superare il numero di giri massimo 
riportatosull’utensile.Seindicato,rispet-
tarel’intervallodiregimeindicato.

• Le lame della sega circolare che presen-
tanocorpononintegrovannoscartate
(lariparazionenonèconsentita).

•Gliutensiliconcrepevisibilinonvanno
utilizzati.

•Gliutensilidevonovenireperiodicamen-
te puliti.

•Componentidiutensiliinleghedime-
tallo leggero, ad es. di resina, possono 
esserepulitisoloconsolventichenon
danneggiano le caratteristiche meccani-
che di questi materiali.

•Gliutensilieilorocorpidevonoessere
serrati in modo tale che non si possano 
allentaredurantel’utilizzo.Rispettarele
avvertenzesulmontaggio. 
Riserrareamanolavitedibloccaggio,
che assicura la lama della sega, con la 
chiaveabrugolaesagonaleindotazione.

•Ilprolungamentodellachiaveoilserrag-
gio mediante colpi di martello non sono 
ammessi.

•Pulirelesuperficidiserraggiodellalama
da sporco, grasso, olio e acqua.

• Per garantire un utilizzo sicuro, utilizzare 
pezzi di ricambio originali del produt-
tore,vedicapitolo“Pezzidiricambio/
accessori”.

•Ilavoridimanutenzioneelemodifiche
allelamedellasegacircolaredevono
essere eseguiti solo da un esperto, ossia 
una persona con formazione tecnica 
ed esperienza, che conosca i requisiti 
costruttivieconfigurativiecheabbia
dimestichezzaconinecessarilivellidi
sicurezza.

Pulizia

•Rimuoverelosporco,comeades.laresi-
na,dallalamasoloconsolventichenon
compromettonoleproprietàmeccaniche
delle lame.

•Provareapulirelesuperficiincrostate
con un panno ben strizzato, umido, 
tiepido.Assicurarsicheall’internodell’al-
loggiamento non entrino liquidi! 
Inalternativaèpossibileutilizzareun
detergentespeciale(solventeperrimuo-
verelaresina)ounospraymultiuso.Os-
servareleavvertenzedisicurezzaele
indicazioni del produttore del detergente 
speciale/spray multiuso.

Manutenzione

•Primadiogniutilizzoverificarel’assenza
didifettivisibilisull’apparecchioesosti-
tuirelalamaqualoranonsiaaffilata,sia
piegata o presenti altri tipi di danni.

•Ilavoridimanutenzioneallelame,come
ades.riparazioneorettifica,devono
esseresvoltiobbligatoriamentedauno
specialista.

Conservazione

Riporre la lama in un luogo asciutto al ri-
parodallapolvere,fuoridallaportatadei
bambini. 

Uso

  Estrarre/inserire la bat-
teria

L’apparecchiopuòessereutilizzato
solodopoaverinseritoduedue bat-

teriedellaserieParksideX 20 V Team.
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1. Perestrarrelabatteria(33)dall‘ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco 
(32)dellabatteria(33)edestrarla
(33).

2. Perinserirelabatteria(33),spingerela
batteria(33)agendolungolabarradi
guida(24)nell’apparecchio.Sidovrà
udire lo scatto in posizione.

Verificarelostatodica-
rica della batteria

rosso-giallo-verde => batteria completa-
mente carica
rosso-giallo => batteria carica per circa 
lametà
rosso=>Labatteriadeveesserecaricata

Verificare lo stato di carica sulla 
batteria
L’indicatoredellostatodicarica(35)sulla
batteria(33)segnalalostatodicarica.

Premereiltasto(34)dellabatteria(33).Lo
statodicaricavienesegnalatomediante
l‘accensionedellerispettivespieaLED.

Verificare lo stato di carica batteria 
durante il funzionamento
Laspiadellostatodicarica(27)sulPan-
nellodicomandodell’apparecchioindica
lo stato di carica di entrambe le batterie 
(33),quandoilpannellostessoèattivo.

Durante il funzionamento, la spia 
dellostatodicarica(27)indicalo

statodicaricadell’apparecchio,vedicapi-
tolo“Indicatoredicarica”.

  Ricaricare la batteria

 Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldata aspettare che si raffreddi. 

 Ricaricarelabatteria(33)quando
èaccesosoloilLEDrossodell’indi-
cazione dello stato di carica.

1. Rimuoverelabatteria(33)dall‘appa-
recchio.

2. Inserirelabatteria(33)nelvanodel
caricabatterie(31).

3. Collegareilcaricabatterie(31) a una 
presa elettrica. 

4. Dopol‘avvenutoprocessodiricaricasi
accendeunaspiaverdefissa.Orastac-
careilcaricabatterie(31)dallarete.

5. Rimuoverelabatteria(33)dalcarica-
batterie(31).

Verificarelafunzionalità
della calotta protettiva

• Tirarelalevadisollevamento(23)del-
lacalottaprotettiva(19)finoallabattu-
ta. 

Lacalottaprotettiva(19)deve
potersimuoveresenzaincastrarsi

e,rilasciandolalevadisollevamento
(23),ritornareautomaticamentenella
posizione di partenza.

 In caso di malfunzionamento della 
calottaprotettiva,nonmetterein
funzionel’apparecchioecontattare
il nostro centro di assistenza.

 Montare/sostituire la 
lama da sega

 Disattivarel’apparecchioe,prima
diiniziarequalsiasilavoro,rimuo-
verelabatteriadall’apparecchio
stesso.

1. Posarel’apparecchiosuunospigolo
deltavolo,cosìchesiapossibileac-
cedere alla lama della sega, oppure 
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posarlo su un lato in modo che la lama 
siarivoltaversol’alto.

 Smontare la lama da sega
2. Conl’ausiliodellalevadisollevamento

(19)dellacalottaprotettiva(23),porta-
reindietrolastessaepoggiarel’appa-
recchiosuunasuperficiepiana.

3. Premere e mantenere premuto il blocco 
mandrino(12).

4. Allentarelavite(22)conlachiavea
brugola(5).

5. Rimuoverelavite(22)elaflangia(21).
6. Sollevarel’apparecchio,tenereindietro

lacalottaprotettiva(19)erimuovere
concautelalalama(20)dalbassodel-
lacalottaprotettivafissa(18).

 Montare la lama da sega
2. Portareindietrolacalottaprotettiva

(19)conl’ausiliodellalevadisolleva-
mento(23)einserirelalamadella
sega(20)dalbassodellacalottapro-
tettivafissa(18)sulmandrino. 

Il senso di rotazione indicato 
sulla lama della sega (20) deve 
coincidere con il senso di rota-

zione segnato sulla calotta protettiva 
fissa (18).

3. Inserirelaflangia(21)sullalama(20).
4. Premere il bloccaggio del mandrino 

(12)efissarelalamadellasega(20)
conlavite(22).Utilizzarelachiavea
brugola(5).

 Assicurarsi che la lama da sega sia 
idoneaalnumerodigiridell’appa-
recchio.

  Collegare un aspiratore 
di polvere

Collegareunaspiratoredipolvereetru-
ciolidirettamenteoconl’adattatore(14)
sull’espulsionetrucioli(25).

Sesilavoranomaterialicheposso-
noprovocarelaformazionedipol-

veredannosaperlasalute,collegarel’ap-
parecchioaundispositivodiaspirazione
idoneoeverificatodiclassepolveriM.

 Montare la battuta pa-
rallela

1. Allentarelaviteagalletto(9)perla
sededellabattutaparallela(8)einseri-
relabattutaparallela(15)nell’apposi-
tasede(8).

2. Conlascala(16)riportatasullabattuta
parallela(15)edellescanalaturesulla
piastradibase(7),regolarelalarghez-
za di taglio desiderata. 

 - scanalaturadestra:per
l’impostazionedell’angoloditaglioa
0°

 - scanalaturasinistra:per
l’impostazionedell’angoloditaglioa
45°

3. Stringeresaldamentelaviteagalletto
(9)dellasededellabattutaparallela
(8).

 Sensore temperatura

Ilsensoretemperatura(30)segnala
qualoral’apparecchiofosseari-

schiodidanni.L’apparecchiosispegne
quindi automaticamente.
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Indicatore di carica

Durante il funzionamento, la spia dello sta-
todicarica(27)indicalostatodicarico
dell’apparecchio.

Utensiletagliaacaricabassa
->LEDverdiaccesi
Utensiletagliaacaricamedia
->LEDgialliaccesi
Utensiletagliaacaricaelevata
->LEDrossiaccesi

 Regolare l’angolo di ta-
glio

Perdeterminarel’angoloditaglio,ricorrere
allascaladell’angoloditaglio(10).

1. Allentarelevitiagalletto(11a+b)della
preselezione angolo di taglio nella parte 
anterioreeposterioredell’apparecchio.

2. Impostarel’angolodesideratosullasca-
ladell’angoloditaglio(10).

3. Stringeredinuovoevitiagalletto
(11a+b).

Ruotare il pulsante di regolazione 
(36)perregolarelabattutadell’an-

golo di taglio fra 45° e 48°.

 Durante il taglio angolare, tenere 
l’apparecchiosaldoconentrambe
le mani in modo da mantenere un 
migliorecontrollodell’apparecchio.

 Regolare la profondità 
di taglio

1. Allentarelalevadibloccaggio(6),pre-
mendolaversol‘alto.

2. Impostarelaprofonditàditagliodesi-
deratasullascaladelleprofonditàdi
taglio(4). 

Per un taglio netto, scegliere 
unaprofonditàditagliodicirca
3 mm superiore allo spessore 

del materiale.
3. Perbloccare,premerelalevadibloc-

caggio(6)dinuovoversoilbasso.

  Avvertenze per l’utilizzo

Taglio (senza barra di guida)

Taglio perpendicolare
• Tenere la macchina con entrambe le 

mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(13).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzo
inlavorazioneconlaparteanteriore
dellapiastradibase(7)sulpezzo.

• Tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Tagli obliqui fino a 45°
• Impostarel’angoloditagliodesiderato

comedescrittoalcapitolo“Impostare
l’angoloditaglio”.

• Tenere la macchina con entrambe le 
mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(13).

• Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Appoggiarel’apparecchiosulpezzo
inlavorazioneconlaparteanteriore
dellapiastradibase(7)sulpezzo.

• Tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Unospostamentolateraleduranteil
tagliopuòfarsìchelalamasiinca-

striechesiverifichidunqueuncontraccol-
po.  
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Taglio (con barra di guida)

Barra di guida non compresa nella 
confezione, ma disponibile come 
optional ad es. Binario di guida 

persegadiParksidePTSZ 70 A1.

Taglio perpendicolare
• Appoggiare la barra di guida con il 

labbrodigommanerorivoltoversoil
bassosulpezzoinlavorazioneefissa-
re la barra di guida al pezzo. 

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura(37)sullabarradiguida.

• Tenere la macchina con entrambe le 
mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(13).

• Lalamanondevetoccareil
pezzoinlavorazioneall’accen-
sione! 

 Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

Tagli obliqui fino a 45 °
• Appoggiare la barra di guida con il 

labbrodigommanerorivoltoversoil
bassosulpezzoinlavorazioneefissa-
re la barra di guida al pezzo. 

• Appoggiarel’apparecchioconlasca-
nalatura(37)sullabarradiguida.

• Impostarel’angoloditagliodesiderato
comedescrittoalcapitolo“Impostare
l’angoloditaglio”.

• Tenere la macchina con entrambe le 
mani,unamanosull’impugnatura(3)e
l’altrasull’impugnaturasupplementare
(13).

• Lalamanondevetoccareil
pezzoinlavorazioneall’accen-
sione! 

 Accenderel’apparecchio,vedicapitolo
“Accensione/spegnimento”.

• Tagliare con pressione moderata proce-
dendoinavanti–maiall’indietro.

 Selezionare il numero di 
giri

Primadiavviarel‘apparecchio,trami-
teiltastodipreselezione(29)ène-

cessarioselezionareunodei6livellidinume-
rodigiriavuotooppurelamodalitàECO.

 Accensione/spegnimento

Accensione:
1. Premereilbloccoaccensione(1)ade-

straoasinistrasull’impugnatura(3).
2. Azionarel‘interruttorediaccensione/

spegnimento(2).
 Dopochelamacchinasièacce-

sa,èpossibilerilasciareilblocco
accensione(1).

Spegnimento:
1. Rilasciarel‘interruttoreon/off(2).

Collegare l’apparecchio 
con l’app Lidl Home

L’apparecchio può essere collegato 
con l’app Lidl Home solo se si utilizza 

una batteria Smart Performance.

1. Per inserire le batterie Smart Performan-
ce ( 33)nell’apparecchio,spingerele
batterie Smart Performance al suo inter-
noagendolungolebarrediguida(
24).Siinnestanoconunoscattoudibile.

 L’apparecchiodeveessereattivato
premendo il tasto di preselezione 

( 29).L‘apparecchioèoraattivatoe
l’indicatoreLEDsmart ( 26)
lampeggia(brevemente).
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2.AttivareilBluetooth® del proprio smar-
tphone.

3.Aprirel’appLidlHome.

Aquestopuntocisonovarieopzioni(, 
, e )percollegarel’apparecchio.

 Seèilprimoapparecchioadessere
collegatoall’app:

4. Nella scheda “A casa”selezionare
l’opzione“Aggiungere apparecchio”. 
L’appricercaidispositividisponibilinel-
levicinanzeemostraidispositivitrova-
ti.  

In caso contrario, continuare a 
leggerel’opzione. 

5.Selezionare“Vai su Aggiungi“;intal
modovienevisualizzatounelencocon
gli apparecchi disponibili.

6. Selezionare la batteria Smart Perfor-
manceconcuisiusal’apparecchio
apponendo il segno di spunta . Sele-
zionaresolounapparecchiopervolta.
Sedovesseroesserepresentialtrisegni
di spunta, deselezionarli cliccando sulla 
relativaspunta.

7.Orapremeresu  che presenta lo stes-
so colore della spunta messa. 

8.Confermareilcollegamentoavvenuto
con“Termina”. 
Aquestopuntol’apparecchioviene
visualizzatonellascheda “A casa”e
può essere selezionato.

 Se in precedenza sono stati collegati 
altriapparecchiall’app:

4. Nella scheda “A casa”selezionare
inaltoadestra.L’appricercaidispo-

sitividisponibilinellevicinanzeemostra
idispositivitrovati. 

In caso contrario, continuare a 
leggerel’opzione. 

5.Proseguirecomedescrittonell’opzione
 dal punto 5.

 Se non compare automaticamente un 
elencodiapparecchidisponibili:

SelabatteriaSmartnonvieneproposta
automaticamente,procederecomesegue:
4. Nella scheda “A casa”selezionare

 in alto a destra.
5.Nellabarraasinistraselezionare“Altri“.
6.Selezionare“Batteria Lidl Smart“.
7.Seguireleistruzionidell’app.

 SeinprecedenzalabatteriaSmartè
statagiàcollegataconl’app:

4. Selezionare la scheda “A casa”.
5.SelezionarelabatteriaSmart(concuisi

usal’apparecchio).Ilsimbolosegnala
chelabatteriaSmartèstatacollegata
con un apparecchio Performance.

L’aggiornamentofirmwarepuòcompor-
tarevariazionidifunzionalitàdell’app.

Funzioni dell’app

Selezionare la batteria Smart con cui si 
usal’apparecchio.Siapriràlapagina
riassuntivadell’apparecchiocheriporta
leseguentiinformazioniepossibilitàdi
impostazione:

Qualoranoncomparissesubitola
paginariassuntiva,selezionaresulla

paginariassuntivadellabatteriaill’appa-
recchioPerformanceallarubrica“Informa-
zionidispositivo”.

- L’ID virtuale utensile consente una 
precisaidentificazionedell’utensile

- sonoriportatiilModello utensile e, tra 
parentesi, il lotto di produzione
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- LaCorrente di scarica utensile indica la 
scarica attuale in Ampere

- laVelocità di rotazione utensile indica le 
rotazioni in giri al minuto

- allavoceUtensile in modalità di lavoro 
sipuòsceglieretralemodalitàdi
funzionamento“Potenza”oppure“ECO”.

- IlLivello attuale indicaconqualelivello
lavoraattualmentel’apparecchio.Può
esseremodificatoselezionandolo.

- L’interruttore luci attivaodisattiva
l’illuminazioneutensile.

- Laluminosità dell’illuminazione 
dell’utensile può essere impostata

- Ilritardo dell’illuminazione dell’utensile 
può essere impostato

- ÈpossibileleggerelaDurata totale di 
utilizzo dell’utensile

- AllavoceDurata di sovratemperatura 
utensile si possono leggere i tempi in cui 
l’apparecchioerainsovratemperatura

- Èpossibileleggerelafrequenzadei
Tempi di blocco utensile

- Èpossibileleggerelafrequenza
di durata sovracorrente utensile 
dell’apparecchio

- UnpuntorossosullaVersione firmware 
segnalacheèadisposizioneun
aggiornamento. Selezionando la 
versioneFirmwareèpossibileeseguire
l’aggiornamento

 Inmeritoall’aggiornamento,
consultare anche il capitolo 

“Aggiornarelaversionefirmware”.
- Selezionando“Reset”allavoce

Ripristino delle impostazioni di fabbrica 
èpossibileripristinareleimpostazioni
di partenza. Tutti i dati memorizzati 
verrannocancellati.

Scorrere sullo schermo da sinistra a destra 
perpassareallapaginariassuntivadella
batteria Smart:
- Panoramica breve 
- Visualizzazione in tempo reale come 

grafico:
- Temperatura
- Correntediricarica
- Correntediscarica
- Capacità

- Bloccare la batteria
- Modalità funzionamento batteria
- Tensionediscarica
- Max.correntediscaricacont.
- Informazioni dispositivo indica 
l’apparecchiosmartaccoppiato

- Notifiche push
- Sovratemperatura
- Identificativo batteria
- Passaggio gradi Fahrenheit/gradi 

Celsius
- Informazioni
- Statistiche

Aggiornare la 
versione firmware

UnpuntorossosullaVersione firmware segna-
lacheèadisposizioneunaggiornamento.

1.Selezionarelaversionefirmware.
2.Selezionare“Aggiornamento”.
3.Selezionare“Avviaaggiornamento”.
 Labarraindicachel’aggiorna-

mentoèincorso.
4.AttenderecheilLEDsmart (26)

smetta di lampeggiare; ciò può richie-
dere alcuni minuti.   
DopocheilLEDsmart (26)siè
spento,l’aggiornamentoèconclusoe
puòesseretrasferitosull’apparecchio
Performance.

5.Riavviarel’appLidlHome.
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L’aggiornamentovienetrasferitodal-
lo smartphone alla batteria Smart. 

Sel’aggiornamentosièconclusocomple-
tamente, la batteria Smart interrompe la 
connessioneconlosmartphoneperevitare
interruzioni.
Infine,labatteriasmartphonetrasferisce
l’aggiornamentosuldispositivoPerforman-
ce.IlLEDsmart (26)lampeggiadu-
rantequestaprocedura.Dopol’installazio-
nedell’aggiornamentosispegneilLED
smart (26).
La batteria Smart può essere collegata con 
l’app.

Direttiva sulla protezione 
dei dati

Ladirettivasullaprotezionedeidaticom-
pletaèdisponibilenellascheda  alla 
voce“Disposizioni sulla protezione dei 
dati”.

Scollegare l’apparecchio e 
cancellare i dati dall’app

1. Nella scheda ,selezionarel’appa-
recchio che si desidera eliminare can-
cellandoirelatividati.

2.Selezionarel’icona  in alto a destra.
3.Selezionare“Elimina apparecchio”.
4.Percancellareidati,selezionare“Scol-

lega e cancella dati“. 
Se si desidera solo scollegare il disposi-
tivosenzacancellareidati,selezionare
“Scollega”.

Problemiconl’app? - FAQ

1.Selezionaredall’elencodeidispositivila
batteriaSmartconcuisiusal’apparec-
chio Performance.

2. Scorrere sullo schermo da sinistra a de-
straperpassareallapaginariassuntiva
della batteria.

3.Selezionarel’icona  in alto a destra.
4.Allavoce“Altro”selezionarel’opzione

“FAQ”(domandefrequenti).

Pulizia e manutenzione

 Lasciareeseguireilavoridiripara-
zione e di manutenzione non de-
scrittinellepresentiistruzionid’uso
dal nostro centro di assistenza tec-
nica.Usaresoloricambioriginali.
Pericolo di lesioni!

 Spegnarel’apparecchioedestrarre
labatteriadall’apparecchioprima
dieseguirelavoriall’apparecchio.

Eseguireiseguentilavoridipuliziarego-
larmente. In questo modo può essere ga-
rantitounutilizzoduraturoeaffidabile.
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Pulizia

 L’apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né 
immerso nell’acqua. Pericolo 
di scosse elettriche!

• Garantire la pulizia delle fessure di ae-
razione,dell’alloggiamentodelmotore,
dellecalotteprotettive,edelleimpu-
gnaturedell’apparecchio.

 Nonusaredetergentiosolventi.Posso-
nocausaredanniirreparabiliall’appa-
recchio. 

• Pulireleareedidifficileaccessocon
aria compressa. Nel farlo, indossare 
occhialiprotettivi.

Manutenzione

L’apparecchiononrichiedeinterventidi
manutenzione.

Conservazione

• Conservarel’apparecchioinunluogo
asciuttoeprivodipolvere,lontanodal-
la portata dei bambini 

• Latemperaturadiconservazione 
perlabatteriaècompresatra0 °Ce
45 °C.Evitareduranteilprocessodiri-
caricafreddoocaldoestremo,affinché
la batteria non perda la potenza.

• Riporrel’apparecchioegliaccessori
nellavaligettaindotazione(17).

Smaltimento/Tutela 
dell’ambiente
Rimuoverelabatteriadall‘apparecchio
esmaltirel‘apparecchio,labatteria,gli
accessoriel’imballaggioinmododaga-
rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente.

Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.Ilsim-
bolo con il cassonetto sbarrato indi-

ca che al termine della durata di utilizzo il 
prodottononpuòesseresmaltitoconirifiu-
ti domestici. 

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiatureelettricheedelettroniche:Il
consumatoreètenutoperleggealcorretto
riciclaggionelrispettodell’ambientedegli
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
dellalorovitautile.Inquestomodosiga-
rantiscechevenganoriciclatinelrispetto
dell’ambienteedellerisorse.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
• restituzionealpuntovendita,
• conferimento ad un centro di raccolta 

ufficiale,
• rispedizione al produttore/commercian-

te.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessorieidispositiviausiliariprividicom-
ponentielettriciacorredodell‘apparecchio
da smaltire.

Nonsmaltirelabatteriaconirifiutido-
mesticienongettarlanelfuoco(peri-
colodiesplosione)oinacqua.In

caso di fuoriuscita di fumi o liquidi tossici, le 
batteriedanneggiatepossonoesserenocive
perl’ambienteeperlasalutedellepersone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizioni locali. Le batterie difettose o 
esaustedevonoesserericiclatesecondo
ladirettiva2006/66/CE.Conferire
le batterie ad un centro di raccolta di 
batterieusate,doveverrannosottoposte
a un corretto riciclaggio nel rispetto 
dell‘ambiente.Perinformazioniinmerito
rivolgersialserviziodiraccoltalocaleoal
nostro centro di assistenza.
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Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivocomeprotezionecontroilcortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

Pezzi di ricambio/
Accessori
È possibile ordinare pezzi di ri-
cambio e accessori all’indirizzo 

www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d‘ordine,utilizzareilmodulodicontatto.
Perulterioridomanderivolgersial
„Service-Center“(vederepagina222).

Lama, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garanzia

Gentile cliente,  
Il prodotto gode di una garanzia di 5 anni 
dalla data di acquisto. In caso di difetti del 
prodotto, al cliente spettano diritti legali 
versoilvenditoredelprodotto.Questidi-
ritti legali non sono limitati dalla garanzia 
descritta di seguito. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia decorre dalla data 
diacquisto.Conservareloscontrinoori-
ginaleinbuonostato.Taledocumentoè
necessariocomeprovad’acquisto.
Se entro cinque anni dalla data di acqui-
stodiquestoprodottodovesseroemergere
difetti di fabbricazione o del materiale, il 
prodottovieneanostradiscrezioneriparto
osostituitoatitologratuito.Questagaran-
ziapresupponechel‘apparecchiodifettoso
vengapresentatoentrocinqueanniunita-
mentealloscontrinod‘acquisto(scontrino)
conunabrevedescrizionedeldifettoedi

quandosièriscontrato.
Seildifettoècopertodallanostragaran-
zia,riceveràilprodottoriparatooppure
unprodottonuovo.Conlariparazioneo
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàal
momentodell’acquistodevonoesserese-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio.Riparazionicheaccor-
rono dopo il periodo di garanzia sono a 
pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchioèstatoprodottoaccurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
Laprestazioneingaranziavaleperdifetti
delmaterialeodifabbricazione.Questa
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componentisoggettiausura(esempiolama
dasega).Lagaranzianonsiestendealtresì
adannichesiverificanosucomponenti
delicati(esempiointerruttori)nonchédanni
derivantidaltrasportooaltriincidenti.
Questagaranziadecadeseilprodottoè
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 
delprodottodevonoessereosservatetutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso.Destinazionid’usoeazionisconsi-
gliatenelleistruzionid’usoodallequali
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
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improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguentiindicazioni:
• per tutte le richieste tenere a portata 

dimanoloscontrinofiscaleeilcodice
articolo (IAN 414122_2207) come 
provad’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzodiassistenzacomunicato,
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
el’indicazione,inchecosaconsiste
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzocheLeèstatocomunicato.
Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante, corriere espresso o altro 
caricospeciale.Spedirel’apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
almomentodell’acquistoegarantireun
imballaggioditrasportosufficientemen-
te sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione:Spedirel’apparecchioalla
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto. 
Apparecchispeditiinportoassegnato-
con merce ingombrante, corriere espresso 
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosispeditivieneeffettuatodanoi
gratuitamente.

Service-Center

IT  Assistenza Italia 
Tel.:800781188 
E-Mail:grizzly@lidl.it 
IAN 414122_2207

MT   Assistenza Malta 
Tel.:80062230 
E-Mail:grizzly@lidl.com.mt 
IAN 414122_2207

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
nonèunindirizzodiassistenzatecnica.
Contattareprimadituttoilcentrodiassi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termékmellettdöntött.Ajelenkészülék
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.

Ahasználatiútmutatóatermékré-
szétképezi.Fontosutasításokattar-
talmazabiztonságra,ahasználat-

raésahulladékeltávolításravonatkozóan.
Atermékhasználataelőttismerkedjenmeg
azösszeskezelésiésbiztonságiútmutatás-
sal.Aterméketcsakaleírtaknakmegfele-
lőenésamegadotthasználatiterületenle-
het alkalmazni.  
Őrizzemegjólazútmutatótésatermék
harmadikszemélynekvalótovábbadása
eseténmellékeljeazösszesdokumentumot.
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Rendeltetés

Azakkumulátoroskézikörfűrészésamellé-
keltfűrészlapfafűrészelésérealkalmas.Fém
ésműanyagfűrészelésemegfelelőfűrészla-
pokkalszinténmegengedett.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmegen-
gedettalkalmazásoktóleltérőmindenegyéb
használatagépkárosodásátokozhatja,és
komolyveszélytjelenthetakezelőszámára.
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkelvagyazoktulajdonávaltörténtbal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelela
rendeltetéselleneshasználatbólvagyahibás
kezelésbőladódókárokért.Ezaberendezés
nemalkalmasiparihasználatra.Iparialkal-
mazáseseténmegszűnikagarancia.
AkészülékaParksideX 20 V TEAMso-
rozatrészeésaParksideX 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.
AzakkumulátorokatcsakaParkside
X 20 V TEAMsorozattöltőivelszabad
tölteni.

Általánosleírás

 A fontosabb komponensek 
ábrájaazelülsőésahátsó
kihajthatóoldalontalálható.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:
- akkumulátoroskézikörfűrész
- párhuzamosütköző
- fűrészlapØ190mm(előrefelszerelt)
- imbuszkulcs(akészülékbentárolva)
- adapterkülsőporelszíváshoz
- koffer
- használatiutasítás

 Az akkumulátort és a töltőt nem 
tartalmazza.

Áttekintés

 1 kapcsolózár
 2 be-,kikapcsoló
 3 markolat
 4 vágásmélység-skála
 5 imbuszkulcs
 6 rögzítőkar 

(vágásmélység-skála)
 7 alaplemez
 8 párhuzamosütközőbefogó
 9 szárnyascsavar(párhuzamos

ütköző)
 10 vágásszög-skála
 11a+b szárnyascsavar(vágásszög-skála)
 12 orsóretesz
 13 pótmarkolat
 14 adapter(forgácselszívó)
 15 párhuzamosütköző
 16 skála(párhuzamosütköző)
 17 koffer
 18 rögzítettvédőburkolat
 19 védőburkolat
 20 fűrészlap
  21 karima
 22 csavar
 23 visszahúzókar(védőburkolat)
 24 vezetősín
 25 forgácskidobó
 26 Smart-LED
 27 töltésszint-kijelző
 28 ECOkijelző
 29 előválasztógomb
 30 hőfigyelő
 31 Töltő
 32 kireteszelőgomb(akkumulátor)
 33 akkumulátor
 34 gomb
 35 töltésszint-kijelző
 36 állítógomb
 37 horony
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Működésleírás

Azakkumulátoroskézikörfűrészegyhőfi-
gyelővel,egyorsóretesszelésegymunka-
világítássalrendelkezik.
Akezelőelemekfunkciójaazalábbileírás-
bantalálható.

Műszakiadatok

Akkumulátoros 
kézi körfűrész ......PPHKSA 40-Li A1
Motorfeszültség
U .......... 40V (2x20V)(Egyenáram)

Engedélyezettakkumulátor-típus ........ Li-ion
Üresjáratifordulatszámn0 ........6000 min-1

Súly(akkumulátornélkül) ............. kb. 4 kg
Max.vágásmélység
0°esetén .........................kb. 62,5 mm
45°esetén .......................kb. 46,8 mm
48°esetén .......................kb. 44,1 mm

Hangnyomásszint(LpA) ..88,7 dB, KpA= 3 dB
Hangerőszint(LWA) ......99,7 dB; KWA= 3 dB
Rezgés(ah)fűrészelésfába

markolat ........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

pótmarkolat ....... 0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ..........................max.50 °C
Töltés ....................................4-40 °C
Üzemeltetés ........................ -20-50 °C
Tárolás ..................................0-45 °C

Smartakkumulátorokkal
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
történőhasználatesetén
Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ........2400-2483,5MHz
max.átviteliteljesítmény ........≤20dBm

fűrészlap .....................................PSB 24 Z
Méretek ............Ø190xØ30mmx1,0mm
Fogvastagság/
Törzslap-vastagság ................... 1,45 mm
Furatmérete ........................... Ø30mm
Fogakszáma ...............................24 fog 
Üresjáratifordulatszám,nmax ....8040 min-1

Amegadottrezgés-összértékésamegadott
zajkibocsátásiértékszabványosítottmérési
eljárássallettmeghatározvaésfelhasznál-
hatóazelektromoskéziszerszámegymásik
készülékkeltörténőösszehasonlítására.
Amegadottrezgés-összértékésamega-
dottzajkibocsátásiértékaterheléselőze-
tesmegbecsüléséhezisfelhasználható.

Figyelmeztetés: Arezgés-észaj-
kibocsátásiértékekazelektromos

kéziszerszámténylegeshasználatasorán
eltérhetnekamegadottértékektőlazelekt-
romoskéziszerszámhasználatátóléskülö-
nösenattólfüggően,hogymilyenmun-
kadarabkerülmegmunkálásra.
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseketkellhozni,amelyekatényle-
gesfelhasználásikörülményeksorántörténő
rezgésterhelésbecslésénalapulnak(ugyan-
akkoraműködésiciklusmindenrészét,pél-
dáulazokatazidőszakokatisfigyelembe
kellvenni,amikorazelektromoskéziszer-
számkivankapcsolva,ésamikorbárbe
vankapcsolva,deterhelésnélkülfut).

Töltésiidő

AkészülékaParksideX 20 V TEAMso-
rozatrészeésaParksideX 20 V TEAM
sorozatakkumulátoraivalüzemeltethető.A
ParksideX 20 VTEAMsorozatakkumuláto-
raitcsakaParksideX 20 VTEAMsorozat
töltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketki-
zárólagazalábbiakkumulátorokkal
üzemeltesse:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Javasoljuk,hogyezeketazakkumulátoro-
katazalábbitöltőkkeltöltse:PLG 20 A3,
PLG 20 A4,PLG 20 C1,PLG 20 C3,
PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
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Töltésiidő(perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Biztonsági tudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumok és ábrák

A készüléken található képjelek:

Figyelmesenolvassavégigakeze-
lésiutasítást.

190 mm

30 mm

Fűrészlapátmérője
Fűrészlapfuratánakmérete

62,5 mm / 0˚
Max.vágásmélység0°
esetén: kb.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Max.vágásmélység45°
esetén: kb.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Max.vágásmélység48°
esetén: kb.44,1mm

Fűrészlapforgásiránya

előválasztógomb

fordulatszám-fo-
kozatok

hőfigyelő

ECOkijelző

töltésszint-kijelző

Smart-LED

 Azelektromoskészülékeknem
tartoznakaháztartásihulladékok
közé

További szimbólumok a fűrészla-
pon:

Viseljenvédőszemüveget!

Viseljenlégzésvédőmaszkot!

Viseljenhallásvédőt!

Viseljenvédőkesztyűt!

fáhozalkalmas

Nehasználjonsérült 
fűrészlapokat
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Fűrészlapforgásiránya

Szimbólumok a kofferben és a 
kofferen:

Helyakészülékrészére

Helyazakkumulátorrészére

helyatöltőrészére

Helyapárhuzamosütköző
részére

Helyahasználatiútmutató
részére

Újrahasznosítás-kód

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak.

Általános biztonsági 
tudnivalók elektromos 
szerszámgépekhez

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-
rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások

betartásánakelmulasztásaáramü-
tést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépekszikrákathoznaklétre,
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló
aljzatokcsökkentikazáramütéskocká-
zatát.
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b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
beazelektromosszerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható. A kül-
térihasználatraalkalmashosszabbító
kábelalkalmazásacsökkentiazáramü-
téskockázatát.

f) Ha az elektromos kéziszerszám 
nedves helyen történő haszná-
lata elkerülhetetlen, használjon 
áramvédőkapcsolót. Azáram-vé-
dőkapcsolóhasználatacsökkentiaz
áramütéskockázatát.

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlenpillanatiskomolysérülésekhez
vezethet.

b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 
mindig egy védőszemüveget.Aszemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
azelektromosszerszámgépmindenkori
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkentiasérülésekkockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mosszerszámgéphordozásaközben
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát.Így
váratlanhelyzetekbenjobbantudja
kontrollálniazelektromosszerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatjákalazaruházatot,azékszereket
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazásacsökkenthetiapormiatti
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van 
és ne hagyja figyelmen kívül az elekt-
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romos kéziszerszámokra vonatkozó 
biztonsági előírásokat akkor sem, ha 
többszöri használat után jól ismeri az 
elektromos kéziszerszám használatát. 
Afigyelmetlenségmáramásodperc
törtrészealattissúlyossérülésekhez
vezethet.

4) Az elektromos szerszámgép 
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
ésbiztonságosabbandolgozhata
megadottteljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedésmegakadályozzaazelektromos
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el.Azelektromosszerszámgépek
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyekhasználják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alko-
tóelemek kifogástalanul működjenek, 
és ne szoruljanak, illetve hogy ne le-

gyenek eltörve vagy olyan mértékben 
megsérülve alkotóelemek, hogy az 
csorbítsa az elektromos szerszámgép 
működését.Akészülékhasználataelőtt
asérültalkotóelemeketjavíttassameg.
Számosbalesetokátarosszulkarban-
tartottelektromosszerszámgépekképe-
zik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépekrendeltetésszerintial-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromoskéziszerszámbiztonságos
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos 
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
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gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 
szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék 
juthat ki az akkuból. Kerülje az azzal 
való érintkezést. Véletlen érintkezés 
esetén vízzel alaposan le kell öblíteni. 
Haafolyadékszembekerül,kérjeor-
vossegítségétis.Akifolytakkufolyadék
irritálhatjaabőrtvagyégésisérülése-
ket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek 
vagy magas hőmérsékletnek. Tűzvagy
130 °Cfelettihőmérsékletrobbanást
okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásához 
csak szakképzett szakszemélyzetet és 
csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyazelekt-
romosszerszámgépbiztonságosmarad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Azakkumulátorok
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.

Kiegészítőutasítások

a) Ne használjon csiszolókorongo-
kat. 

b) Válasszon a fűrészelni kívánt 
anyagnak megfelelő fűrészla-
pot. Afavagyhasonlóanyagokvá-
gásáraszolgálófűrészlapoknakmeg
kellfelelniükazEN 847-1szabvány-
nak.Afűrésztkizárólagfa,műanyag
éskönnyűszerkezetűanyagokfűrésze-
léséreszabadhasználni

c) Kizárólag olyan fűrészlapokat 
használjon, amelyek fordu-
latszám-jelzése megfelel vagy 
nagyobb, mint a készülék meg-
adott fordulatszáma.

d) Csak a fűrészlapon lévő fel-
iratoknak megfelelő, 190 mm 
átmérőjű fűrészlapokat hasz-
náljon.

e) Kerülje a fűrészfogak csúcsai-
nak túlhevülését.

f) Műanyag fűrészelése során 
ügyeljen arra, hogy a műanyag 
ne olvadjon meg.

g) Vegye figyelembe a maximális 
vágásmélységet. (lásd a műsza-
ki adatokat)

h) Viseljen porvédő maszkot a fű-
részelés során.

i) Mindig viseljen hallásvédőt!
j) Ne használjon olyan tartozé-

kokat (lásd a „Pótalkatrészek/
Tartozékok” fejezetet), amelye-
ket a PARKSIDE nem ajánl. Ez
áramütéstvagytüzetokozhat.

MARADÉKRIZIKÓ

Akkoris,haÖnazelektromosszerszámát
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindigfennállegybizonyosmaradék
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek



HU

231

felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a)vágásisérülések
b)halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás,amelyakézésa

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

Figyelem!Ajelenelektromosszer-
számüzemközbenelektromágne-

sesmezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypasszívmó-
donorvosiimplantatumokatbefolyásolhat.
Annakérdekében,hogyakomolyvagyha-
lálossérülésekveszélyétcsökkentsék,az
orvosiiplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkalésaz
orvosiimplantátumgyártójával,mielőtt
használnákagépet.

Vegye figyelembe a (Parksi-
de) X 20 V Team akkumulá-

tor és töltő használati útmutatójá-
ban lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A töl-
tés részletes leírása és további in-
formációk ebben a külön használa-
ti útmutatóban találhatók.

Valamennyifűrészre
vonatkozó biztonsági 
utasítások

FŰRÉSZEKRE

a) VESZÉLY! Ne nyúljon kezeivel a 
fűrészelési területre és a fűrészlap 

közelébe. Másikkezéveltartsaapót-
markolatotvagyamotorházat.Hakét

kézzeltartjaafűrészt,akkorafűrész-
lapnemsérthetimegakezeit.

b) Ne nyúljon a munkadarab alá. A 
védőburkolatnemtudjaÖntvédenia
munkadarabalattafűrészlaptól.

c) Igazítsa a vágásmélységet a munkada-
rab vastagságához. Kevesebb,mint
egyteljesfogmagasságnakkelllátható-
nak lenni a munkadarab alatt.

d) Soha ne tartsa a fűrészelni kívánt 
munkadarabot a kezében vagy a lába 
fölött. Rögzítse a munkadarabot egy 
stabil befogóban.Fontos a munkadarab 
megfelelőrögzítése.Ezzelminimálisra
csökkenthetőannakaveszélye,hogya
fűrészlapatestéhezérjen,megakadjon
vagyirányíthatatlannáváljon.

e)  Az elektromos kéziszerszámot csak a 
szigetelt markoló felületénél fogja meg, 
ha olyan munkát végez, ahol a betét-
szerszám rejtett kábelekbe ütközhet. 
Feszültségalattállóvezetékkelvaló
érintkezésfeszültségaláhelyezhetia
készülékfémrészeitisésáramütést
okozhat.

f) Hosszirányú vágás esetén mindig hasz-
náljon ütközőt vagy egyenes élvezetőt. 
Ezjavítjaavágáspontosságátés
csökkentiafűrészlapmegakadásának
lehetőségét.

g) Mindig megfelelő méretű és megfe-
lelő (pl. rombuszalakú vagy kerek) 
befogófurattal rendelkező fűrészlapot 
használjon. Haafűrészlapnemillika
fűrészszerelésielemeihez,akkornem
egyenletesenforogésirányíthatatlanná
válik.

h) Soha ne használjon sérült vagy hibás 
fűrészlap-alátéteket vagy csavarokat. 
Afűrészlap-alátéteketés-csavarokat
kifejezettenazÖnfűrészéheztervezték
azoptimálisteljesítményésazüzem-
biztonságérdekében.
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Fűrészekrevonatkozó
további biztonsági 
utasítások

VISSZAÜTÉS – OKOK ÉS MEGFELELŐ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

• Avisszaütésabeakadt,beszorultvagy
hibásanbeállítottfűrészlaphirtelen
reakciója,aminekkövetkeztébenaz
elszabadultfűrészfelemelkedikésa
munkadarabbólkifelé,akezelőszemély
irányábamozog.

• Haafűrészlapazáródófűrésznyomba
beakadvagybeszorul,blokkoljaaztés
amotorerejeakészüléketakezelősze-
mélyirányábavisszaüti.

• Haafűrészlapotafűrésznyomban
elfordítjákvagyhelytelenüligazítják
be,akkorahátsófűrészlap-élfogaibe-
akadhatnakafafelületébe,amiáltala
fűrészlapkimozdulafűrésznyombólés
afűrészvisszaugrikakezelőszemély
irányába.

Avisszaütésafűrésztévesvagyhibás
használatánakakövetkezménye.Azaláb-
biakbanleírtmegfelelőóvintézkedésekkel
mindezmegelőzhető.

a)  Tartsa erősen a fűrészt mindkét kezével 
és helyezze karjait olyan helyzetbe, 
hogy fel tudja fogni a visszaütés 
következtében fellépő erőt. Mindig 
oldalt álljon a fűrészlaphoz képest, 
soha ne helyezze a fűrészlapot egy 
vonalba a testével. Visszaütésesetén
akörfűrészvisszafeléugorhat,
deakezelőszemélymegfelelő
óvintézkedésekkelmegfékezhetia
visszaütéskövetkeztébenfellépőerőt.

c) Ha a fűrészlap beszorul vagy Ön 
megszakítja a munkát, akkor kapcsolja 
ki a fűrészt és tartsa nyugodtan a 

munkadarabban, amíg a fűrészlap 
teljesen leáll. Soha ne próbálja meg 
eltávolítani a fűrészt a munkadarabból 
vagy visszafelé húzni azt, amíg a 
fűrészlap mozog, ellenkező esetben 
visszaütés lehet a következménye.
Keressemeg,majdszüntessemega
fűrészlapbeszorulásánakokát.

c)  Ha a munkadarabba szorult fűrészt 
ismét el akarja indítani, igazítsa a 
fűrészlapot a fűrésznyom közepére 
és ellenőrizze, hogy nincsenek-e 
beakadva a fűrészfogak a 
munkadarabba.Haszorulafűrészlap,
akkorkiugorhatamunkadarabból,
vagyvisszaütéstokozhat,amikorújra
elindítjaafűrészt.

d)  Támassza alá a nagy lemezeket, hogy 
csökkentse egy beszorult fűrészlap 
okozta visszaütés kockázatát.A 
nagylemezeksajátsúlyukalatt
elhajolhatnak.Alemezeketmindkét
oldalonalákelltámasztani,minda
fűrésznyomközelében,mindaszélek
mentén.

e)  Ne használjon tompa vagy sérült 
fűrészlapokat.Atompavagyhelytelen
iránybaállófogakkalrendelkező
fűrészlapokatúlszűkfűrésznyom
révénnagyobbsúrlódást,beszorulást
ésvisszaütéstokoznak.

f) A fűrészelés előtt rögzítse a 
vágásmélység- és a vágásszög-
beállításokat.Haafűrészelésközben
módosulnakabeállítások,afűrészlap
beszorulhatésvisszaütéstokozhat.

g)  Legyen különösen óvatos, ha meglévő 
falba vagy más nem belátható 
területbe fűrészel.Abemerülőfűrészlap
rejtetttárgyakfűrészeléseesetén
beakadhatésvisszaütéstokozhat.
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AZ ALSÓ VÉDŐBURKOLAT MŰKÖDÉSE

a) Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy az alsó védőburkolat kifogásta-
lanul záródik. Ne használja a fűrészt, 
ha az alsó védőburkolat nem mozog 
szabadon és nem záródik azonnal. 
Soha ne szorítsa le vagy kösse le az 
alsó védőburkolatot nyitott pozícióban. 
Haafűrészvéletlenülleesik,azalsó
védőburkolatelgörbülhet.Nyissakia
védőburkolatotavisszahúzókarralés
ellenőrizze,hogyszabadonmozogés
egyetlenvágásszögnélés-mélységnél
semérhozzáafűrészlaphozvagymás
alkatrészhez.

b) Ellenőrizze az alsó védőburkolat ru-
gójának működését. Használat előtt 
végeztessen karbantartást a fűrészen, 
ha az alsó védőburkolat és a rugó nem 
működik kifogástalanul.Sérültalkatré-
szek,ragacsoslerakódásokvagyfel-
halmozódottforgácskövetkeztébenaz
alsóvédőburkolatkésleltetveműködik.

c) Az alsó védőburkolatot csak speciális 
vágások, pl. „merülő- és szögvágás” 
esetén nyissa ki kézzel. Nyissa ki az 
alsó védőburkolatot a visszahúzókar-
ral, majd engedje el, amint a fűrészlap 
a munkadarabba merül.Mindenmás
fűrészelésimunkaeseténazalsóvédő-
burkolatnakautomatikusankellműköd-
nie.

d) Ne tegye le a fűrészt a munkapadra 
vagy a talajra úgy, hogy az alsó védő-
burkolat nem takarja a fűrészlapot. A 
védelemnélküli,mégforgófűrészlap
afűrésztavágásiránnyalellentétesen
mozgatjaésmindentelfűrészel,ami
azútjábakerül.Ügyeljenarra,hogya
fűrészegyideigtovábbforog.

Afűrészlapravonatkozó
biztonságiutasítások

Ezekafűrészlapravonatkozóinformációk
megfelelnekaDIN EN 847-1:2017szab-
ványnak.

Aszerszámotcsakképzettésta-
pasztaltszemélyekhasználhatják,

akikismerikaszerszámokhasználatát.

Biztonságos munkavégzés

•Nemszabadtúllépniaszerszámon
feltüntetettlegnagyobbfordulatszámot.
Amennyibenmegvanadva,bekelltar-
taniafordulatszám-tartományt.

•Arepedtkörfűrészlapokatkikellselejtez-
ni(javításuknemengedélyezett).

•Nemszabadolyanszerszámokathasznál-
ni,amelyekenláthatórepedésekvannak.

•Aszerszámokatrendszeresenmegkell
tisztítani.

•Akönnyűfémötvözetekbőlkészültszer-
számrészeketcsakolyanoldószerekkel
szabadmegtisztítanipl.gyantától,ame-
lyeknembefolyásoljákezenanyagok
mechanikaitulajdonságait.

•Aszerszámokatésaszerszámtestetúgy
kellfelfogatni,hogyműködésközbenne
tudjanakkilazulni.Vegyefigyelembeaz
összeszerelésrevonatkozóinformáció-
kat. 
Húzzamegkézzelafűrészlapotrögzítő
szorítócsavartamellékeltimbuszkulcs
segítségével.

•Akulcsmeghosszabbításavagykalapá-
csütéseksegítségéveltörténőmeghúzás
nem megengedett.

•Afűrészlaponlévőrögzítőfelületeket
megkelltisztítaniaszennyeződésektől,
zsírtól,olajtólésvíztől.

•Használjaagyártóeredetipótalkatré-
szeit,ilymódongarantáltabiztonságos
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használat,lásda„Pótalkatrészek/Tarto-
zékok”fejezetet.

•Akörfűrészlapokontörténőjavításimun-
kákatésmódosításokatcsakszakember
végezheti,azazegyszakképzettséggel
éstapasztalattalrendelkezőszemély,aki
ismeriaszerkezettelésakialakítással
szembentámasztottkövetelményeket,
ésjártasaszükségesbiztonságiszintek
tekintetében.

Tisztítás

•Csakolyanoldószerekethasználjona
fűrészlapokonlévőszennyeződések,pl.
gyantaeltávolításához,amelyeknem
befolyásoljákafűrészlapmechanikai
tulajdonságait.

•Agyantávalszennyezettfelületeketpró-
báljaegyjólkicsavart,nedves,langyos
törlőkendővelmegtisztítani.Ügyeljen
arra,hogynekerüljönfolyadékakészü-
lékházbelsejébe! 
Alternatívmegoldáskéntspeciálistisztító-
szer(gyantaoldó)vagymultisprayhasz-
nálható.Vegyefigyelembeabiztonsági
utasításokatésaspeciálistisztítószer/
multispraygyártójánakutasításait.

Karbantartás

•Mindenhasználatutánellenőrizze,hogy
afűrészlaponnincsenek-enyilvánvalóhi-
bák,éscseréljekiatompa,meggörbült
vagymásmódonsérültfűrészlapot.

•Afűrészlapokonvégzettkarbantartási
munkákat,pl.javításokatvagyélezést
szakembernekkellvégeznie.

Tárolás

Tároljaafűrészlapotszárazésportólvé-
detthelyen,gyermekektőlelzárva.

Használat

  Akkumulátor kivétele/
behelyezése

Akészüléketcsakkét behelyezett, 
ParksideX 20 VTeamgyártmányú

akkumulátorrallehetműködtetni.

1. Azakkumulátor(33)készülékbőltör-
ténőkivételéheznyomjamegazakku-
mulátoron(33)lévőkireteszelőgombot
(32)éshúzzakiazakkumulátort(33).

2. Azakkumulátor(33)behelyezéséhez
csúsztassabeazakkumulátort(33)a
vezetősín(24)menténakészülékbe.Ez
hallhatóanbekattan.

Akkumulátortöltöttségi
szintjénekellenőrzése

piros-sárga-zöld =>azakkumulátortelje-
senfelvantöltve
piros-sárga =>azakkumulátorkb.félig
vanfeltöltve
piros=>akkumulátortöltéseszükséges

Töltöttségi szint ellenőrzése az ak-
kumulátoron
Azakkumulátoron(35)lévőtöltésszint-kijel-
ző(33)atöltöttségiszintjétjelzi.

Nyomjamegagombot(34)azakkumulá-
toron(33).Atöltöttségiszintetamegfelelő
LED-lámpavilágításajelzi.

Töltöttségi szint ellenőrzése 
üzemeltetés közben
Akészülékkezelőpanelénlévőtöltéssz-
int-kijelző(27)jelziakétakkumulátor(33)
töltöttségiszintjét,haakezelőpanelbe
vankapcsolva.

Üzemeltetésközbenatöltésszint-ki-
jelzőn(27)keresztülakészülékter-
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helésejelenikmeg,lásda„Terhelés-kijel-
ző”fejezetet.

Akkumulátortöltése

 Töltéselőtthagyjalehűlniafelmele-
gedettakkumulátort.

 Töltsefelazakkumulátort(33),ha
atöltésszint-kijelzőnekmárcsaka
pirosLED-jevilágít.

1. Vegyekiazakkumulátort(33)akészü-
lékből.

2. Csúsztassaazakkumulátort(33)atöltő
(31)töltőnyílásába.

3. Csatlakoztassaatöltőt(31)egy csatla-
kozóaljzathoz. 

4. Atöltésifolyamatbefejezéseután
folyamatosanvilágítegyzöldlámpa.
Válasszaleatöltőt(31)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátort(33)atöltő-
ből(31).

 Avédőburkolat
működésénekellenőrzése

• Húzzakiavisszahúzókart(23)avé-
dőburkolatból(19)ütközésig. 

Avédőburkolat(19)nemakad-
hatésavisszahúzókar(23)elen-

gedésekorautomatikusanvisszakell
ugraniaakiindulásihelyzetbe.

 Hahibásanműködikavédőburkolat,
neműködtesseakészüléket,hanem
forduljonszervizközpontunkhoz.

 Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Kapcsoljakiakészüléketésvegye
kiazakkumulátortakészülékből
mindenműveletelőtt.

1. Állítsaakészüléketegyasztalszélé-
reúgy,hogyafűrészlapszabadon
hozzáférhetőlegyen,vagyfektessea
készüléketazoldaláraúgy,hogya
fűrészlapfelfelénézzen.

 Fűrészlap leszerelése
2. Forgassavisszaavédőburkolatot(19)

avisszahúzókarral(23)ésállítsalea
készüléketegyegyenesfelületre.

3. Nyomjamegéstartsalenyomvaaz
orsóreteszt(12).

4. Csavarjakiacsavart(22)azimbusz-
kulccsal(5).

5. Vegyeleacsavart(22)ésakarimát
(21).

6. Emeljemegakészüléket,tartsavissza
avédőburkolatot(19)ésóvatosan
vegyekilefeléafűrészlapot(20)arög-
zítettvédőburkolatból (18).

 Fűrészlap felszerelése
2. Forgassavisszaavédőburkolatot(19)

avisszahúzókarral(23)éshelyezzea
fűrészlapot(20)alulrólarögzítettvédő-
burkolatba(18)azorsóra. 

A fűrészlapon (20) jelölt me-
netiránynak meg kell egyeznie 
a rögzített védőburkolaton (18) 

jelölt menetiránnyal.
3. Helyezzeakarimát(21)afűrészlapra

(20).
4. Nyomjamegazorsóreteszt (12)és

rögzítseafűrészlapot(20)acsavarral
(22).Használjaazimbuszkulcsot(5).

 Ellenőrizze,hogyafűrészlapalkal-
masaszerszámfordulatszámához.
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 Porelszívó
csatlakoztatása

Csatlakoztassonegyengedélyezettpor-és
forgácselszívótközvetlenülvagyadapterrel
(14)aforgácskidobóra (25).

Olyananyagokesetén,amelyek
megmunkálásasoránegészségre

károsporkeletkezik,akészüléketmegfele-
lő,bevizsgáltMporosztályúelszívó-beren-
dezésrekellcsatlakoztatni.

 Párhuzamosütköző
felszerelése

1. Csavarjakiapárhuzamosütközőbe-
fogó(8)szárnyascsavarját(9)éshe-
lyezzebeapárhuzamosütközőt(15)a
párhuzamosütközőbefogóba(8).

2. Állítsabeakívántvágásszélességeta
párhuzamosütközőn(15)lévőskála
(16)ésazalaplemezben(7)lévővága-
toksegítségével.

 - jobboldalivágat:0°vágásszög-
beállításhoz

 - baloldalivágat:45°vágásszög-
beállításhoz

3. Húzzamegapárhuzamosütközőbefo-
gó(8)szárnyascsavarját(9).

 Hőfigyelő

Ahőfigyelő(30)jelzi,hafennálla
veszélye,hogykárkeletkezikaké-

szülékben.Eztkövetőenakészülékauto-
matikusan kikapcsol.

Terhelés-kijelző

Működésközbenatöltésszint-kijelzőn(27)
akészülékterhelésejelenikmeg.

Aszerszámalacsonyterhelésselfűrészel
->zöldLED-ekvilágítanak
Aszerszámközepesterhelésselfűrészel
->sárgaLED-ekvilágítanak
Aszerszámnagyterhelésselfűrészel
->pirosLED-ekvilágítanak

 Vágásszögbeállítása

Avágásszögavágásszög-skálával(10)
határozhatómeg.

1. Csavarjakiavágásszög-kiválasztó
szárnyascsavarjait (11a+b)akészülék
elejénéshátulján.

2. Állítsabeakívántszögetavágás-
szög-skálán(10).

3. Húzzamegaszárnyascsavarokat
(11a+b).

Forgassaelazállítógombot(36)a
vágásszögütközőjének45 °és

48 °közöttiváltoztatásához.

Aszögvágássorántartsaerősenkét
kézzelakészüléket,hogyjobban
tudjairányítaniakészüléket.

 Vágásmélységbeállítása

1. Oldjakiarögzítőkart(6)úgy,hogy
aztfelfelényomja.

2. Állítsabeakívántvágásmélységeta
vágásmélység-skálán(4). 

Tisztavágásérdekében
válasszonaz
anyagvastagságnálkb.3mm-

relnagyobbvágásmélységet.
3. Arögzítésheznyomjavisszalefeléa

rögzítőkart(6).
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  Munkavégzésre 
vonatkozóutasítások

Fűrészelés (vezetősín nélkül)

Derékszögű fűrészelés
• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik

kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot(13)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketazalaple-
mez (7)elülsőrészévelamunkadarab-
ra.

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
sohanehátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-

gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik
kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot(13)fogva.

• Kapcsoljabeakészüléket,lásda„Be-/
kikapcsolás”fejezetet

• Helyezzefelakészüléketazalaple-
mez (7)elülsőrészévelamunkadarab-
ra.

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
sohanehátrafelé.

Azoldalirányúelmozdulásavágás
közbenafűrészlapbeszorulásához

ésezáltalvisszaütéshezvezethet.

Fűrészelés (vezetősínnel)

Avezetősínnemrészeacsomag-
nak,deopcionálisankapható,pl.
ParksidePTSZ 70 A1fűrészsín.

Derékszögű fűrészelés
• Helyezzefelavezetősíntafeketegu-

miperemmellefeléamunkadarabraés
rögzítseavezetősíntamunkadarabon.

• Helyezzeakészüléketahoronnyal
(37)avezetősínre.

• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik
kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot (13)fogva.

• Bekapcsoláskorafűrészlapnem
érhethozzáamunkadarabhoz!

 Kapcsoljabeakészüléket,lásd
a„Be-/kikapcsolás”fejezetet

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
sohanehátrafelé.

Legfeljebb 45°-os gérvágás
• Helyezzefelavezetősíntafeketegu-

miperemmellefeléamunkadarabraés
rögzítseavezetősíntamunkadarabon.

• Helyezzeakészüléketahoronnyal
(37)avezetősínre.

• Állítsabeakívántvágásszögeta„Vá-
gásszögbeállítása”fejezetbenleírtak
szerint.

• Tartsaerősenagépetkétkézzel,egyik
kezévelamarkolatot (3),másikkezével
pedigpótmarkolatot (13)fogva.

• Bekapcsoláskorafűrészlapnem
érhethozzáamunkadarabhoz!

 Kapcsoljabeakészüléket,lásd
a„Be-/kikapcsolás”fejezetet

• Fűrészeljenmérsékeltnyomássalelőre–
sohanehátrafelé.

 Üresjárati fordulatszám 
kiválasztása

Akészülékindításaelőttazelővá-
lasztógombbal(29)kiválaszthatja

a6üresjáratifordulatszám-fokozategyikét
vagyazECOüzemmódot.
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 Be-/kikapcsolás

Bekapcsolás:
1. Nyomjaakapcsolózárt(1)jobbra

vagybalraamarkolaton(3).
2. Nyomjamegabe-,kikapcsolót(2).
 Agépbeindulásautánelenged-

hetiabekapcsolózárt(1).

Kikapcsolás:
1. Engedjeelabe-,kikapcsolót(2).

A készülék 
csatlakoztatása a Lidl 
Home alkalmazáshoz

A készüléket csak akkor lehet a Lidl 
Home alkalmazáshoz csatlakoztatni, 

ha a készülék működtetése egy Smart Per-
formance akkumulátorral történik.

1. A Smart Performance akkumulátorok(
33)készülékbetörténőbehelyezésé-

hezcsúsztassabeaSmart Performance 
akkumulátorokatakészülékbeavezető-
sínek( 24)mentén.Ezekhallhatóan
bekattannak. 

 Aktiválniakellakészüléket.Ehhez
nyomjamegazelőválasztógom-

bot( 29).Akészülékezzelaktiválva
vanésaSmart-LEDkijelző (
26)villog(röviden).

2.AktiváljaaBluetooth®funkciótazokos-
telefonján.

3.NyissamegaLidlHomealkalmazást.

Itt a , , éslehetőségállrendel-
kezésreakészülékcsatlakoztatásához.

 Haezazelsőkészülék,amitazalkal-
mazáshozszeretnecsatlakoztatni:

4.Válasszakiaz „Otthon“fülöna
„Készülék hozzáadása“lehetőséget. 

Azalkalmazásrendelkezésreállóké-
szülékeketkeresaközelbenéskijelzi,
hogytalált-eelérhetőkészülékeket. 

Hanemtalálelérhetőkészüléket,
akkorolvassaelalehetőséget.

5.Hakiválasztjaa„Tovább a hozzáadás-
hoz”lehetőséget,akkoregylistában
megjelennekarendelkezésreállókészü-
lékek.

6.Ajelölőnégyzet bejelölésévelválasz-
sza ki a Smart Performance akkumu-
látort,amivelakészüléketműködteti.
Egyszerrecsakegykészüléketválasz-
szonki.Hamáskészülékeknéltovábbi
jelölőnégyzetekvannakbejelölve,akkor
szüntessemegajelöléstajelölőnégyzet
megnyomásával.

7.Nyomjalea  gombot, ami ugyano-
lyanszínű,mintabejelöltjelölőnégyzet.

8.Erősítsemegasikerescsatlakozásta
„Kész”gombbal. 
Ekkorazakkumulátormegjelenikaz  
„Otthon“fülönéskijelölhető.

 Hamárcsatlakoztatottmáskészüléke-
ketazalkalmazáshoz:

4.Válasszakiaz „Otthon“fülöna  
lehetőségetajobbfelsősarokban.Az
alkalmazásrendelkezésreállókészülé-
keketkeresaközelbenéskijelzi,hogy
talált-eelérhetőkészülékeket. 

Hanemtalálelérhetőkészüléket,
akkorolvassaelalehetőséget.

5.Folytassaúgy,mintalehetőségnél
az5. ponttól.

 Hanemjelenikmegautomatikusanegy
listaazelérhetőkészülékekről:

Hanemkerülfelkínálásraautomatikusan
aSmartakkumulátor,akkortegyeakövet-
kezőt:
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4.Válasszakiaz „Otthon“fülöna  
lehetőségetajobbfelsősarokban.

5.Válasszaabaloldalisávbanaz
„Egyéb”lehetőséget.

6.Válasszakia„Lidl Smart akkumulátor“
lehetőséget.

7.Kövesseazalkalmazásutasításait.

 HaaSmartakkumulátormárcsatlakoz-
tatvavanazalkalmazáshoz:

4.Válasszakiaz „Otthon“fület.
5.VálasszakiaSmartakkumulátort(ami-

velakészülékethasználja).Aszimbó-
lumaztjelzi,hogyaSmartakkumulátor
egyPerformancekészülékhezvancsat-
lakoztatva.

Afirmwarefrissítésemegváltoztathat-
jaazalkalmazásműködését.

Az alkalmazás funkciói

VálasszakiaSmartakkumulátort(amivela
készülékethasználja).Akészülékáttekintő
oldalárakerül,amelyenakövetkező
információkésbeállításilehetőségek
állnakrendelkezésre:

Hanemkerülazonnalakészülékát-
tekintőoldalára,válasszakiazakku-

mulátoráttekintőoldalánaPerformance
készüléketa„Készülékinformáció”alatt.

- aszerszám virtuális azonosítójalehetővé
tesziaszerszámpontosazonosítását

- felvantüntetveaszerszámmodellés
zárójelbenmegvanadvaagyártási
tétel

- aszerszám kisülési áramaazaktuális
kisüléstjelziamperben

- aszerszám forgási sebessége a 
percenkéntifordulatszámotadjameg

- aszerszám munkamódbanalattkivá-
laszthatóa„Teljesítmény”és„ECO”
üzemmód.

- azaktuális fokozataztjelzi,hogy
melyikfokozatonvanéppenakészülék.
Ezkijelölésselmegváltoztatható.

- alámpakapcsolóbekapcsolja,illetve
kikapcsoljaaszerszámvilágítást.

- beállíthatóaszerszámvilágítás fényereje
- beállíthatóaszerszámvilágítás 

késleltetése
- leolvashatóaszerszám teljes működési 

ideje
- aszerszám túlmelegedési időkopción
keresztülleolvashatóatúlmelegedési
időkgyakorisága

- leolvashatóaszerszám elakadási idők 
gyakorisága

- leolvashatóaszerszám túláram-idők 
gyakorisága

- egypirospontafirmware verzión 
jelzi,haegyfrissítésállrendelkezésre.
Afirmwareverziókiválasztásával
végrehajthatóafrissítés

 Afrissítéshezolvassaela„Fir-
mwareverziófrissítése”fejezetet

is.
- aVisszaállítás a gyári beállításokra alatt 
a„Reset”kiválasztásávalvisszaállíthatja
azüzemibeállításokat.Azösszes
mentettadattörlésrekerül.

Csúsztassaazablakotbalróljobbra,hogy
a Smart akkumulátor áttekintő oldalára 
jusson:
- Rövid áttekintés 
- Valós idejű megjelenítés grafikonként:
- Hőmérséklet
- Töltőáram
- Kisülésiáram
- Kapacitás

- Akkumulátor lezárása
- Akkumulátor munkamód
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- Kisülésifeszültség
- maxfoly.Kisülésiáram
- Készülékinformációmegjelenítiatársított
Smartkészüléket

- Push értesítések
- Túlmagashőmérséklet
- Akkumulátor azonosítása
- Fahrenheit fok/Celsius fok átkapcsolás
- Információ
- Statisztika

Firmwareverziófrissítése

Egypirospontafirmware verzió mellett 
jelzi,haegyfrissítésállrendelkezésre.

1.Válasszakiafirmwareverziót.
2.Válasszakia„Frissítés”lehetőséget.
3.Válasszakia„Frissítésindítása”lehető-

séget.
 Asávjelzi, 

hogyafrissítésfut.
4.Várjon,amígaSmart-LED (26)vil-

logásamegszűnik,eztöbbpercigisel-
tarthat.   
HaaSmart-LED (26)kialszik,a
frissítéssikeresenátkerültaPerformance
készülékre.

5.IndítsaújraaLidlHomealkalmazást.

Afrissítésazokostelefonrólátkerüla
Smartakkumulátorra.Haafrissítés

befejeződöttaSmartakkumulátoron,a
Smartakkumulátormegszakítjaakapcso-
latotazokostelefonnal,hogyelkerüljeaz
interferenciát.
EztkövetőenaSmartakkumulátortovábbít-
jaafrissítéstaPerformancekészülékre.A
Smart-LED (26)villogafolyamatköz-
ben.Afrissítéstelepítéseutánkialszika
Smart-LED (26).
EkkorújrapárosíthatjaaSmartakkumulá-
tortazalkalmazással.

Adatvédelmi irányelv

Ateljesadatvédelmiirányelva fülön
az„Adatvédelmi szabályzat”mezőben
található.

Készülék leválasztása 
ésadatoktörléseaz
alkalmazásból

1.Válasszakia fülönaztakészüléket,
amelyetszeretneeltávolítaniésamely-
nekazadataittörölniszeretné.

2.Válasszakiaz ikontajobbfelsősa-
rokban.

3.Válasszakia„Készülék eltávolítása”
lehetőséget.

4.Azadatoktörléséhezválasszakia
„Leválasztás és adatok törlése”lehetősé-
get.  
Hacsakszeretnéleválasztaniakészülé-
ketazadatoktörlésenélkül,válasszaa
„Leválasztás”lehetőséget.

Problémája van az 
alkalmazással?–GYIK

1.Válasszakiakészüléklistábólazakku-
mulátort,amivelaPerformancekészülé-
kethasználja.

2.Csúsztassaazablakotbalróljobbra,
hogyazakkumulátoráttekintőoldalára
jusson.

3.Válasszakiaz ikontajobbfelsősa-
rokban.

4.Válasszakiaz„Egyéb”alatta„GYIK”
(gyakranismételtkérdések)lehetőséget.
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Tisztításés
karbantartás

Azolyanjavításiéskarbantartási
munkálatokat,amelyeketnemírnak

leajelenútmutatóban,aszervízközpon-
tunkkalkellelvégeztetni.Csakeredetial-
katrészekethasználjon.Sérülésveszély!

 Kapcsoljakiaberendezéstésmin-
denamunkavégzéselőttvegyekia
berendezésbőlazakkumulátort.

Rendszeresenvégezzeelazalábbitisztítá-
simunkákat.Ezzelbiztosíthatóahosszan
tartóésmegbízhatóhasználat.

Tisztítás

 A berendezést nem szabad 
sem vízzel lespriccelni, sem 
vízbe mártani. Áramütés ve-
szélye áll fenn!

• Tartsatisztánakészülékszellőzőnyí-
lásait,motorházát,védőburkolataités
markolatait.

 Nehasználjontisztítószertill.higítót.
Azzalaberendezéstvisszavonhatatla-
nulmegrongálhatja.

• Anehezenelérhetőterületeksűrített
levegőveltisztíthatókmeg.Enneksorán
viseljenvédőszemüveget.

Karbantartás

Aberendezésnemigényelkarbantar-tást.

Tárolás

• Akészüléktárolásaszárazésportól
védett,gyermekekáltalelnemérhető
helyentörténjen.

• Azakkumulátortárolásihőmérséklete
0°Cés45°Cközöttvan.Atárolásso-
ránkerüljeatúlzotthidegetvagymele-
get,hogyazakkumulátorneveszítsen
ateljesítményéből.

• Tároljaakészüléketésatartozékokata
mellékelttárolókofferben(17).

Eltávolításés
környezetvédelem
Vegyekiazakkumulátortakészülékbőlés
juttassaelakészüléket,azakkumulátort,a
tartozékokatésacsomagolástkörnyezet-
barátújrahasznosításra.

Azelektromoskészülékeknemtar-
toznakaháztartásihulladékba.Az
áthúzottkerekesszeméttárolószim-

bólumaaztjelzi,hogyeztaterméketélet-
ciklusavégénnemszabadaszokásosház-
tartásihulladékkalártalmatlanítani. 

Azelektromoséselektronikusberende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Afogyasztókatjogszabálykötele-
ziarra,hogyazelektromoséselektronikus
berendezéseketélettartamukvégéneljuttas-
sákkörnyezetbarátújrahasznosításra.Ilyen
módonkörnyezetbarátéserőforrás-kímélő
újrahasznosításbiztosítható.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
• visszaadásegyértékesítőhelyen,
• leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
• visszaküldésagyártónak/forgalmazó-

nak.
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Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékaitéselektromosalkatrészeknélkü-
lisegédeszközeit.

Nedobjaazakkumulátortaháztar-
tásihulladékba,tűzbe(robbanásve-
szély)vagyvízbe.Asérültakkumulá-

torokkárttehetnekakörnyezetbenéskáro-
saklehetnekazegészségre,hamérgező
gőzökésfolyadékokszivárognakkibelő-
lük.

Ártalmatlanítsaazakkumulátorokat
ahelyielőírásoknakmegfelelően.A
meghibásodottvagyelhasználódott
akkumulátorokatújrakellhasznosítani. 
2006/66/EKirányelvszerint.Az
akkumulátorokathasználtakkumulátorok
gyűjtőhelyénadhatjale,aholazok
környezetbarátújrahasznosításrakerülnek.
Érdeklődjönahelyihulladékkezelő
szolgáltatónálvagyszervizközpontunkban.
Ártalmatlanítsaazakkumulátorokatle-
merültállapotban.Azjavasoljuk,hogy
takarjaleapólusokatragasztószalaggal
arövidzárlatellen.Nenyissafelazakku-
mulátort.

Pótalkatrészek / 
Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat 
az alábbi honlapon rendelhet: 

www.grizzlytools.shop

Haesetlegproblémájaakadarendelési
folyamattalkapcsolatosan,kérjük,használ-
jaakapcsolatfelvételiűrlapot.
Továbbikérdésekeseténforduljonaszer-
vizközponthoz(lásda(z)243.oldalon).

Fűrészlap,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416
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Atermékmegnevezése:
Akkumulátoros kézi körfűrész

Gyártásiszám:
IAN 414122_2207

Aterméktípusa:
PPHKSA 40-Li A1
Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.:0680021225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318Szigetszentmárton
Tel.:0624456672

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üz-
le-tébentörténtvásárlásnapjátólszámított5év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhetbeépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell

#



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakí-
tás-ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gétnemérinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: Ahibaoka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:

Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:
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Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovostenizde-
lek.Kakovostnapravejebilapreverjena
medpostopkomproizvodnjeinprikonč-
nempreverjanju,sčimerjezagotovljeno
pravilnodelovanjevašenaprave.Kljub
temunimogočeizključiti,dasovposame-
znihprimerihvnapravioz.vcevehostanki
vodealimaziv.Toninapakaalipomanj-
kljivostinnivzrokzaskrb.

Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo.Vsebujejopomembnana-
vodilagledevarnostiuporabein

odstranitve.Preduporaboizdelkasesezna-
niteznavodilizauporaboinvarnostnimi
navodili.Izdelekuporabljajtezgoljnaopi-
saninačininvnaštetenamene.Navodila
skrbnoshraniteinpripredajinapravetretji
osebipriložitetudivsodokumentacijo.
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Namen uporabe

Akumulatorskaročnakrožnažagainpri-
loženižaginliststaprimernazažaganje
lesa.Tudižaganjekovineinumetnemase
jesprimernimižaginimilistidovoljeno.
Vsakršnauporaba,kiniizrecnodovoljena
vtehnavodilihzauporabo,lahkopovzro-
čiškodonaorodjuinpredstavljaresno
nevarnostzauporabnika.Uporabnikjeod-
govorenzanezgodealipoškodbedrugih
ljudialinjihovelastnine.Proizvajalecne
jamčizaškodo,nastalozaradinenamen-
skealinapačneuporabe.Toorodjenipri-
mernozauporabovkomercialnenamene.
Vprimeruuporabevkomercialnenamene
ugasnepravicadouveljavljanjagarancije.
NapravajedelserijeX 20 V TEAM
znamkeParksideinselahkouporabljaz
akumulatorjiserijeX 20 V TEAMznamke
Parkside.Akumulatorjejedovoljenopol-
nitisamospolnilnikiserijeX 20 V TEAM
znamke Parkside.

Splošen opis

 Slikovniprikaznajpomemb-
nejšihfunkcijskihdelov
najdetenasprednjiinzadnji
zloženistrani.

Obseg dobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
alijepopolno:

- akumulatorskaročnakrožnažaga
- vzporedniprislon
- žaginlistØ190mm(ženameščen)
- šestrobiključ(shranjenvnapravi)
- adapterzazunanjisesalnikzaprah
- Kovček
- navodilazauporabo

 Akumulatorskabaterijainpolnilnik
nistavključenavobsegdobave.

Pregled

 1 zaporavklopa
 2 stikalozavklop/izklop
 3 Ročaj
 4 Lestvicaglobinereza
 5 ključinbus
 6 Pritrdilnivzvod 

(lestviceglobinereza)
 7 osnovnaplošča
 8 Nastavekzavzporedninaslon
 9 vijakskrilnoglavo(vzporedne-

gaprislona)
 10 lestvicakotovrezanja
 11a+b vijakiskrilnoglavo(lestviceko-

tovrezanja)
 12 Tipkazapritrditevvretena
 13 Dodatniročaj
 14 adapter(sesalnikazaostružke)
 15 vzporedniprislon
 16 lestvica(vzporednegaprislona)
 17 Kovček
 18 nepremičenzaščitniokrov
 19 zaščitniokrov
 20 Žaginlist
  21 Prirobnica
 22 vijak
 23 vlečniročaj(zaščitnegaokrova)
 24 vodilo
 25 Izmetzažagovino
 26 LučkaLEDzapametniakumula-

tor
 27 Prikaznapolnjenosti
 28 PrikazECO
 29 Izbirna tipka
 30 Nadzor temperature
 31 Polnilnik
 32 tipkazasprostitev(akumulatorja)
 33 akumulator
 34 tipka
 35 prikaznapolnjenosti
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 36 Nastavitvenigumb
 37 Utor

Opis funkcij

Akumulatorskaročnakrožnažagaima
funkcijonadzoratemperature,tipkozapri-
trditevvretenaindelovnolučko.
Zadelovanjeelementovzaupravljanje
glejtenaslednjiopis.

Tehničnipodatki

Akumulatorska ročna 
krožna žaga ........PPHKSA 40-Li A1
NapetostmotorjaU ......40V (2x20V)

(Enosmernanapetost)
Dovoljenitipakumulatorja .......... litij-ionski
Številovrtljajev
vprostemtekun0 ....................6000 min–1

Teža(brezakumulatorja) .......... pribl. 4 kg
Najv.globinareza,

pri 0° ...........................pribl. 62,5 mm
pri 45° .........................pribl. 46,8 mm
pri 48° .........................pribl. 44,1 mm

Ravenzvočnegatlaka
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Ravenzvočnemoči
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibracije(ah)žaganjelesa
Ročaj .............0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Dodatniročaj .0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ..........................najv.50 °C
Postopekpolnjenja ..................4–40 °C
delovanje ........................... –20–50 °C
Shranjevanje ..........................0–45°C

Priuporabispametnimiakumulatorji
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Delovnafrekvenca/
frekvenčnipas ........2400–2483,5MHz
Najv.močoddajanja ............≤20dBm

Žagin list .....................................PSB 24 Z
Mere ......... Ø190xØ30mmx1,0mm
Debelina zob/
Debelinaglavnegalista ............ 1,45 mm
Velikostvrtine ......................... Ø30mm
Številozob .................................24 zob 
Številovrtljajev
vprostemteku,nmax ...............8040 min-1

Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupastabili
izmerjenipostandardiziranempreizkus-
nempostopkuinjujemogočeuporabitiza
primerjavoelektričnegaorodjazdrugim
električnimorodjem.
Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupaselahko
uporabitatudizapredčasnoocenoobre-
menitve.

Opozorilo: Vrednostivibracijin
emisijhrupalahkomeddejansko

uporaboelektričnegaorodjaodstopajood
navedenihvrednosti,odvisnoodnačina,
nakateregaseelektričnoorodjeuporab-
lja,zlastiodvrsteobdelovanca.
Trebajedoločitivarnostneukrepeza
zaščitouporabnika,kitemeljijonaoceni
obremenitvezvibracijamimeddejanskimi
pogojiuporabe(pritemjetrebaupoštevati
vsedeledelovnegacikla,naprimerčase,
vkaterihjeelektričnoorodjeizklopljeno,
intiste,vkaterihjesicervklopljeno,vendar
delujebrezobremenitve).

Časpolnjenja

NapravajedelserijeX 20 VTEAM
znamkeParksideinselahkouporabljaz
akumulatorjiserijeX 20 VTEAMznamke
Parkside.AkumulatorjeserijeX 20 VTEAM
znamkeParksidejedovoljenopolnitisamo
spolnilnikiserijeX 20 VTEAMznamke
Parkside.
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Časpolnjenja(min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Varnostna opozorila

Meddelomzorodjemupoštevajtevarno-
stna opozorila.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

Pozornopreberitenavodilaza
uporabo.

190 mm

30 mm

Premeržaginegalista
Velikostvrtinežaginegalista

62,5 mm / 0˚
Najv.globinarezapri
0°: pribl.62,5mm

46,8 mm / 45˚
Najv.globinarezapri
45°: pribl.46,8mm

44,1 mm / 48˚
Najv.globinarezapri
48°: pribl.44,1mm

Smervrtenjažaginegalista

Izbirna tipka

Stopnještevila
vrtljajev

Nadzor temperature

PrikazECO

Prikaznapolnje-
nosti

LučkaLEDzapametniakumulator

 Električnihorodijneodvrzitemed
hišneodpadke.

Priporočamovam,datonapravo
uporabljateizključnoznaslednjimi
akumulatorji:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Priporočamovam,dateakumula-
torjepolniteznaslednjimipolnilniki:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1



SI

249

Dodatne slikovne oznake na žagi-
nem listu:

Nositezaščitnaočala!

Nositezaščitozadihala!

Nositezaščitozasluh!

Nositezaščitnerokavice!

Primerna za les

Neuporabljajtepoškodovanihža-
ginihlistov.

Smervrtenjažaginegalista

Slikovne oznake v in na kovčku:

Prostorzanapravo

Prostor za akumulator

Prostor za polnilnik

Prostorzavzporedninaslon

Prostorzanavodilazauporabo

Kodazarecikliranje

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode.

 Znakizanavodiloznapotkiza
preprečevanješkode.

 Znakizanapotekzinformacijamio
primernemrokovanjuznapravo.

Splošni varnostni predpisi za 
električnaorodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 
Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenv
varnostnihnavodilih,senanašanaelek-
tričnaorodjaspriklopomnaomrežje(s
priključnimkablom)innaakumulatorska
električnaorodja(brezpriključnegaka-
bla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijone-
zgode.

b) Električnega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja 
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekoči-
ne, plini ali prah. Električnaorodja
povzročajoiskrenje,zatosegorljiv
prahaliparelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.
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2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporabaadapterskih
vtičevvkombinacijizzaščitnoozem-
ljenimielektričnimiorodjinidovoljena.
Nespremenjenvtičinustreznavtičnica
zmanjšujetanevarnostelektričnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstopvodev
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upo-
rabljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, kijeprimerenzadelona
prostem.Uporabapodaljševalnegaka-
bla,kijeprimerenzauporabonapros-
tem,zmanjšujenevarnostelektričnega
udara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARNOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
neuporabljajte,kosteutrujenialipod
vplivommamil,alkoholaoziromazdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko
zaposledicoresnetelesnepoškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Čeprinošenjuelektrične-
gaorodjadržiteprstnastikalualiče
vklopljenoorodjepriključitenaomrež-
je,lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodjeali
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja.Premikajoči
sedeliorodjalahkozagrabijoohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
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prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilnopriklopljeniindajihpravilno
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za 
električna orodja, tudi če po 
večkratni uporabi električno 
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanjelahkovnekajdelčkihsekunde
povzročihudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
trebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Taprevidnostniukreponemo-
gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam,kiorodja
nepoznajoalinisoprebraletehna-
vodil,nedovoliteuporabljatiorodja.
Električnaorodjasonevarna,čejih
uporabljajoneizkušeneosebe.

e) Električno orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte. 
Prepričajte se, da gibljivi deli 
delujejo brezhibno in da niso 
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
del orodja popraviti.Vzrokza
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra 
in čista. Skrbnonegovanarezalna
orodjazostrimirobovisemanjzatika-
joinsolažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s 
temi navodili. Pri tem upoštevaj-
te delovne pogoje in vrsto dela, 
ki ga nameravate opravljati. 
Zaradiuporabeelektričnegaorodjav
druge,nepredvidenenamene,lahko
nastanejonevarnesituacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z 
AKUMULATORSKIMI ORODJI IN 
NJIHOVA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Na polnilniku, 
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahko
pridedopožara,čegauporabiteza
polnjenjedrugihvrstakumulatorskih
baterij.
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b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni 
v uporabi, ne sme priti v stik s 
pisarniškimi sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi 
kovinskimi predmeti, ki bi lahko 
povzročili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torskebaterijelahkopovzročiopekline
alipožar.

d) Pri napačni uporabi lahko iz 
akumulatorske baterije izteče 
tekočina. Izogibajte se kontaktu 
z njo. Če vseeno pride do stika, 
prizadeto mesto spirajte z vodo. 
Čepridetekočinavoči,pospiranju
poiščitezdravniškopomoč.Iztekajoča
tekočinalahkopovzročidraženjekože
in opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovanealipredelane
akumulatorskebaterijeselahkoob-
našajonepredvidljivoinpovzročijo
požar,eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim 
temperaturam. Ogenjalitempera-
ture,višjeod130 °C,lahkopovzročijo
eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za 
polnjenje in akumulatorske 
baterije ali akumulatorskega 
orodja nikoli ne polnite izven 
temperaturnega območja, nave-
denega v navodilih za uporabo. 
Nepravilnopolnjenjealipolnjenje
izvendovoljenegatemperaturnega
območjalahkouničiakumulatorskoba-
terijoinpovečanevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izključno z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo 
tudivnaprejzagotovljenavarnaraba
električnegaorodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršnakolipopravila
akumulatorskihbaterijlahkoizvaja
samoproizvajalecalinjegovipoobla-
ščeniserviserji.

Dodatna navodila

a) Ne uporabljajte brusilnih plošč. 
b) Izberite pravilen žagin list, ki 

ustreza materialu, ki ga želite 
žagati. Žaginilisti,kisopredvidniza
rezanjelesaalipodobnihmaterialov,
morajoustrezatistandarduEN847-1.
Žagojedovoljenouporabljatisamoza
žaganjelesa,umetnemaseinlahkih
gradbenihmaterialov

c) Uporabljajte izključno žagine 
liste, katerih oznaka za število 
vrtljajev ustreza navedenemu 
številu vrtljajev vašega izdelka 
ali je višje.

d) Uporabljajte samo žagine liste 
premera 190 mm, v skladu z 
napisi na žaginem listu.

e) Preprečite pregretje konic žagi-
nih zob.

f) Pri žaganju umetne mase pre-
prečite taljenje umetne mase.

g) Upoštevajte najv. globino reza. 
(glejte Tehnični podatki)

h) Pri žaganju nosite masko za 
zaščito pred prahom.

i) Vedno nosite zaščito ušes!
j) Ne uporabljajte pribora (glejte 

poglavje »Nadomestni deli/pri-
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bor«), ki ga ni priporočilo pod-
jetje PARKSIDE. Tolahkoprivededo
električnegaudaraalipožara.

DRUGA TVEGANJA

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljate
vskladuspredpisi,seprinjegoviupo-
rabipojavljanekajtveganj.Naslednje
nevarnostiselahkopojavijovpovezavis
konstrukcijoinizvedbotegaelektričnega
orodja:
a) ureznine,
b) poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektromagne-

tnopolje.Topoljelahkovdoločenihpogo-
jihvplivanaaktivneinpasivnemedicinske
vsadke.Dabizmanjšalinevarnostresnih
alismrtnihpoškodb,osebamzmedicinski-
mivsadkipriporočamo,dasepredupora-
boorodjaposvetujejossvojimzdravnikom
inproizvajalcemmedicinskegavsadka.

Upoštevajte varnostna opo-
zorila in navodila za polnje-

nje in pravilno uporabo v navodilih 
za uporabo polnilnika serije 
(Parkside) X 20 V Team. Podroben 
opis postopka polnjenja in druge 
informacije najdete v ločenih navo-
dilih za uporabo.

Varnostna navodila za vse 
žage

KROŽNE ŽAGE 

a) NEVARNOST! Z rokami ne
 posegajte v območje žaganja in 

bližino žaginega lista. Z drugo roko 
držitedodatniročajaliohišjemotorja.
Čežagodržitezobemarokama,jih
žaginlistnemorepoškodovati.

b)  Ne segajte pod obdelovanec.Zaščitni
pokrovvaspodobdelovancemne
morezaščititipredžaginimlistom.

c) Globino reza prilagodite debelini 
obdelovanca. Globina mora biti 
vidnamanjkotpolnavišinazobapod
obdelovancem.

d)  Obdelovanca, ki ga žagate, nikoli me 
držite v roki ali čez nogo. Obdelovanec 
pritrdite na stabilen nastavek. 
Pomembnoje,daobdelovanecdobro
pritrdite,dazmanjšatenevarnost
telesnegastika,zatikanježaginega
lista ali izgubo nadzora .

e) Kadar izvajate dela, pri katerih bi 
lahko električno orodje prišlo v stik s 
skritimi električnimi napeljavami, držite 
izdelek samo za izolirane površine 
ročaja.Stikznapeljavopodnapetostjo
lahkospravipodnapetosttudikovinske
deleelektričnegaorodjainpovzroči
električniudar.

f) Pri vzdolžnem rezanju vedno 
uporabljajte naslon ali ravno vodilo za 
robove.Toizboljšanatančnostrezain
zmanjšamožnost,dasežaginlistzatika.

g) Vedno uporabljajte žagine liste 
pravilne velikosti in z ustrezno odprtino 
za nastavek (npr. v obliki romba ali 
okrogli).Žaginilisti,kineustrezajo
montažnimdelomžage,delujejo
neenakomernoinpovzročijoizgubo
nadzora.
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h) Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali 
napačnih podložk ali vijakov za žagine 
liste.Podložkeinvijakizažagineliste
sobiliposebejkonstruiranizavašo
žago,zaoptimalnozmogljivostinvar-
nost pri uporabi.

Dodatni varnostni napotki 
zavsežage

POVRATNI UDAREC – VZROKI IN 
USTREZNI VARNOSTNI NAPOTKI

• Povratniudarecjenenadnareakcija
zaradizagozdenega,zataknjenegaali
napačnoporavnanegažaginegalista,
kiprivededotega,dadvignenenad-
zorovanožagoinseizobdelovanca
premaknevsmerupravljavca.

• Česežaginlistzagozdializataknev
zapiralnirežižage,seblokira,inmoč
motorjažagoudarinazajvupravljav-
ca.

• Česežaginlistvrezužagezasukaali
napačnoporavna,selahkozobjezad-
njegarobažaginegalistazataknejov
površinilesa,zaradičesarsežaginlist
premakneizrežežageinžagaskoči
nazajvsmerupravljavca.

Povratniudarecjeposledicanapačneali
pomanjkljiveuporabežage.Preprečitega
lahkozustreznimiprevidnostnimiukrepi,
kotjeopisanovnadaljevanju.

a)  Žago trdno držite z obema rokama in 
roke premaknite na položaj, v katerem 
lahko prestrežete povratne sile. Vedno 
se postavite ob strani žaginega lista, 
žagin list ne sme biti nikoli v isti liniji z 
vašim telesom.Pripovratnemudarcu
lahkožagakrožnažagaskočinazaj,
vendarupravljaveclahkozustreznimi
ukrepiobvladapovratnesile.

b) Če se žagin list zatakne ali prekinete 
delo, izklopite žago in jo mirno 
držite v obdelovancu, dokler se 
žagin list popolnoma ne zaustavi. 
Nikoli ne poskušajte žago odstraniti 
iz obdelovanca ali jo povleči nazaj, 
dokler se žagin list premika. V 
nasprotnem primeru lahko pride 
do povratnega udarca.Določitein
odpravitevzrokzazatikanježaginega
lista.

c)  Če želite žago, ki je nameščena 
v obdelovancu, ponovno zagnati, 
centrirajte žagin list v režo žage 
in preverite, ali zobje žage niso 
zataknjeni v obdelovancu.Česežagin
list zatakne, se lahko premakne iz 
obdelovancaalipovzročipovratni
udarec,kožagoponovnozaženete.

d)  Podprite velike plošče, da zmanjšate 
tveganje povratnega udarca zaradi 
zataknjenega žaginega lista.Velike
ploščeselahkopodsvojolastnotežo
upognejo.Ploščejetrebapodpretina
obehstraneh,insicervbližinireže
žageintudivbližiniroba.

e) Ne uporabljajte topih ali poškodovanih 
žaginih listov.Žaginilististopimi
alinapačnoporavnanimizobmi
zaradipreozkerežežagepovzročijo
povečanotrenje,zatikanježaginega
listainpovratniudarec.

f)  Pred žaganjem privijte nastavitve 
globine reza in kota reza.Česemed
žaganjemnastavitvespremenijo,se
lahkožaginlistzatakneinnastopi
povratniudarec.

g)  Bodite posebej previdni pri žaganju 
v obstoječe stene ali druga skrita 
območja.Vstavljenižaginlistselahko
prižaganjuvskritepredmeteblokirain
povzročipovratniudarec.
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DELOVANJE SPODNJEGA ZAŠČITNEGA 
OKROVA

a) Pred vsako uporabo preverite, ali je 
spodnji zaščitni okrov mogoče brez-
hibno zapreti. Žage ne uporabljajte, 
če spodnji zaščitni okrov ni prosto po-
mičen in se ne zapre takoj. Spodnjega 
zaščitnega okrova nikoli ne pritrdite 
ali privežite v odprtem položaju.Če
žaganenadzorovanopadenatla,
selahkospodnjizaščitniokrovukrivi.
Odpritezaščitnipokrovzročajeminse
prepričajte,daseprostopomikainda
sežaginlistprivsehkotihinglobinah
rezanedotikadrugihdelov.

b) Preverite funkcijo vzmeti za spodnji 
zaščitni okrov. Če spodnji zaščitni okrov 
in vzmeti ne delujejo brezhibno, pred 
uporabo poskrbite za vzdrževanje žage. 
Poškodovanedele,lepljiveoblogeali
nakopičenažagovinaupočasnijodelo-
vanjespodnjegazaščitnegaokrova.

c) Spodnji zaščitni okrov z roko odpirajte 
samo pri posebnih rezih, kot npr. »po-
topni in kotni rezi«. Odprite spodnji 
zaščitni okrov z vlečnim ročajem in 
tega spustite, ko se žagin list potopi v 
obdelovanec.Privsehdrugihdelihz
žagomoraspodnjizaščitniokrovdelo-
vatisamodejno.

d) Žage ne odlagajte na delovno mizo ali 
tla, če spodnji zaščitni okrov ne prekri-
va žaginega lista.Nezaščiten,nakna-
dnoseiztekajočžaginlistžagopremi-
kavnasprotnosmerrezainžaga,kar
mujenapoti.Pritemupoštevajtečas
iztekažaginegalista.

Varnostnanavodilazaža-
gin list

Teinformacijeožaginem listuustrezajo
standarduDINEN847-1:2017.

Orodjesmejouporabljatisamo
usposobljeneinizkušeneosebe,ki

uporaboorodjaobvladajo.

Varno delo

•Najvišjegaštevilavrtljajev,navedenega
naorodju,nidovoljenopreseči.Čeje
navedenoobmočještevilavrtljajev,gaje
trebaupoštevati.

•Krožnežagineliste,kisonatrgani,je
trebaizločitiizuporabe(popraviloni
dovoljeno).

•Orodjazvidnimirazpokaminidovolje-
nouporabljati.

•Orodjejetrebarednočistiti.
•Deleorodjaizlahkihkovinskihzlitinje
(npr.zaodstranitevsmole)dovoljenočis-
titisamostopili,kinevplivajoneugod-
nonamehanskelastnostitehmaterialov.

•Orodjaintelesaorodijmorajobitivpeta
tako,dasepriuporabinemorejoraz-
rahljati.Upoštevajtenavodilazasesta-
vljanje. 
Napenjalnivijak,skaterimjepritrjen
žaginlist,ročnozategnitespriloženim
šestrobimključem.

•Podaljšekizvijačaalizategovanjez
udarcikladivanistadovoljena.

•Zvpenjalnihpovršinnažaginemlistu
očistiteumazanijo,maščobe,oljein
vodo.

•Uporabljajteoriginalnenadomestnedele
proizvajalca,dajezagotovljenavarna
uporaba,glejtepoglavje»Nadomestni
deli/pribor«.

•Vzdrževalnadelainspremembeprikro-
žnihžaginihlistihsmejoizvajatisamo
strokovneosebe,torejosebesstrokovno
izobrazboinizkušnjami,kipoznajo
zahtevegledekonstrukcijeinobliketer
tudipotrebnestopnjevarnosti.
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Čiščenje

•Umazanijokotnpr.smolozžaginega
listaodstranjujtesamostopili,kinevpli-
vajoneugodnonamehanskelastnosti
žaginegalista.

•Poskusitepovršinessmoloočistitizdob-
roožeto,vlažno,mlačnokrpo.Pazite
nato,davnotranjostohišjanezaidejo
tekočine! 
Drugamožnostje,dauporabiteposeb-
nočistilo(zatopljenjesmole)alivečna-
menskopršilo.Upoštevajtevarnostna
navodilainnavodilaproizvajalcaposeb-
negačistila/večnamenskegapršila.

Vzdrževanje

•Žaginlistpredvsakouporabopreverite
gledevidnihpomanjkljivostiintop,
upognjenalikakodrugačepoškodovan
žaginlistzamenjajte.

•Vzdrževalnadelanažaginihlistihkot
npr.popraviloalinaknadnobrušenje
moraizvestistrokovnaoseba.

Shranjevanje

Žaginlisthranitenasuheminpredprahom
zaščitenemmestuzunajdosegaotrok.

Uporaba

  Odstranjevanje/vstavlja-
nje akumulatorja

Napravaselahkouporabljasamoz
dvemavstavljenimaakumulatorje-

maserijeX 20 V TeamznamkeParkside.

1. Zaodstranjevanjeakumulatorja(33)
iznapravepritisnitetipkozasprostitev
(32)naakumulatorju(33)inakumula-
tor(33)izvlecite.

2. Zavstavljanjeakumulatorja(33)potisni-
teakumulator(33)vzdolžvodila(24)v
napravo.Pritemseslišnozaskoči.

  Preverjanje napolnje-
nosti akumulatorja

rdeča-rumena-zelena=>akumulatorje
popolnomanapolnjen
rdeča-rumena=>akumulatorjenapolnjen
pribl.dopolovice
rdeča=>akumulatorjetrebanapolniti

Preverjanje napolnjenosti na aku-
mulatorju
Prikaznapolnjenosti(35)naakumulatorju
(33)prikažestanjenapolnjenosti.

Pritisnitetipko(34)naakumulatorju(33).
Napolnjenostakumulatorjaseprikaže
tako,dazasvetijoustreznelučkeLED.

Preverjanje napolnjenosti 
med uporabo
Prikaznapolnjenosti(27)naupravljalni
ploščinapraveprikažestanjenapolnje-
nostiobehakumulatorjev(33),kojeuprav-
ljalnaploščaaktivirana.

Meduporaboprikaznapolnjenosti
(27)prikazujeobremenitevnapra-

ve,glejtepoglavje»Prikazobremenitve«.

  Polnjenje akumulatorja

 Predpolnjenjempočakajte,dase
segreti akumulator ohladi. 

 Akumulator(33)napolnite,kosveti
samošerdečalučkaLEDzaprikaz
napolnjenosti.

1. Vzemiteakumulator(33)iznaprave.
2. Potisniteakumulator(33)vpolnilnood-

prtinopolnilnika(31).
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3. Priključitepolnilnik(31)naelektrično
vtičnico. 

4. Poizvedenempostopkupolnjenjatraj-
nosvetizelenaluč.Sedajpolnilnik(31)
ločiteodomrežja.

5. Vzemiteakumulator(33)izpolnilnika
(31).

  Preverjanje delovanja 
zaščitnegaokrova

• Povlecitevlečniročaj(23)zaščitnega
okrova(19)dokonca. 

Zaščitniokrov(19)senesme
zatikatiinmoraprispustitvivleč-

negaročaja(23)samodejnopreskočiti
nazajvizhodiščnipoložaj.

 Čedelovanjezaščitnegaokrova
nipravilno,nezaženitedelovanja
napraveinseobrnitenanašeser-
visnosredišče.

 Namestitev/zamenjava 
žaginegalista

 Napravoizklopiteinpredvsemi
delivzemiteakumulatoriznaprave.

1. Postavitenapravonarobmize,tako
daježaginlistprostodostopen,alipa
napravoodložitenastran,pričemer
moražaginlistkazatinavzgor.

 Odstranjevanje žaginega lista
2. Povlecitezaščitniokrov(19)zvlečnim

ročajem(23)nazajinnapravoodložite
naravnopovršino.

3. Pritisniteinpridržitetipkozapritrditev
vretena(12).

4. Odvijtevijak(22)sšestrobimključem
(5).

5. Snemitevijak(22)inprirobnico(21).

6. Napravodvignite,zaščitniokrov(19)
pridržitezadajinprevidnoodstrani-
težaginlist(20)vsmerinavzdoliz
nepremičnegazaščitnegaokrova (18).

 Namestitev žaginega lista
2. Povlecitezaščitniokrov(19)zvlečnim

ročajem(23)nazajinžaginlist(20)
odspodajvstavitevnepremičenzašči-
tniokrov(18)inganamestitenavrete-
no. 

Oznaka za smer teka na žagi-
nem listu (20) se mora ujemati z 
oznako za smer teka na nepre-

mičnem zaščitnem okrovu (18).
3. Namestiteprirobnico(21)nažaginlist

(20).
4. Pritisnitetipkozapritrditevvretena (12)

inpritrditežaginlist(20)zvijakom
(22).Uporabitešestrobiključ(5).

 Prepričajtese,daježaginlistpri-
merenzaštevilovrtljajevorodja.

 Priključeksesalnikaza
prah

Priključitedovoljenisesalnikzaprahinža-
govinoneposrednoalizadapterjem(14)
naizmetzažagovino (25).

 Priobdelavimaterialov,prikateri
nastajazdravjuškodljivprah,mora-
tenanapravopriključitiprimerno,
preverjenonapravozasesanje
razredaprahaM.

 Namestitev vzporedne-
ga naslona

1. Odvijtevijakskrilnoglavo(9)zana-
stavekzavzporedniprislon(8)invsta-
vitevzporedniprislon(15)vnastavek
zavzporedniprislon(8).
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2. Spomočjolestvice(16)navzpore-
dnemprislonu(15)inzareznaosnovni
plošči(7)nastaviteželenoširinoreza.

 - desnazareza:zanastavitevkota
reza 0°

 - levazareza:zanastavitevkotareza
45°

3. Zategnitevijakskrilnoglavo(9)na-
stavkazavzporedniprislon(8).

 Nadzor temperature

Nadzortemperature(30)prikaže
nevarnostškode,četanapravigro-

zi.Napravasepotemsamodejnoizklopi.

Prikaz obremenitve

Meduporaboprikaznapolnjenosti(27)
prikazujeobremenitevnaprave.

Orodježagaprinizkiobremenitvi
->zelenelučkeLEDsvetijo
Orodježagaprisrednjiobremenitvi
->rumenelučkeLEDsvetijo
Orodježagaprivisokiobremenitvi
->rdečelučkeLEDsvetijo

 Nastavitev kota reza

Kotrezanjalahkonastavitezlestvicokotov
rezanja(10).

1. Odvijtevijakeskrilnoglavo (11a+b)
zapredhodnoizbirokotarezanjaspre-
dajinzadajnanapravi.

2. Nastaviteželenikotnalestvicikotov
rezanja(10).

3. Znovazategnitevijakeskrilnoglavo
(11a+b).

Zavrtitenastavitvenigumb(36)za
nastavljanjekotarezanjamed45°

in 48°.

Medkotnimrezanjemnapravotrdno
držitezobemarokama,datako
boljeobdržitenadzornadnapravo.

 Nastavitev globine reza

1. Sprostitepritrdilnivzvod(6),takoda
gapotisnetenavzgor.

2. Nastaviteželenoglobinorezanalestvi-
ciglobinereza(4). 

Začistirezizberiteglobino
reza,kijepribl.3mmvečjood
debeline materiala.

3. Potisnitepritrdilnivzvod(6)zapritrdi-
tevznovanavzdol.

  Navodila za delo

Žaganje (brez vodila)

Žaganje pod pravim kotom
• Držitestrojzobemarokama,zeno

rokonaročaju(3),zdrugorokopana
dodatnemročaju(13).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Namestitenapravossprednjimdelom
osnovneplošče(7)naobdelovanec.

• Žagajtezzmernimpritiskanjemvsmeri
naprej–nikolipanazaj.

Zajeralni rezi do 45°
• Nastavitevželenikotrezanja,kotje

opisanovpoglavju»Nastavitevkota
reza«.

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(3),zdrugorokopana
dodatnemročaju(13).

• Vklopitenapravo,glejtepoglavje
»Vklop/izklop«

• Namestitenapravossprednjimdelom
osnovneplošče(7)naobdelovanec.

• Žagajtezzmernimpritiskanjemvsmeri
naprej–nikolipanazaj.



SI

259

Pomikanjevstranmedrezanjemlah-
koprivededozatikanjažaginega

listainstemdovzvratnegaudarca.

Žaganje (z vodilom)

Vodilonivobsegudobave,ajedo-
datnonavoljopoželji,npr.vodilo
zažagoParksidePTSZ 70 A1.

Žaganje pod pravim kotom
• Namestitevodilosčrnimgumijastim

robomnavzdolnaobdelovanecinpri-
trditevodilonaobdelovanec.

• Položitenapravozutorom(37)navo-
dilo.

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(3),zdrugorokopana
dodatnemročaju(13).

• Žaginlistseobdelovancapri
vklopunesmedotikati!

 Vklopitenapravo,glejtepoglav-
je»Vklop/izklop«

• Žagajtezzmernimpritiskanjemvsmeri
naprej–nikolipanazaj.

Zajeralni rezi do 45°
• Namestitevodilosčrnimgumijastim

robomnavzdolnaobdelovanecinpri-
trditevodilonaobdelovanec.

• Položitenapravozutorom(37)navo-
dilo.

• Nastavitevželenikotrezanja,kotje
opisanovpoglavju»Nastavitevkota
reza«.

• Držitestrojzobemarokama,zeno
rokonaročaju(3),zdrugorokopana
dodatnemročaju(13).

• Žaginlistseobdelovancapri
vklopunesmedotikati!

 Vklopitenapravo,glejtepoglav-
je»Vklop/izklop«.

• Žagajtezzmernimpritiskanjemvsmeri
naprej–nikolipanazaj.

 Izbira števila vrtljajev v 
prostem teku

Zizbirnotipko(29)lahkopredza-
gonomnapraveizbereteenood6

stopenjštevilavrtljajevvprostemtekuali
panačinECO.

 Vklop/izklop

Vklop:
1. Pritisnitezaporovklopa(1)desnoali

levonaročaju(3).
2. Sprožitestikalozavklop/izklop(2).
 Kosestrojzažene,lahkozaporo

vklopa(1)znovaspustite.

Izklop:
1. Spustitestikalozavklop/izklop(2).

Povezava naprave z 
aplikacijo Lidl Home

Napravo je mogoče povezati z apli-
kacijo Lidl Home samo, če jo uporab-

ljate z akumulatorjem Smart Performance.

1.Zavstavljanjeakumulatorjev Smart Per-
formance( 33)vnapravopotisnite
akumulatorje Smart Performancevzdolž
vodil( 24)vnapravo.Pritemsesli-
šnozaskočijo.

 Napravomorateaktivirati;vta
namenpritisniteizbirnotipko(

29).Napravajezdajaktiviranainpri-
kazLEDpametnegaakumulatorja  
( 26)(nakratko)utripa.

2.Nasvojempametnemtelefonuaktiviraj-
te Bluetooth®.

3.OdpriteaplikacijoLidlHome.

Odtukajnaprejzapovezavonaprave
obstajajomožnosti, ,  in .
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 Čejetoprvanaprava,kijoželitepo-
vezatizaplikacijo:

4.Nazavihku  »Doma«izberitemož-
nost »Dodajanje naprave«.  
Aplikacijapreiščeokolicoglederazpo-
ložljivihnapravinvamprikaže,alije
odkrilarazpoložljivenaprave. 

Čejihni,zbranjemnadaljujtepri
možnosti. 

5.Čeizberete»Pojdite na dodajanje«, 
sevamprikažeseznamrazpoložljivih
naprav.

6. Izberite akumulator Smart Performance, 
skaterimuporabljatenapravo,zvno-
somkljukice . Naenkrat izberite samo 
enonapravo.Čebibilekljukicevnese-
netudipridrugihnapravah,jihodstra-
nite, tako da pritisnete na posamezno 
kljukico.

7.Sedajpritisnitena ,kijeenakebarve
kotvnesenakljukica.

8.Uspešnopovezavopotrdites»Konča-
no«.  
Napravajezdajnavedenanazavihku

 »Doma«injolahkoizberete.

 Čestezaplikacijožepovezalidruge
naprave:

4.Nazavihku  »Doma« izberite  zgo-
rajdesno.Aplikacijapreiščeokolico
glederazpoložljivihnapravinvampri-
kaže,alijeodkrilarazpoložljivenapra-
ve. 

Čejihni,zbranjemnadaljujtepri
možnosti. 

5.Nadaljujtekotpriodtočke 5naprej.

 Česevamsamodejnoneprikažese-
znamrazpoložljivihnaprav:

Česevampametniakumulatorneprikaže
samodejno,ravnajte,kotsledi:

4.Nazavihku  »Doma« izberite  zgo-
rajdesno.

5.Vlevivrsticiizberite»Druge«.
6. Izberite »Lidl pametni akumulator«.
7.Sleditenavodilomaplikacije.

 Čestepametniakumulatoržepovezali
zaplikacijo:

4.Izberitezavihek  »Doma«.
5.Izberitepametniakumulator(skaterim

uporabljatenapravo).Simbolprikazuje,
dajepametniakumulatorpovezanz
napravoPerformance.

Posodobitevstrojneprogramskeopre-
melahkoprivededospremembdelo-

vanjaaplikacije.

Funkcije aplikacije

Izberite pametni akumulator, s katerim 
uporabljatenapravo.Prikažesevampre-
glednastranzanapravo,kivsebujenas-
lednjeinformacijeinmožnostinastavitve:

Česevampreglednastranzanapra-
voneprikažetakoj,napregledni

stranizaakumulatorizberitenapravoPer-
formancepod»Informacijeonapravi«.

- Virtualni ID naprave orodja omogoča
natančnoidentifikacijoorodja;

- navedenjeModel orodja inpolegnjega
proizvodnaserijavoklepajih;

- Tok praznjenja orodja navajatrenutno
praznjenjevamperih;

- Hitrost vrtenja orodja navajaštevilo
vrtljajevnaminuto;

- Orodje v delovnem načinu omogočaiz-
birodelovnihnačinov»Moč«in»ECO«;

- Trenutna stopnja prikazuje,prikateri
stopnjijetrenutnonaprava.Zizbirojo
lahko spremenite.
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- Stikalo za luč aktiviraalideaktivira
osvetlitevorodja;

- nastavitelahkoSvetlost osvetlitve orodja;
- nastavitelahkoZakasnitev osvetlitve 

orodja;
- prikažetesilahkoSkupni čas delovanja 

orodja;
- podČasi previsoke temperature orodja 
silahkoprikažetepogostostčasov
previsoketemperatureorodja;

- podČasi blokade orodja si lahko 
prikažetenjihovopogostost;

- podČasi previsokega toka orodja si 
lahkoprikažetenjihovopogostost;

- ČejeRazličica strojne programske 
opremeoznačenazrdečopiko,jena
voljoposodobitev.Posodobitevstrojne
programskeopremejemogočeizvesti
zizbirorazličicestrojneprogramske
opreme.

 Zaposodobitevpreberitetudipog-
lavje»Posodobitevrazličicestrojne

programske opreme«.
- Čeizberete»Ponastavitev«vtočki

Ponastavitev na tovarniške nastavitve, se 
znovavzpostavijotovarniškenastavitve.
Vsishranjenipodatkiseizbrišejo.

Podrsajtezlevevdesno,dapreidetena
pregledno stran za pametni akumulator:
- Kratek pregled 
- Prikaz v resničnem času v obliki 

diagramov:
- Temperatura
- Polnilnitok
- Tokpraznjenja
- Kapaciteta

- Blokada akumulatorja
- Način delovanja baterije
- Napetostpraznjenja
- Maks.stalniTokpraznjenja
- Informacije o napravi vsebujejo
povezanopametnonapravo;

- Potisna sporočila
- Previsokatemperatura
- Oznaka baterije
- Preklop stopinje Fahrenheita/stopinje 

Celzija
- Informacije
- Statistika

Posodobitevrazličicestrojne
programske opreme

ČejeRazličica strojne programske opreme 
označenazrdečopiko,jenavoljoposo-
dobitev.

1.Izberiterazličicostrojneprogramske
opreme.

2.Izberite»Posodobitev«.
3.Izberite»Zagonposodabljanja«.
 Črtaprikazujepotekposodablja-

nja.
4.Počakajte,dalučkaLEDzapametni

akumulator (26)prenehautripati,
tolahkotrajavečminut. 
KolučkaLEDzapametniakumulator

(26)ugasne,jeposodobitevus-
pešnoprenesenananapravoPerfor-
mance.

5.ZnovazaženiteaplikacijoLidlHome.

Posodobitevsespametnegatelefona
prenese na pametni akumulator. Ko 

jeposodobitevpopolnomaprenesenana
pametni akumulator, pametni akumulator 
prekinepovezavospametnimtelefonom,
danepridedomotenj.
Potempametniakumulatorposodobitev
prenesenanapravoPerformance.Lučka
LEDzapametniakumulator (26)med
tempostopkomutripa.Ponamestitviposo-
dobitelučkaLEDzapametniakumulator

(26)ugasne.
Pametniakumulatorlahkozdajznovapo-
vežetezaplikacijo.
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Varstvo podatkov

Celotnapravilazavarstvopodatkov
najdetenazavihku vpolju»Varstvo 
podatkov«.

Ločitevnapraveinizbrispo-
datkovv aplikaciji

1.Nazavihku izberitenapravo,kijo
želiteodstranitiinprikateriželiteizbri-
sati podatke.

2. Izberite znak desnozgoraj.
3. Izberite »Odstranitev naprave«.
4.Zaizbrispodatkovizberite»Ločitev in 

izbris podatkov«.  
Česamoželiteločitinapravo,nepa
tudiizbrisatipodatkov,izberite»Loči-
tev«.

Težavezaplikacijo? – FAQ

1.Naseznamunapravizberiteakumula-
tor,skaterimuporabljatenapravoPer-
formance.

2.Podrsajtezlevevdesno,dapreidetena
pregledno stran za akumulator.

3. Izberite znak desnozgoraj.
4. Pod »Drugo«izberitemožnost»FAQ« 

(pogostozastavljenavprašanja).

Čiščenjeinvzdrževanje

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisni
center.Uporabljajtesamooriginal-
nedele.Nevarnostpoškodb!

 Predkakršnimikolidelinaorodju
tegaizključiteinodstraniteakumu-
latorskobaterijo.

Rednoizvajajtenaslednjačistilnadela.S
temzagotovitedolgoinzanesljivoupora-
bo.

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga vanjo polagati. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara!

• Ohranjajteprezračevalnereže,ohišje
motorja,zaščitneokroveinročajena-
pravečiste.

 Neuporabljajtečistilnihsredstevoz.to-
pil.Takobilahkoorodjenepopravljivo
poškodovali.

• Očistitetežkodostopnaobmočjasstis-
njenimzrakom.Pritemnositezaščitna
očala.

Vzdrževanje

Napravanepotrebujevzdrževanja.

Shranjevanje

• Orodjehranitenasuhem,neprašnem
mestuizvendosegaotrok.

• Temperaturazaskladiščenjeakumula-
torskebaterijejemed0°Cin45°C.
Izogibajteseekstremnemumrazuali
vročiniprishranjevanju,daakumula-
torskabaterijaneizgubisvojemoči.

• Shranitenapravoinpriborvprilože-
nemkovčku(17).
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Odstranjevanje/
varstvo okolja
Odstraniteakumulatoriznapraveinodda-
jtenapravo,akumulator,priborinembala-
žozapredelavonaokoljuprijazennačin.

Električnihnapravnidovoljenoodla-
gatimedgospodinjskeodpadke.
Simbolprečrtanegasmetnjakapo-

meni,dategaizdelkapokoncunjegove
uporabnostinidovoljenoodvrečimedgo-
spodinjskeodpadke.

Direktiva2012/19/EUoodpadnielek-
tričniinelektronskiopremi:potrošnikiso
pozakonudolžnirecikliratielektričnoin
elektronskoopremonaokoljuprijazenna-
činobkoncunjeneživljenjskedobe.Nata
načinjezagotovljenookoljuprijaznoinz
virivarčnorecikliranje.
OdvisnoodprenosaDirektivevnacio-
nalnopravosovamnavoljonaslednje
možnosti:
• odsluženonapravolahkooddatena

prodajnemmestu,
• alinauradnemzbirališču,
• alijopošljetenazajproizvajalcu/osebi,

kijojedalanatrg.
Toneveljazapriborinpripomočkeza
odpadnoopremo,čenimajoelektričnih
sestavnihdelov.

Akumulatorjanezavrzitemedgo-
spodinjskeodpadke,nemečitegav
ogenj(nevarnosteksplozije)aliv

vodo.Poškodovaniakumulatorjilahkoško-
dujejookoljuinvašemuzdravju,čeuhaja-
jostrupenihlapialitekočine.

Odstraniteakumulatorjevskladuz
lokalnimipredpisi.Okvarjenealiiztrošene
akumulatorjejetrebavskladuzDirektivo 
2006/66/EGreciklirati.Oddajte
akumulatorjenazbirnemmestuza
odpadnebaterijezaokoljskoprimerno
predelavo.Vzvezistempovprašajte
svojelokalnopodjetjezaodstranjevanje
odpadkovalinašoservisnoslužbo.
Akumulatorjeodstraniteizpraznjene.Pri-
poročamo,dapoleprelepitezlepilnim
trakomzazaščitopredkratkimstikom.
Akumulatorjaneodpirajte.

Nadomestni deli / 
Pribor
Nadomestni deli in pribor so na 

voljo na spletni strani 
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,
uporabite obrazec za stik. 
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena
»Service-Center«(glejtestran265).

Žaginlist
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416
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#

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20,63762Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.:080080917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1.Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuobnor-
malniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobizpolnje-
nihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvarezaradi
napakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjalialivrnili
kupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3.Garancijskirokzaproizvodje60mesecevoddatumaizročitveblaga.Datumizročit-

veblagajerazvidenizračuna.
4.Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationadalj-

njihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5.Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6.Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7.Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8.Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9.Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalcazanapakenablagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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Uvod

SrdačnoVamčestitamonakupnjiVašega
novoguređaja.TimesteseViodlučiliza
jedanvisokokvalitetniproizvod.
Tijekomproizvodnjeispitanajekvaliteta
ovoguređajaipodvrgnutjezavršnoj
kontroli.Timejeosiguranafunkcionalnost
Vašeguređaja.

Uputazaupravljanjesastavnije
dioovogaproizvoda.Onasadrži
važneuputezasigurnost,uporabu

iuklanjanje.Prijekorištenjaproizvoda
upoznajtesesasvimuputamazaupravlja-
njeisigurnost.Proizvodkoristitesamo
kakojeopisanoizanavedenapodručja
primjene.DobrosačuvajteUputuipripre-
dajiproizvodatrećimosobamauručitei
svudokumentaciju. 
Izjavaosukladnostizaovajproizvoddos-
tupnajenainternetstranici:www.lidl.hr
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Namjena

Baterijskaručnakružnapilaipriloženlist
pilesuprikladnizapiljenjedrveta.Piljenje
metalaiplastikedopuštenisusodgovaraju-
ćimlistovimapile.
Svakadrugauporaba,kojauovimuputama
nijeizričitodopuštena,možedovestido
oštećenjauređajaipredstavljatiozbiljnu
opasnost za korisnika. 
Proizvođačnejamčizašteteuzrokovane
nenamjenskomuporabomilipogrešnimru-
kovanjem.Ovajuređajnijenamijenjenza
komercijalnuuporabu.Uslučajukomercijal-
neuporabejamstvoprestajevažiti.
UređajjedioParksideserijeX 20 V TEAM
imožetegapogonitisbaterijamaParkside
X 20 V TEAMserije.Baterijesmijetepuniti
samopunjačimaserijeX 20 V TEAMParksi-
de.

Općiopis

Slikunajvažnijihfunkcional-
nihdijelovamožetepronaći

naprednjojistražnjojpreklopnojstranici.

Obim isporuke

Odpakirajteuređajiprovjeritedalijesve
kompletno.Propisnouklonitematerijalza
pakiranje.
- Baterijskaručnakružnapila
- Paralelnigraničnik
- ListpileØ190mm(predmontiran)
- Imbusključ(spremljenuuređaju)
- Adapterzavanjskousisavanjeprašine
- Kofer
- Naputkazaposluživanje

 Baterijaipunjačnisusadržaniuop-
segu isporuke.

Prikaz

 1 Blokadauključivanja
 2 Prekidačzauključivanje/isklju-

čivanje
 3 Rukohvat
 4 Skala rezne dubine
 5 Imbusključ
 6 Ručicazablokadu 

(Skalareznedubine)
 7 Osnovnaploča
 8 Prihvatparalelnoggraničnika
 9 Leptirastivijak(paralelni

graničnik)
 10 Skala reznog kuta
 11a+b Leptirastivijci(skalareznog

kuta)
 12 Blokadavretena
 13 Dodatnaručka
 14 Adapter(usisavanjepiljevine)
 15 Paralelnigraničnik
 16 Skala(Paralelnigraničnik)
 17 Kofer
 18 Čvrstostajaćazaštitnahauba
 19 Zaštitnakupola
 20 List pile
 21 Prirubnica
 22 Vijak
 23 Polugazapovlačenje(zaštitna

hauba)
 24 Vodilica
 25 Otvorzaizbacivanje
 26 Smart-LED
 27 Pokazivačstanjanapunjenosti
 28 ECO-indikator
 29 Tipka za predodabir
 30 Senzor za nadzor temperature
 31 Punjač
 32 Tipkazadeblokadu(baterija)
 33 Baterija
 34 Tipka
 35 Pokazivačstanjanapunjenosti
 36 Gumbzapodešavanje
 37 Utor
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Opis funkcioniranja

Baterijskaručnakružnapilaposjeduje
senzor za nadzor temperature, blokadu 
vretenairadnosvjetlo.
Funkcijaelemenatauređajaopisanajeu
nastavku.

Tehničkipodatci

Baterijska ručna 
kružna pila ......... PPHKSA 40-Li A1
Napon motora 
U ..40V (2x20V)(Istosmjernastruja)

dopuštenitipbaterija .......................Li-Ion
Brojokretajau
praznom hodu n0 ................... 6000 min-1

Težina(bezbaterije) .................. oko 4 kg
Maks.dubinareza,
pri 0° ...............................oko 62,5 mm
pri 45° .............................oko 46,8 mm
pri 48° .............................oko 44,1 mm
Razinazvučnogtlaka
(LpA) .........................88,7 dB, KpA= 3 dB
Razinazvučnogučinka
(LWA) ....................... 99,7 dB; KWA= 3 dB
Vibracija(ah)piljenjedrveta
Dodatnaručka . 0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Rukohvat ......... 0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura .........................maks50°C
Postupakpunjenja ................... 4-40 °C
Pogon .................................. -20-50 °C
Skladištenje ............................ 0-45 °C
prilikomkorištenjasaSmartbaterijama
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Radnafrekvencija/
Pojasfrekvencije ..... 2400-2483,5MHz
maks.snagaemitiranja ............≤20dBm

List pile....................................... PSB 24 Z
Dimenzije ..Ø190xØ30mmx1,0mm
Jačinazubaca/
Debljinaosnovnoglista .............1,45 mm
Veličinaotvora ........................Ø30mm
Brojzubaca ........................... 24 zupca 
Brojokretajau
praznom hodu, nmax ............... 8040 min-1

Navedeneukupnevrijednostivibracija
inavedenevrijednostiemisijebukeiz-
mjerenesupremanormiranompostupku
provjereimogusekoristitizameđusobnu
usporedbuelektričnihalata.
Navedeneukupnevrijednostivibracijai
navedenevrijednostiemisijebuketakođer
semogukoristitizauvodnuprocjenuizlo-
ženosti.

Upozorenje: Emisijebukeivibra-
cijamogutijekomstvarneuporabe

električnogalataodstupatiodnavedenih
vrijednosti,ovisnoonačinuuporabeelek-
tričnogalata,aposebnoonačinunakoji
seobrađujeizradak.
Potrebnojedaseodredesigurnosnemjere
usvrhuzaštiteposlužitelja,kojesumjere
temeljenenaprocjeniopterećenjauslijed
vibracijatijekomstvarnihuvjetakorištenja
(pritommorateobratitipozornostnasve
sastavnedijeloveciklusarada,primjerice
razdobljaukojimajeelektričnialatisklju-
čeniona,ukojimajeuključenaliradibez
opterećenja).

Vrijeme punjenja

UređajjedioserijeParksideX 20 VTEAM
imožebitipogonjenbaterijamaX 20 V
TEAMParksideserije.Baterijeserije
X 20 VTEAMParksidesmijetepunitisamo
punjačimaserijeX 20 VTEAMParkside.
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Preporučujemodaovajuređajis-
ključivopogonitesasljedećimba-
terijama:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1

Sigurnosne upute

 OPREZ  UPOZORENJE:  
Mogućnoststrujnogudara!

Neotvaratikućišteproizvoda!

Priuporabistrojamoratesepridržavati
sigurnosnih uputa. 

Simboli i slikovni znakovi 

Slikovni znakovi na uređaju:

PročitajteUputuzaupravljanje.

190 mm

30 mm

Promjerlistapile
Veličinaotvora
lista pile

62,5 mm / 0˚
Maks.dubinarezapri
0°: oko62,5mm

46,8 mm / 45˚
Maks.dubinarezapri
45°: oko46,8mm

44,1 mm / 48˚
Maks.dubinarezapri
48°: oko44,1mm

Smjerokretanjalistapile

Tipka za predodabir

Stupnjevibroja
okretaja

Senzor za nadzor temperature

ECO-indikator

Pokazivačstanja
napunjenosti

Smart-LED

Preporučujemo,daovebaterijepuniteslje-
dećimpunjačima:PLG 20 A3,PLG 20 A4,
PLG 20 C1,PLG 20 C3,PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1,PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1

Vrijemepunjenja
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55
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 Električniuređajinespadajuukuć-
ni otpad. 

Dodatne slikovne oznake na listu 
pile:

Nositezaštitnenaočale!

Nositezaštitudišnihputova!

Nositezaštitusluha!

Nositezaštitnerukavice!

prikladnozadrvo

Nekoristiteoštećenelistovepile

Smjerokretanjalistapile

Slikovne oznake u i na koferu:

Mjestozauređaj

Mjestozabateriju

Mjestozapunjač

Mjestozaparalelnigraničnik

Mjestozauputezauporabu

Šifrazarecikliranje

Simboli u uputi

 Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zaštiti od materijalnih 
ili oštećenja osoba.

 Znakovinaredbespodacimaoza-
štitiodoštećenja.

 Znakoviupozorenjasinformacijama
zaboljepostupanjesuređajem.

Općesigurnosneuputeza
električnealate

 UPOZORENJE! Pročitajte sve 
sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke 
uz ovaj električni alat. Propusti 
pripridržavanjusigurnosnihuputa
inapomenamoguprouzrokovati
električniudar,požari/iliteškepo-
vrede.

Sačuvajte sve sigurnosne upute i 
napomene za budućnost. 
Pojam,,električnialat”,kojisekoristiu
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
tričnealatenamrežnipogon(smrežnim
kabelom)inaelektričnealatenaakumula-
torskipogon(bezmrežnogkabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM 
MJESTU

a) Održavajte svoje radno pod-
ručje čisto i dobro osvijetljeno. 
Neurednostilineosvijetljenaradna
područjamogudovestidonesreća.

b) Nemojte raditi električnim ala-
tom u okolini, u kojoj prijeti 
opasnost od eksplozije, u kojoj 
se nalaze zapaljive tekućine, pli-
novi ili prašine.Električnialatiproi-
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zvodeiskre,kojemoguzapalitiprašinu
ili pare. 

c) Udaljite djecu i ostale osobe, 
za vrijeme uporabe električnog 
alata.UslučajuometanjaVimožete
izgubitikontrolunaduređajem.

2) ELEKTRIČNA SIGURNOST

a) Priključni utikač električnog ala-
ta mora odgovarati u utičnicu. 
Utikač se ni u kom slučaju ne 
smije mijenjati. Nemojte koristiti 
adapterske utikače zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim 
alatima.Nepromijenjeniutikačiiod-
govarajućeutičnicesmanjujurizikod
električnogudara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uze-
mljenim površinama npr. kod 
cijevi, radijatora, štednjaka i 
hladnjaka.Postojipovećanirizikod
električnogudara,kadajeVašetijelo
uzemljeno.

c) Udaljite električni alat od kiše 
i vlage.Prodiranjevodeuelektrični
alatpovećavarizikodelektričnoguda-
ra. 

d) Nemojte nesvrsishodno koristiti 
kabel za nošenje, vješanje elek-
tričnog alata ili izvlačenje uti-
kača iz utičnice. Kabel udaljite 
od topline, ulja, oštrih rubova ili 
pokretnih dijelova uređaja. Ošte-
ćeniiliisprepletenikablovipovećavaju
rizikodelektričnogudara.

e) Ako radite električnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produžne kablove, koji su ta-
kođer prikladni za vanjsko po-
dručje.Primjenaprodužnogakabela
kojijeprikladanzavanjskopodručje
smanjujerizikodelektričnogudara.

f) Ako je pogon električnog alata 

u vlažnoj okolini neizbježan, 
koristite RCD (Residual Current 
Device). PrimjenaRCDsmanjujerizik
odelektričnogudara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite pažljivi, pazite na to, što 
radite i razumno krenite na po-
sao električnim alatom. Nemojte 
koristiti električni alat, ako ste 
umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak 
nepažnjepriuporabielektričnogalata
možedovestidoozbiljnihpovreda.

b) Nosite osobnu zaštitnu opremu 
i uvijek zaštitne naočale.Nošenje
osobnezaštitneopreme,kaoneklizaju-
ćesigurnosnecipele,zaštitnakacigaili
zaštitasluhasmanjujerizikodpovreda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano 
puštanje u pogon. Provjerite, da 
je električni alat isključena, prije 
nego što ju priključite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite. 
AkoViprinošenjuelektričnpgalata
držiteprstnasklopkiiliuključenuređaj
priključitenanapajanjestrujom,to
možedovestidonesreća.

d) Odstranite alate za podešavanje 
ili ključeve za vijke, prije nego 
što uključite električni alat. Jedan 
alatiliključ,kojisenalazinanekom
rotirajućemdijeluuređaja,možedove-
stidopovreda.

e) Izbjegavajte nenormalno drža-
nje tijela. Pobrinite se za sigurno 
stajalište i u svako doba održa-
vajte ravnotežu.TakoVimožete
boljekontroliratielektričnialatuneoče-
kivanimsituacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne-
mojte nositi široku odjeću ili 
nakit. Odmaknite kosu, odjeću i 
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rukavice od pokretnih dijelova. 
Pokretnidijelovimoguzahvatitiširoku
odjeću,nakitilidugukosu.

g) Ako je moguće montirati usisi-
vač i sustav za prihvat prašine, 
potrebno ih je priključiti i isprav-
no koristiti. Uporabausisivačamože
smanjitiizloženostprašini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte 
misliti da ste iznad sigurnosnih 
pravila za električne alate, čak i 
ako ste se nakon česte uporabe 
upoznali s električnim alatom. 
Nesavjesneradnjemoguudjelićuse-
kundeuzrokovatiozbiljneozljede.

4) PRIMJENA I POSTUPANJE S OM 
LANČANOM PILOM

a) Nemojte preopteretiti uređaj. Za 
svoj posao koristite za to odre-
đeni električni alat. Odgovaraju-
ćimelektričnimalatomViraditeboljei
sigurnijeunavedenompodručjusnage.

b) Nemojte koristiti električni alat, 
čija je sklopka u kvaru.Električni
alat,kojisevišenemožeuključitiili
isključiti,opasanjeimorasepopraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice i/ili 
izvadite bateriju prije nego za-
počnete podešavati uređaj, mi-
jenjati pribor ili odložite uređaj. 
Ovamjeraoprezasprečavanenamje-
ravanistartelektričnogalata.

d) Čuvajte nekorišteni električni 
alat  izvan dometa djece. Ne do-
pustite da uređaj koriste osobe, 
koje nisu upoznate s njim ili nisu 
pročitale ove Upute.Električnialati
su opasni, ako ih koriste neiskusne oso-
be. 

e) Električni alat i uporabni alat 
pažljivo održavajte. Kontroliraj-
te, funkcioniraju li pokretni dije-

lovi besprijekorno i da nisu za-
glavljeni, jesu li dijelovi puknuti 
ili tako oštećeni, da je ugrožena 
funkcija električnog alata.  Prije 
uporabe uređaja dajte oštećene 
dijelove na popravak. Uzrokmno-
gihnesrećasulošeodržavanielektrični
alati. 

f) Rezne alate održavajte oštre i 
čiste. Brižljivo održavani rezni 
alati s oštrim reznim rubovima 
manje se zaglavljuju i lakše se 
vode.Koristiteelektričnialat,pribor,
pogonskealateitd.uskladusovim
Uputama.Pritomeuzmiteuobzir
radneuvjeteidjelatnostkojasemora
izvršiti.Uporabaelektričnogalataza
drugeprimjeneosimpredviđenihmože
dovestidoopasnihsituacija.

g) Koristite električnu lančanu 
pilu, pribor, pogonske alate itd. 
u skladu s ovim Uputama. Pri 
tome uzmite u obzir radne uvje-
te i djelatnost koja se mora izvr-
šiti. Uporabaelektričnelančanepile
zadrugeprimjeneosimpredviđenih
možedovestidoopasnihsituacija.

h) Ručke i njihove površine odr-
žavajte suhima, čistima i bez 
tragova ulja ili masti. Skliskeručke
ipovršinenedopuštajusiguranradi
kontroluelektričnogalatauneočekiva-
nimsituacijama.

5) BRIŽLJIVO POSTUPANJE 
I UPORABA UREĐAJA ZA 
PUNJENJE

a) Punjače punite samo u uređaji-
ma za punjenje, koje proizvođač 
preporuči.Zauređajzapunjenje,
kojijepogodanzaodređenuvrstupu-
njača,postojiopasnostodpožara,ako
seonprimjenjujesdrugimpunjačima.
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b) U električnim alatima koristite 
samo za njih predviđene punja-
če. Uporabadrugihpunjačamože
dovestidopovredaiopasnostiodpo-
žara.

c) Udaljite punjač koji se ne koristi 
od spajalica, kovanica, ključeva, 
čavala, vijaka ili drugih sitnih 
metalnih predmeta, koji bi mo-
gli prouzrokovati premošćenje 
kontakata.Kratkispojizmeđukonta-
katapunjačamožeimatizaposljedicu
opeklineilipožar.

d) Kod pogrešne primjene može is-
curiti tekućina iz punjača. Izbje-
gavajte kontakt s njom. Kod slu-
čajnog kontakta isperite vodom. 
Akotekućinauđeuoči,dodatnopotra-
žiteliječničkupomoć.Iscurenatekućina
punjačamožedovestidonadraživanja
kožeiliopeklina.

e) Ne koristite oštećene ili izmi-
jenjene baterije. Oštećeneiliiz-
mijenjenebaterijemoguseponašati
nepredvidljivoiuzrokovatipožar,ek-
splozijuiliozljede.

f) Baterije ne izlažite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatraili
temperatureiznad130 °Cmoguuzro-
kovatieksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjenje 
i baterije ili alat na baterije 
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog područja navedenog 
u uputama. Nepravilnopunjenjeili
punjenjeizvandopuštenogtempera-
turnogpodručjamožeuništitibaterijui
povećatiopasnostodpožara.

6) SERVIS

a) Dajte svoj električni alat na 
popravak samo kvalificiranom 
stručnom osoblju i samo s ori-

ginalnim rezervnim dijelovima. 
Takoseosiguravazadržavanjesigur-
nostielektričnogalata.

b) Nikada ne popravljajte oštećene 
baterije. Svakoodržavanjebaterija
trebaobavitiproizvođačiliovlašteni
servis.

Dodatne napomene

a) Ne koristite brusne ploče. 
b) Izaberite odgovarajući list pile 

ovisno o materijalu koji trebate 
rezati. Listovipile,kojisupredviđeni
zarezanjedrvetailisličnihmaterijala,
morajuodgovaratinormiEN847-1.
Pilasmijebitikorištenaisključivoza
piljenjedrveta,plastikeilakihgrađe-
vinskihmaterijala

c) Koristite isključivo listove pile, 
čija oznaka broja okretaja naj-
manje odgovara broju okretaja 
Vašeg uređaja ili je viši od toga.

d) Koristite isključivo listove pile 
promjera 190 mm, sukladno na-
pisu na listu pile.

e) Izbjegavajte pregrijavanje vrho-
va zubaca lista pile.

f) Prilikom piljenja plastike izbje-
gavajte topljenje plastike.

g) Obratite pozornost na maksi-
malnu reznu dubinu. (vidi Teh-
nički podaci)

h) Prilikom piljenja nosite masku 
za zaštitu od prašine.

i) Uvijek nosite zaštitu za sluh!
j) Ne koristite pribor (vidi po-

glavlje „Zamjenski dijelovi / 
pribor“), koji nije preporučio 
PARKSIDE. Tomožedovestidostruj-
nogudarailipožara.



HR

275

PREOSTALI RIZICI

IakoVipropisnoupravljateovimelektrič-
nimalatom,uvijekpostojepreostalirizici.
Sljedećeopasnostisemogupojavitipove-
zanosnačinomizradeiizvedbeovoga
električnogalata:
a)porezotine
b)oštećenjasluha,ukolikosenenosipri-

kladnazaštitasluha.
c) Zdravstvenaoštećenja,kojarezultiraju

izvibracijašakeiruke,ukolikoseure-
đajprimjenjujeduljivremenskiperiodili
sepropisnonevodiineodržava.

Upozorenje!Ovajelektričnialatza
vrijemeradastvaraelektromagnet-

skopolje.Ovopoljemožepodizvjesnim
okolnostimaugrozitiaktivneilipasivneme-
dicinskeimplantate.Kakobisesmanjila
opasnostodozbiljnihilismrtnihpovreda,
mipreporučamoosobamasmedicinskim
implantatimadakonzultirajusvogaliječni-
kaiproizvođačamedicinskogimplantata
prijeupravljanjastrojem.

Obratite pozornost na sigur-
nosne napomene i napomene 

za punjenje i ispravnu uporabu, 
navedene u uputama za uporabu 
Vaše baterije i Vašeg punjača serije 
(Parkside) X 20 V Team. Detaljan 
opis postupka punjenja i dodatne 
informacije možete pronaći u ovim 
zasebnim uputama za uporabu.

Sigurnosne napomene 
za sve pile

POSTUPKE PILJENJA

a) OPASNOST! Rukama ne ulazite u 
područje piljenja i ne dotaknite 

list pile. Drugomrukomdržitedodatnu

ručkuilikućištemotora.Akoobjeruke
držepilu,njihnemožeozlijeditilist
pile.

b) Ne zahvaćajte pod izradak.Zaštitna
haubaVasispodizratkanemožezašti-
titi od lista pile.

c) Dubinu reza prilagodite debljini izrat-
ka.Ispodizratkatrebabitividljivpro-
stormanjiodvisinejednogzupca.

d) Izradak koji je predmet rezanja nikada 
ne držite rukom ili iznad noge. Osigu-
rajte izradak na stabilnom prihvatniku. 
Važnojeizradakdobropričvrstiti,kako
biste minimirali opasnost od kontakta s 
tijelom,zaglavljivanjelistapileiligubi-
tak kontrole.

e) Električni alat držite za izolirane ručke 
kada obavljate radove, kod kojih alat 
može zahvatiti skrivene strujne vodove. 
Kontaktsvodompodnaponommože
podnaponstavitiimetalnedijelove
električnogalatateuzrokovatistrujni
udar.

f) Prilikom izvođenja uzdužnih rezova 
uvijek koristite graničnik ili ravnu rubnu 
vodilju.Topovećavapreciznostreza
ismanjujeopasnostodzaglavljivanja
lista pile.

g) Uvijek koristite listove pile ispravne 
veličine s odgovarajućim prihvatnim 
otvorom (npr. u obliku romba ili okru-
gao).Rezneploče,kojeneodgovaraju
montažnimdijelovima,seneravnomjer-
novrteidovodedogubitkakontrole.

h) Nikada ne koristite oštećene ili pogreš-
ne podložne ploče lista pile ili vijka. 
Podložnepločelistapileivijakakon-
struiranesuposebnozaVašupilu,za
optimalanučinakipogonskusigurnost.
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Ostale sigurnosne napomene 
za sve pile

POVRATNI UDAR - UZROCI I 
ODGOVARAJUĆE SIGURNOSNE 
NAPOMENE

• Povratniudarjenaglareakcijauslijed
zakačenog,zaglavljenogilipogrešno
podešenoglistapile,kojadovodido
toga,danekontroliranapilaskočiida
sepokreneizizratkapremaosobikoja
s pilom radi.

• Akoselistpilezaglaviurezukojise
zatvara,zaglavitićese,isnagamoto-
rapilubacaupravcuosobekojapilu
poslužuje.

• Ako list pile u rezu zaokrenete ili ako 
jelistpilepogrešnopodešen,moguse
zupcistražnjegrubalistapilezakačiti
zapovršinudrveta,uslijedčegalist
pileiskačeizreza,apilaiskačeu
pravcuosobekojajeposlužuje.

Povratniudarjeposljedicapogrešnogili
neispravnogkorištenjapile.Prikladnimse
mjeramaoprezaistimožespriječitinado-
ljeopisaninačin.

a)  Pilu držite čvrsto objema rukama i ruke 
stavite u položaj u kojem možete kon-
trolirati sile povratnog udara. Uvijek 
se zadržavajte bočno u odnosu na list 
pile, nikada ne dovedite list pile u jed-
nu liniju s Vašim tijelom. Uslučajupo-
vratnogudarakružnapilamožeskočiti
premanatrag,aliposlužiteljprikladnim
mjeramaoprezamožesavladatisile
povratnogudara.

b) Ukoliko se list pile zaglavi ili prekinete 
rad, isključite pilu i držite je u izratku 
mirno, sve dok se list pile ne zaustavi. 
Nikada ne pokušajte pilu odstraniti iz 
izratka ili je povlačiti prema natrag, 

sve dok se list pile pokreće, u protiv-
nom može doći do povratnog udara. 
Ustanoviteiotkloniteuzrokzaglavljiva-
njalistapile.

c) Ako pilu, koja je zaglavljena u izratku, 
opet želite pokrenuti, centrirajte list pile 
u reznom otvoru i provjerite da zupci 
pile ne budu zakačeni u izratku. Ako 
jelistpilezaglavljen,onmožeiskočiti
izizratkailiuzrokovatipovratniudar,
kadaponovopokrenetepilu.

d) Velike ploče podbočite, kako biste 
smanjili rizik povratnog udara uslijed 
zaglavljenog lista pile.Velikepločese
mogusavitiuslijedvelikevlastitetežine.
Pločemorajubitipodbočenesobjestra-
neploče,ublizinirezakaoinabridu.

e) Ne koristite tupe ili oštećene listove 
pile.Listovipilestupimilipogrešno
podešenimzupcimauzrokujuzbog
preuskogprorezapovećanotrenje,za-
glavljivanjelistapileipovratniudar.

f) Prije piljenja zategnite podešenja dubi-
ne reza i podešenja reznog kuta. Ako 
setijekompiljenjapromijenepodeše-
nja,možedoćidozaglavljivanjalista
pileidopovratnogudara.

g) Posebno oprezni budite prilikom pilje-
nja u postojećim zidovima ili u drugim 
područjima u kojima nemate neometan 
uvid.Uranjajućilistpileprilikompilje-
njauzaklonjeneobjektemožeblokirati
iizazvatipovratniudar.

FUNKCIJA DONJE ZAŠTITNE HAUBE

a) Prije svake upotrebe provjerite, je li do-
nja zaštitna hauba besprijekorno zatva-
ra. Ne koristite pilu, kada donja zaštitna 
hauba nije slobodno pokretljiva i ako ne 
zatvara odmah. Nikada ne stegnite i ne 
vežite donju zaštitnu haubu u otvorenoj 
poziciji.Akopilanehotičnopadnena
pod,možedoćidosavijanjadonje
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zaštitnehaube.Otvoritezaštitnuhaubu
polugomzapovlačenjeiosigurajte,da
seslobodnopokrećeikodsvihreznih
kutovaisvihdubinarezanjanedotakne
listpilenitidrugedijelove.

b) Prekontrolirajte funkciju opruge za do-
nju zaštitnu haubu. Pilu prije uporabe 
dajte dovesti u red, ako donja zaštitna 
hauba i opruga ne rade besprijekorno. 
Oštećenidijelovi,ljepljivenaslageili
nakupinestrugotinedovodedotromog
radadonjezaštitnehaube.

c) Ručno otvorite donju zaštitnu haubu 
samo kod posebnih rezova, kao na pri-
mjer „Uranjajući i kutni rezovi“. Donju 
zaštitnu haubu otvorite pomoću poluge 
za povlačenje i istu pustite, čim list pile 
uroni u izradak.Kodsvihdrugihrado-
vapiljenjadonjazaštitnahaubamora
raditi automatski.

d) Pilu ne odložite na radnom stolu ili na 
podu, bez da donja zaštitna kupola 
prekriva list pile.Nezaštićenilistpile
kojisejošvrtipokrećepiluusmjeru
suprotnomodsmjerarezanjaipilisve
štomusenađenaputu.Pritomobratite
pozornost na naknadni hod lista pile.

Sigurnosne napomene za 
list pile

Oveinformacijeolistu pile su sukladne s 
normomDINEN847-1:2017.

Alatsmijukoristitisamoosposoblje-
neiiskusneosobe,kojevladajuru-

kovanjemalatima.

Siguran rad

•Nesmijeteprekoračitimaksimalanbroj
okretajanavedennaalatu.Akojenave-
deno,područjebrojaokretajamorabiti
poštovano.

•Puknutereznepločezakružnepilemora-
jusezamijeniti(popravaknijedopušten).

•Alatsvidljivimpukotinamanesmijese
koristiti.

•Alatemorateredovnoočistiti.
•Dijelovealataodlegurelakihmetala,na
primjersasmolom,smijetečistitisamo
otapalima,kojaneometajumehanička
svojstvaovihmaterijala.

•Alatidijelovimorajubitizategnutikako
seprilikomradanebiotpustili.Obratite
pozornostnanapomenezamontažu. 
Zategnitezateznivijak,skojimjeučvr-
šćenlistpile,pomoćupriloženogimbus
ključa.

•Produžavanjeključailizatezanjepomoću
udaracačekićemnijedopušteno.

•Zateznepovršinenalistupilemorajubiti
očišćeneodprljavštine,masnoće,uljai
vode.

•Akokoristiteoriginalnezamjenskedijelo-
veodproizvođača,ondamožebitiza-
jamčenasigurnazamjena,vidipoglavlje
„Zamjenskidijelovi/pribor“.

•Radoveodržavanjaipromjenareznih
pločakružnihpilatrebajuizvoditisamo
stručnjaci,odnosnoosobasastručnim
obrazovanjemiiskustvom,kojapoznaje
zahtjeveupogledukonstrukcijeiobliko-
vanjaikojojsupoznatipotrebnistupnjevi
sigurnosti.

Čišćenje

•Odstranitenečistoće,kaonaprimjer
smolu,sreznihploča,itosamopomoću
otapala,kojamehaničkasvojstvareznih
pločaneometaju.

•Površineonečišćenesmolompokušajte
očistitidobroožetom,vlažnom,mlakom
krpom.Pazitedavodanedospijeuunu-
trašnjostkućišta! 
Alternativnomožetekoristitispecijalno
sredstvozačišćenje(zarastvaranjesmo-
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le)ilivišenamjenskisprej.Pridržavajtese
sigurnosnih napomena i napomena pro-
izvođačaposebnogsredstvazačišćenje
/višenamjenskogspreja.

Održavanje

•Kontrolirajtelistpilenakonsvakeupo-
rabeiustanovitepostojeliočigledni
nedostatciizamijenitetupe,savijeneili
nadruginačinoštećenelistovepile.

•Radoveodržavanjareznihploča,kao
štosunaprimjerpopravakilinaknadno
brušenje,trebajuizvoditistručneosobe.

Skladištenje

Listpilečuvajtenasuhommjestuzaštićen
odprašineteizvandohvatadjece.

Rukovanje

 Vađenje/umetanje
baterije

Uređajmožetekoristitisamosdvije 
umetnutebaterijeParksideserije

X 20 V Team.

1. Zavađenjebaterije(33)izuređajapriti-
snitetipkuzadeblokadu(32)nabateriji
(33)ipovlačenjemizvaditebateriju(33).

2. Zaumetanjebaterije(33)gurniteba-
teriju(33)dužvodilice(24)uuređaj.
Čujnoćeuleći.

   Provjera stanja 
napunjenosti baterije

crveno-žuto-zeleno=>baterijasasvim
napunjena
crveno-žuto=>baterijapribližnopolovič-
nonapunjena
crveno=>baterijatrebabitinapunjena

Provjera stanja napunjenosti na 
bateriji
Pokazivačstanjanapunjenosti(35)naba-
teriji(33)prikazujestanjenapunjenosti.

Pritisnitetipku(34)nabateriji(33).Stanje
napunjenostibaterijeprikazujesesvijetlje-
njemodgovarajućihLEDsvjetiljki.

Provjera stanja napunjenosti 
tijekom rada
Pokazivačstanjanapunjenosti(27)na
upravljačkojpločisignalizirastanjenapu-
njenostidvijubaterija(33),kadajeuprav-
ljačkapločaaktivirana.

Uraduseprekopokazivačastanja
napunjenosti(27)prikazujeoptere-

ćenjeuređaja,vidipoglavlje„Indikatorop-
terećenja“.

  Punjenje baterije

 Zagrijanubaterijuprijepunjenja
ostavitedaseohladi.

 Napunitebateriju(33),kadasamo
jošcrveniLEDpokazivačastanja
napunjenostisvijetli.

1. Izvaditebateriju(33)izuređaja.
2. Bateriju(33)gurniteuotvorzapunje-

njenapunjaču(31).
3. Priključitepunjač(31)nautičnicu. 
4. Nakonzavršenogpostupkapunjenja

trajnosvijetlizelenosvjetlo.Sadaodvo-
jitepunjač(31)smreže.

5. Izvucitebateriju(33)izpunjača(31).

   Provjera funkcije 
zaštitne haube

• Povucitepoluguzapovlačenjeprema
natrag(23)zaštitnehaube(19)dogra-
ničnika. 
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Zaštitnahauba(19)nesmijese
zaglavitiimoraseuslijedpušta-

njapolugezapovlačenjeunatrag(23)
automatskivratitiupočetnupoziciju.

 Akofunkcijazaštitnehaubenije
ispravna,uređajnepustiteuradi
kontaktirajtenašservisnicentar.

 Montiranje / zamjena 
lista pile

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditebaterijuizuređaja.

1. Postaviteuređajnarubstola,takoda
listpilebudeslobodnopristupačanili
uređajpolegnitenastranu,pričemu
listpiletrebabitiusmjerenpremagore.

 Demontiranje reznog lista
2. Zamahnitezaštitnuhaubu(19)polu-

gomzapovlačenjeunatrag(23)iure-
đajodložitenaravnojpovršini.

3. Pritisniteidržiteblokaduvretena(12).
4. Otpustitevijak(22)pomoćuimbusklju-

ča(5).
5. Skinitevijak(22)iprirubnicu(21).
6. Nadigniteuređaj,držitezaštitnuhaubu

(19)iizvaditelistpile(20)pažljivo
premadoljeizfiksiranezaštitnehaube
(18).

 Montiranje reznog lista
2. Zamahnitezaštitnuhaubu(19)spolu-

gomzapovlačenjeunatrag(23)prema
natragipostavitelistpile(20)odozdo
ufiksiranuzaštitnuhaubu(18)navrete-
no. 

Označen smjer hoda na listu 
pile (20) mora odgovarati ozna-
čenom smjeru hoda na fiksira-

noj zaštitnoj haubi (18).

3. Postaviteprirubnicu(21)nalistpile
(20).

4. Pritisniteblokaduvretena(12)ipričvr-
stitelistpile(20)pomoćuvijka(22).
Koristiteimbusključ(5mm).

 Osigurajte,dalistpilebudeprikla-
danzabrojokretajaalata.

 Priključivanjeusisivača
za prašinu

Priključitedopuštenusisivačzaprašinuipi-
ljevinudirektnoiliprekoadaptera(14)na
otvorzaizbacivanjepiljevine(25).

 Prilikomobradematerijala,kod
kojihnastajeprašinaopasnapo
zdravlje,uređajmoratepriključiti
naodgovarajući,kontroliraniusisi-
vačrazredaprašineM.

 Montiranje paralelnog 
graničnika

1. Otpustiteleptirastivijak(9)zaprihvat
paralelnoggraničnika(8)ipostavite
paralelnigraničnik(15)uprihvatpara-
lelnoggraničnika(8).

2. Podesitepremaskali(16)naparalel-
nomgraničniku(15)iutorimauosnov-
nojploči(7)željenuširinureza.

 - desniutor:zapodešenjereznog
kuta 0°

 - lijeviutor:zapodešenjereznogkuta
45°

3. Zategniteleptirastivijak(9)prihvata
paralelnoggraničnika(8).
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 Senzor za nadzor 
temperature

Senzorzanadzortemperature(30)
pokazuje,kadaprijetinastanakšte-

tenauređaju.Uređajseondaautomatski
isključuje.

Indikatoropterećenja

Uraduseprekopokazivačastanjana-
punjenosti(27)prikazujeopterećenje
uređaja.

Alatpiliuzniskoopterećenje
->zeleneLEDsvjetiljkesvijetle
Alatpiliuzsrednjeopterećenje
->žuteLEDsvjetiljkesvijetle
Alatpiliuzvisokoopterećenje
->crveneLEDsvjetiljkesvijetle

 Podešavanje reznog 
kuta

Reznikutmožeteodreditipomoćuskale
reznihkutova(10).

1. Otpustiteleptirastvijke(11a+b)pre-
dodabirareznogkutauprednjemi
stražnjemdijeluuređaja.

2. Podesiteželjenikutnaskalireznog
kuta(10).

3. Ponovozategniteleptirastevijke
(11a+b).

Okrenitegumbzapodešavanje
(36),dabistegraničnikreznog

kutapodesilizakutizmeđu45°i48°.

Uređajtijekomizvođenjakutnog
rezačvrstodržitesobjeruke,kako
bisteimaliboljukontrolunaduređa-
jem.

 Podešavanje rezne 
dubine

1. Otpustitesteznupolugu(6)tako,što
ćetejepritisnutipremagore.

2. Podesiteželjenureznudubinunaskali
reznedubine(4). 

Začistrezizaberitereznudubi-
nukojajeoko3mmvećaod
debljinematerijala.

3. Pritisnitesteznupolugu(6)zafiksiranje
ponovopremadolje.

  Napomene za rad

Piljenje (bez šine vodilice)

Piljenje pod pravim kutom
• Strojdržiteobjemarukama,sjednom

rukomnaručki(3)adrugomrukomna
dodatnojručki(13).

• Uključiteuređaj,vidipoglavlje„Uključi-
vanje/Isključivanje“

• Postaviteuređajsprednjimdijelom
osnovneploče(7)naizradak.

• Piliteumjerenimpritiskompremanapri-
jed-nikadapremanatrag.

Kosi rezovi do 45°
• Podesiteželjenikutrezanjananačin

opisanupoglavlju„Podešavanjere-
znogkuta“.

• Strojdržiteobjemarukama,sjednom
rukomnaručki(3)adrugomrukomna
dodatnojručki(13).

• Uključiteuređaj,vidipoglavlje„Uključi-
vanje/Isključivanje“

• Postaviteuređajsprednjimdijelom
osnovneploče(7)naizradak.

• Piliteumjerenimpritiskompremanapri-
jed-nikadapremanatrag.
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Bočnipomaktjiekomrezanjamože
dovestidozaglavljivanjalistapilei

timedopovratnogudara.

Piljenje (sa šinom vodilicom)

Šinavodilicanijeuopseguisporu-
ke,aliopcionalnoraspoloživa,na
primjeršinazapiljenjeParkside

PTSZ 70 A1.

Piljenje pod pravim kutom
• Postavitešinuvodilicusacrnomgu-

menomusnomokrenutompremadolje
naizradakifiksirajtešinuvodilicuna
izratku. 

• Postaviteuređajsutorom(37)našinu
vodilicu.

• Strojdržiteobjemarukama,sjednom
rukomnaručki(3)adrugomrukomna
dodatnojručki(13).

• Listpilenesmijedodirivatiizra-
dakprilikomuključivanja!

 Uključiteuređaj,vidipoglavlje
„Uključivanje/Isključivanje“

• Piliteumjerenimpritiskompremanapri-
jed-nikadapremanatrag.

Kosi rezovi do 45°
• Postavitešinuvodilicusacrnomgu-

menomusnomokrenutompremadolje
naizradakifiksirajtešinuvodilicuna
izratku. 

• Postaviteuređajsutorom(37)našinu
vodilicu.

• Podesiteželjenikutrezanjananačin
opisanupoglavlju„Podešavanjere-
znogkuta“.

• Strojdržiteobjemarukama,sjednom
rukomnaručki(3)adrugomrukomna
dodatnojručki(13).

• Listpilenesmijedodirivatiizra-
dakprilikomuključivanja!

 Uključiteuređaj,vidipoglavlje„Uključi-
vanje/Isključivanje“

• Piliteumjerenimpritiskompremanapri-
jed-nikadapremanatrag.

 Izaberite broj okretaja 
u praznom hodu 

Prekotipkezapredodabir(29)mo-
žeteizabratijedanod6stupnjeva

radaupraznomhoduiliECO-modus,prije
negopokreneteuređaj.

 Uključivanje/
Isključivanje

Uključivanje:
1. Pritisniteblokaduuključivanja(1)desno

ililijevonaručki(3).
2. Aktivirajteprekidačzauključivanje/

isključivanje(2).
 Nakonštosestrojpokrenuo,mo-

žeteblokaduuključivanja(1)po-
novopustiti.

Isključivanje:
1. Pustiteprekidačzauključivanje/isklju-

čivanje(2).

SpajanjeuređajasaLidl
Home aplikacijom

Uređaj možete spojiti sa Lidl Home 
aplikacijom samo onda, kada s njime 

radite preko Smart Performance baterije.

1.ZaumetanjeSmart Performance ba-
terija( 33)uuređajgurniteSmart 
Performance baterijedužšinavodilica 
( 24)uuređaj.Čujnoćeuleći.

 Morateaktiviratiuređaj,utusvrhu
pritisnitetipkuzapredodabir(

29).UređajjesadaaktiviraniSmar-
t-LED-prikaz ( 26)trepti(kratko).
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2.AktivirajteBluetooth®naVašempamet-
nom telefonu.

3.OtvoriteLidlHomeaplikaciju.

Odavdjepostojemogućnosti, , i 
uređajspojiti.

 Akojetoprviuređaj,kojiželitespojiti
saplikacijom:

4. Izaberite na izborniku „Kod kuće“
opciju„Dodaj uređaj“. 
Aplikacijaćeskeniratiokruženjeipotra-
žitiraspoloživeuređajeipokazativam,
jesulipronađeniraspoloživiuređaji. 

Akotonijeslučaj,nastavitečita-
njekodmogućnosti. 

5.Akoizaberete„Idi na dodavanje“,onda
ćesepojavitiprikazraspoloživihuređa-
jauoblikuspiska.

6.IzaberiteSmartPerformancebateriju,
kojompogoniteuređaj,postavljanjem
kvačice .Izaberitesamopojedanure-
đajuistovrijeme.Akopostojepostav-
ljenekvačicekoddrugihuređaja,uklo-
nitekvačicetako,štoćeteihpritisnuti.

7. Sada pritisnite na ,kojijeuistojboji
kaopostavljenakvačica.

8.Uspješnopovezivanjepotvrditesa„Go-
tovo“. 
Sadajeuređajuizborniku „Kod 
kuće“navedenimožetegaizabrati.

 Akostevećdrugeuređajapovezalisa
aplikacijom:

4. Izaberite u izborniku „Kod kuće“  
goredesno.Aplikacijaćeskeniratiokru-
ženjeipotražitiraspoloživeuređajei
pokazativam,jesulipronađeniraspo-
loživiuređaji. 

Akotonijeslučaj,nastavitečita-
njekodmogućnosti. 

5.Nastavitekaokododtočke5.

 AkoVamnijeautomatskipredložen
spisakraspoloživihuređaja:

AkoVamnijeautomatskiSmartbaterija
predložena,postupitenaslijedećinačin:
4. Izaberite u izborniku „Kod kuće“  

gore desno.
5.Utracinalijevojstraniizaberite„Drugi“.
6.Izaberite„Lidl Smart baterija“.
7.Slijeditenaputkeaplikacije.

 AkosteSmartbaterijuvećpovezalis
aplikacijom:

4. Izaberite izbornik „Kod kuće“.
5.IzaberiteSmartbateriju(skojomkori-

stiteuređaj).Simbolpokazuje,daje
SmartbaterijapovezanasPerformance
uređajem.

Aktualizacijaupravljačkogsoftvera
(firmware)možedovestidopromje-

nafunkcionalnostiaplikacije.

Funkcije aplikacije

IzaberiteSmartbaterijuskojomkoristite
uređaj.Dospijevatenapreglednustranicu
uređaja,nakojojdobivatesljedeće
informacijeimogućnostizapodešenja:

UkolikoVassustavneodvedeodmah
napreglednustranicuuređaja,iza-

beritenapreglednojstranibaterijePerfor-
mance-uređajpod„Informacijeouređaju“.

- Virtualni ID alata omogućujepreciznu
identifikacijualata

- Model alata jenavedeniproizvodna
šaržajenavedenauzagradi.

- Alat za pražnjenje navodiaktualnopra-
žnjenjeuamperima

- brzina rotacije alata navodibrojokreta-
jauminuti
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- prekoAlata u radnom modusu možete
izabratinačinrada„Učinak“i„ECO“.

- Aktualan stupanj pokazuje,ukojem
stupnjuseuređajtrenutnonalazi.Može-
tegapromijenitipozivanjem.

- Prekidač za svjetiljku aktivirailideaktivi-
raosvjetljenjealata.

- Svjetlina osvjetljenja alata možebitipo-
dešena

- Zadrška osvjetljenja alata možebitipo-
dešena

- Ukupno vrijeme hoda alatamožebiti
iščitano

- Učestalostvremenanadtemperaturemo-
žeteprekoalata za vremena nadtempe-
raturaiščitati

- Učestalostvremena blokade alatamože-
teiščitati

- učestalostvremena nadstruje alatamože
bitiiščitana

- crvenatočkanaFirmware-izdanju poka-
zuje,dapostojiaktualizacija.Odabirom
Firmwareizdanjamožeteizvršitiaktuali-
zaciju

 Uveziaktualizacijepročitajteipo-
glavlje„AktualilzacijaFirmware-iz-

danja“.
- prekoizboraopcije„Reset“podpovra-

tom tvorničkih postavkimožetepovratiti
tvorničkapodešenja.Svimemorirani
podacisebrišu.

Prebrišiteslijevenadesnustranu,dabiste
dospjelinapreglednustranicuSmart-ba-
terije.
- Kratak pregled 
- Prikaz u realnom vremenu u obliku gra-

fikona:
- Temperatura
- Strujapunjenja
- Strujapražnjenja
- Kapacitet

- Blokada baterije
- Pogonski modus baterije
- Naponpražnjenja
- maks.kont.Strujapražnjenja
- Informacije o uređaju navodepovezani
Smart-uređaj

- Push-obavjesti
- Nadtemperatura
- Identifikator baterije
- Prebacivanje stupnji Fahrenheit/Celzijevi
- Informacije
- Statistika

Aktualizacija Firmware-
izdanja

CrvenatočkanaFirmware-izdanju poka-
zuje,dapostojiaktualizacija.

1.IzaberiteFirmware-izdanje.
2.Odaberite„Aktualizacija“.
3.Odaberite„Pokreniaktualizaciju“.
 Trakapokazuje,dajeaktualizaci-

jautijeku.
4.PričekajtedaSmart-LED (26)pre-

stanetreptati,tomožepotrajatinekoliko
minuta.   
NakonštoseSmart-LED (26)za-
gasio,aktualizacijajeuspješnoprene-
senanaPerformanceuređaj.

5.PonovopokreniteLidlHomeaplikaciju.

Aktualizacijasesapametnogtelefo-
naprenosinaSmartbateriju.Kada

jeaktualizacijapotpunonaSmartbateriji,
Smartbaterijaprekidavezuspametnimte-
lefonom,kakobismetnjebileizbjegnute.
ZatimćeSmartbaterijaaktualizacijupreni-
jetinaPerformanceuređaj.Smart-LED

(26)treptitijekomtogpostupka.Na-
koninstalacijeaktualizacijegasiseSmar-
t-LED (26).
Smartbaterijusadamožeteponovopove-
zatisaplikacijom.
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Smjernica za zaštitu 
podataka

Cjelokupnusmjernicuzazaštitupodataka
možetepronaćiuizborniku upolju
„Odredbe za zaštitu podataka“.

Odvajanjeuređajaibrisanje
podataka iz aplikacije

1.Uizborniku izaberiteuređaj,koji
želiteuklonitiičijepodatkeželiteobri-
sati.

2. Izaberite -ikonicugoredesno.
3.Izaberite„Ukloni uređaj“.
4.Zabrisanjepodatakaizaberite„Odvoji 

i obriši podatke“. 
Akoželiteodvojitisamouređajbezbri-
sanjapodataka,birajte„Odvoji“.

Problemi s aplikacijom? - 
Čestopostavljenapitanja

1.IzaberitebaterijuskojomkoristitePer-
formanceuređajuspiskuuređaja.

2.Prebrišiteslijevenadesnustranu,da
bistedospjelidopreglednestraniceba-
terije.

3. Izaberite -ikonicugoredesno.
4.Izaberitepod„Ostalo“opciju„FAQ“

(čestopostavljenapitanja).

Čišćenjeiodržavanje

 Dajtedaradoveosposobljavanja
teradoveodržavanja,kojinisu
opisaniuovojUputi,provedenaš
Servisnicentar.Primijenitesamo
originalnedijelove.Opasnostod
povrede!

 Isključiteuređajiprijesvihradova
izvaditeakumulatorizuređaja.

Redovitoprovoditesljedećeradovečišće-
njaiodržavanja.Takosegarantiradugai
pouzdana uporaba. 

Čišćenje

 Uređaj se ne smije ni prskati 
vodom niti uroniti u vodu. 
Postoji opasnost od strujnog 
udara!

• Otvorezaventilaciju,kućištemotorai
ručkezaštitnehaubeiručkedržitečisti-
ma.

 Nemojtekoristitinikakvasredstvaza
čišćenjeodn.otapala.Vibistenjima
moglitrajnooštetitiuređaj.

• Teškodostupnapodručjačistitekompri-
miranimzrakom.Pritomnositezaštitne
naočale.

Održavanje

Uređajjebezodržavanja.

Skladištenje

• Čuvajteuređajnasuhommjestuza-
štićenomodprašine,teizvandometa
djece.

• Optimalnatemperaturaskladištenja
baterijeiznosiizmeđu0 °Ci45 °C.Ti-
jekomskladištenjaizbjegavajteekstre-
mnehladnoćeilivrućine,kakobaterija
nebiizgubilaučinkovitost.

• Uređajipriborčuvajteupriloženom
koferu(17).

Uklanjanje/zaštita 
okoliša
Izvaditebaterijeizuređajaiuređaj,bateri-
ju,priboriambalažureciklirajtenaekološ-
kiprihvatljivnačin.
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Električniuređajinespadajuukućni
otpad.Simbolprekriženekanteza
smećeznačidaseovajproizvodna-

konistekauporabnogrokanesmijezbri-
nutiskućnimotpadom.

Smjernica2012/19/EUoelektričnimi
elektronskimstarimuređajima:Potrošači
imajuzakonskuobvezuelektričneielek-
tronskeuređajenakrajunjihovogradnog
vijekazbrinutikrozekološkiispravnureci-
klažu.Natajnačinseosiguravaiskorišta-
vanjeneškodljivozaokoliširesurse.
Ovisnootomekojesenacionalnopravo
primjenjujemožeteimatesljedećemoguć-
nosti:
• vratitinaprodajnomjesto,
• predatinaslužbenomsabirnommjestu,
• poslatinatragproizvođaču/distributeru.
Toseneodnosinadijelovepriboraprilo-
ženestarimuređajima,nitinapomoćnedi-
jelovebezelektronskihsastavnihdijelova.

Baterijunebacajteukućniotpad,u
vatru(opasnostodeksplozije)iliu
vodu.Oštećenebaterijemoguošteti-

tiokolišizdravljeljudiuslijedistjecanja
otrovnihplinovailitekućina.

Baterijezbrinitepremalokalnimpropisima.
Defektneiliistrošenebaterijemoraju
sukladnosmjernici 
2006/66/EZbitireciklirane.Baterije
predajtenasabirnommjestuzabaterije,
gdjećeseekološkiispravnoreciklirati.Za
pitanjaseobratitelokalnompoduzećuza
zbrinjavanjeotpadailinašemservisnom
centru.
Baterijezbriniteuispražnjenomstanju.Pre-
poručamodapoloveprekrijeteljepljivom
trakomusvrhuzaštiteodkratkogspoja.
Neotvarajtebateriju.

Rezervni dijelovi/
Pribor
Zamjenske dijelove i opremu na 
raspolaganju stoje na stranici 

www.grizzlytools.shop

Ukolikoimateproblemespostupkom
narudžbe,molimokoristiteobrazacza
kontakt. 
Uslučajudodatnihpitanjaseobratite
”Service-Center”(vidistranicu287).

List pile, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garancija

Dragi kupci,  
Naovajuređajdobivatejamstvoutrajanju
od5godineoddatumakupnje.
Uslučajunedostatakaovogproizvodau
odnosunaprodavačaproizvodaimate
zakonskaprava.Tazakonskapravasene
ograničavajuprekonašegunastavkuna-
vedenogjamstva.

Garancijski uvjeti 
Jamstvenirokzapočinjedanomkupnje.
Molimodobrosačuvajteoriginalniblagaj-
ničkiračun.Ovajdokumentjepotreban
radidokazakupnje.
Akounutarpetgodinaoddatumakupnje
ovogproizvodadođedopogreškeuma-
terijaluiliuizradi,mićemoproizvod-po
našemizboru-besplatnopopravitiilizami-
jeniti.Ovojamstvopretpostavlja,daunu-
tarpegogodišnjegrokadefektanuređaji
dokazokupnji(blagajničkiračun)predo-
čiteipismenoukratkoopišete,učemuse
sastojigreškaikadasepojavila.
Akojekvarpokrivennašomgarancijom,
Vidobivatenatragpopravljeniilinovi
proizvod.(1)Uslučajumanjegpopravka
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jamstvenirokseproduljujeonolikokoliko
jekupacbiolišenuporabestvari.
(2)Međutim,kadjezbogneispravnosti
stvariizvršenanjezinazamjenailinjezin
bitnipopravak,jamstvenirokpočinjeteći
ponovnoodzamjene,odnosnoodvraća-
njapopravljenestvari.
(3)Akojezamijenjenilibitnopopravljen
samonekidiostvari,jamstvenirokpočinje
tećiponovnosamozatajdio.

Garancijski period i zakonska 
prava na nedostatak 
Garancijskiperiodseneprodužavajam-
stvom.Tovrijediizazamijenjeneipoprav-
ljenedijelove.Oštećenjainedostacikoji
eventualnopostojevećprikupnji,moraju
seprijavitiodmahnakonraspakiranja.
Popravcikojinastanuposlijeistekagaran-
cijskogperiodapodliježuplaćanju.

Opseg garancije 
Uređajjebrižljivoproizvedenpremastro-
gimsmjernicamaokvalitetiiprijeisporuke
jesavjesnoispitan.

Garancijskauslugavrijedizagreškema-
terijalailiproizvodnje.Ovagarancijane
obuhvaćadijeloveproizvoda,kojisuizlo-
ženinormalnomtrošenjuistogasemogu
smatratipotrošnimdijelovima(npr.List
pile)ilioštećenjalomljivihdijelova(npr.
sklopke).
Ovagarancijaotpada,akojeproizvod
oštećen,nestručnokorištenilinijeodr-
žavan.Zastručnokorištenjeproizvoda
moratesetočnopridržavatisvihuputa
navedenihuUputizaupravljanje.Morate
obveznoizbjegavatisvrheprimjeneipo-
stupke,kojeVamuUputizaupravljanjene
savjetujemoilinakojeupozoravamo.
Proizvodjenamijenjensamozaprivatnu,
anezaindustrijskuuporabu.Garancijase

gubikodzlouporabeinestručnoguprav-
ljanja,primjenesileikodzahvata,koje
nepoduzmenašaautoriziranaservisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog slučaja 
KakobismoomogućilibrzuobraduVaših
želja,molimopridržavajtesesljedećih
uputa:
• Molimo,zasveupitepripremi-

teblagajničkiračunibrojartikla
(IAN 414122_2207)kaodokazkup-
nje.

• Brojartiklamolimopronađitenaploči-
ci s natpisom. 

• Ukolikonastanugreškefunkcijeili
ostalinedostaci,najprijekontaktirajte
doljenavedenoServisnoodjeljenje
telefonom ili putem e-maila.Zatimćete
dobitidaljnjeinformacijeoobavljanju
Vašereklamacije.

• Proizvodkojismatratepokvarenim,Vi
možeteposlijedogovorasnašomSluž-
bomzakupce,uzprilaganjedokaza
okupnji(blagajničkiračun)ipodatka,
učemusesastojinedostatakikadaje
nastao,bezplaćanjapoštarineposlati
naVamapriopćenuadresuservisa.
Kakobismoizbjegliproblemeoko
prijemaidodatnetroškove,obvezno
koristitesamoonuadresu,kojaVamje
priopćena.Provjerite,daseotprema
neizvršibezplaćenihtroškovadosta-
ve,kaoglomaznaroba,expressili
drugispecijalniteret.Molimo,pošaljite
uređajuključujućisvedijelovepribora
isporučeneprikupnjiipobriniteseza
dovoljnusigurnosttransportnogpakira-
nja.
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Servis za popravke 

Vimožetedatinalogzaizvršenjepoprava-
ka, koji ne podliježu garancijiunašojSer-
visnojposlovniciuzobračunusluge.Ona
ćeVamradoizraditiPredračuntroškova.
Mimožemoobraditisamooneuređaje,
kojisepošaljudovoljnozapakiraniifran-
kirani. 
Pozor:Molimo,pošaljiteunašuServisnu
poslovnicusvojuređajočišćenisnapome-
nomnavrstukvara.Uređajiposlanibez
plaćenihtroškovadostave–kaoglomazna
roba,expressilisdrugimspecijalnim
teretom–nećebitiprimljeni.Mivršimo
besplatnouklanjanjeVašihpokvarenih
uređaja.

Service-Center

HR
 Servis  

 Hrvatska
 Tel.:0800777999
 E-Mail:grizzly@lidl.hr
 IAN 414122_2207

Proizvođač

Molimoobratitepozornost,dasljedeća
adresanijeadresaservisa.Najprijekon-
taktirajtegorenavedeniServisnicentar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de



288

RO

Cuprins

Introducere ..............................288
Utilizare corespunzătoare ........289
Descriere generală ...................289
Inventardelivrare .........................289
Priviredeansamblu .......................289
Descriereamoduluidefuncţionare ..290

Date tehnice .............................290
Timpdeîncărcare .........................291

Instrucţiuni de siguranţă...........291
Simboluri .....................................291
Instrucţiunigeneraledesiguranţă
pentruutilajeleelectrice .................292
Instrucțiunisuplimentare .................296
RISCURIREZIDUALE ......................296
Indicațiidesiguranţă
pentrutoateferăstraiele .................296
Maimulteindicațiidesiguranță
pentrutoateferăstraiele .................297
Instrucțiunidesiguranță
pentrupânzadeferăstrău ..............299

Operarea .................................300
Scoaterea/montarea 
acumulatorului ..............................300
Verificareastăriide
încărcareaacumulatorului .............300
Încărcareaacumulatorului ..............300
Verificareafuncționării
capaculuiinferiordeprotecție ........300
Montarea/înlocuirea
pânzeideferăstrău .......................301
Conectareasistemului
de aspirare a prafului ....................301
Montarealimitatoruluiparalel .........301
Protecțietermică ...........................301
Indicatordesarcină ......................302
Reglareaunghiuluidetăiere ...........302
Reglareaadâncimiidetăiere ..........302
Instrucțiunidelucru .......................302
Selectareaturațieilamersulîngol ...303
Pornire/oprire ...............................303

Conectarea aparatului cu 
aplicația Lidl Home ..................303

Raducerea Declaraţiei Originale 
de Conformitate CE ..................372
Schemă de explozie .................377

Funcțiileaplicației .........................304
Actualizareaversiuniifirmware .......305
Politicadeconfidențialitate .............306
Deconectareadispozitivuluiși
ștergereadatelordinaplicație ........306
Problemecuaplicația-FAQ ...........306

Curăţare şi mentenanţă ............306
Curăţarea ....................................306
Mentenanţă ..................................306

Depozitare ...............................306
Reciclare/Protecţia mediului .....307
Piese de schimb / Accesorii ......307
Garanţie ..................................307
ReparaţiiService ......................309
Service-Center ..........................309
Importator ...............................309

Introducere

FelicităripentruachiziţianouluiDvs.apa-
rat.Aţiluatodecizieînţeleaptășiaţiachi-
ziţionatunprodusvaloros.
Acestaparatafostverificatdinpunctde
vederecalitativîntimpulproducţieișia
fostsupusunuicontrolfinal.Astfel,capa-
citateafuncţionalăaaparatuluiDvs.afost
garantată.

Manualuldeoperareestepartein-
tegrantăaacestuiprodus.Acesta
includeinstrucţiuniimportantedes-

presiguranţă,utilizareșieliminare.Înainte
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deaîncepesăfolosiţiaparatul,familiari-
zaţi-văcutoateinstrucţiunileprivindopera-
reașisiguranţa.Folosiţiaparatuldoarîn
conformitatecumanualuldeoperareși
doar în scopurile recomandate.
Menţineţimanualulîncondiţiicorespunzătoa-
reși,odatăcutransmitereainstalaţieicătre
terţi,predaţișitoatădocumentaţiaaferentă.

Utilizarecorespunzătoare

Ferăstrăulcircularportabilcuacumulatorși
pânzadeferăstrăufurnizatăsuntpotrivite
pentrutăierealemnului.Deasemenea,este
permisătăiereametaluluișiaplasticuluicu
pânzedeferăstrăuadecvate.
Oricealtăutilizarenespecificatăînmod
explicitînacesteinstrucțiunipoateducela
deteriorareaaparatuluișipoatereprezenta
un pericol pentru utilizator. 
Producătorulnuesteresponsabilpentru
deteriorărileprodusecaurmareautilizării
neconformecudestinațiasauaoperării
greșite.Acestaparatnuestedestinatpentru
uz industrial. Folosirea aparatului în scop in-
dustrialarecarezultatpierdereagaranției.
AparatulfacepartedinseriaX20 V TEAM
delaParksideșipoatefiexploatatcuacu-
mulatoridinseriaX20VTEAMdelaPar-
kside.Încărcareaacumulatoriloresteper-
misănumaicuîncărcătoarecarefacparte
dinseriaX 20V TEAMdelaParkside.

Descrieregenerală

 Figura cu cele mai importan-
tepiesefuncționaleogăsiți
pepaginilepliatedinfațăși
spate.

Inventar de livrare

Despachetaţiaparatulșiverificaţiconţinu-
tuldinpunctdevederealintegrităţii:

- Ferăstrăucirculardemânăcuacumulator
- Limitatorparalel
-PânzadeferăstrăuØ190mm(premon-
tată)

-Cheiehexagonală(depozitatăînaparat)
-Adaptorpentruaspirareaexternăapra-

fului
-Geantă
- Instrucţiunideutilizare

 Acumulatorulșiîncărcătorulnusunt
incluseînvolumulofertei.

Privire de ansamblu

 1 Blocare cuplare
 2 Întrerupătordepornire/oprire
 3 Mâner
 4 Scalăadâncimedetăiere
 5 Cheiehexagonalăinterioară
 6 Pârghiedefixare 

(scalăadâncimedetăiere)
 7 Talpă
 8 Prindere limitator paralel
 9 Șurubfluture(limitatorparalel)
 10 Scalăunghidetăiere
 11a+b Șuruburi-fluture(scalaunghiului

detăiere)
 12 Blocareax
 13 Mânersuplimentar
 14 Adaptor(aspirareașchii)
 15 Limitator paralel
 16 Scală(limitatorparalel)
 17 Geantă
 18 capotădeprotecțiefixă
 19 Capacdeprotecție
 20 Pânzădeferăstrău
 21 Flanșă
 22 Șurub
 23 Pârghiederetragere(capotăde

protecție)
 24 Șinădeghidare
 25 Evacuareașchii
 26 LEDSmart
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 27 Indicatorstareîncărcare
 28 Afișaj-ECO
 29 Tastădepreselectare
 30 Protecțietermică
 31 Încărcător
 32 Tastădedeblocare(acumulator)
 33 Acumulator
 34 Tastă
 35 Indicatorstareîncărcare
 36 Buton de reglare
 37 Canelură

Descrierea modului de 
funcţionare

Ferăstrăulcircularportabilcuacumulator
areoprotecțietermică,unsistemdebloca-
reaaxuluișioluminădelucru.
Vărugămsăconsultațiurmătoareadescrie-
repentrufuncțiaelementelordecomandă.

Date tehnice

Ferăstrău circular de mână cu acu-
mulator ................PPHKSA 40-Li A1
Tensiune motor 
U . 40V (2x20V)(Tensiunecontinuă)

tip de acumulator admis ................... Li-Ion
Turaţielamersulîngoln0 .........6000 min-1

Greutate(fărăacumulator) ..........cca 4 kg
Adâncimemax.detăiere

la 0° ............................... cca 62,5 mm
la 45° ............................. cca 46,8 mm
bei 48° ........................... cca 44,1 mm

Niveldepresiuneacustică
(LpA) ....................... 88,7 dB, KpA= 3 dB

Niveldeputereacustică
(LWA) ......................99,7 dB; KWA= 3 dB

Vibrație(ah)tăiereacuferăstrăulînlemn
Mâner ...........0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Mâner
suplimentar ....0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatură ...........................max50°C

Procesdeîncărcare ................4-40°C
Funcționarea ...................... -20-50°C
Depozitarea ..........................0-45°C

atuncicândseutilizeazăcuacumulatoare
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecvențadelucru/
Bandădefrecvență 2400-2483,5MHz
Putereamaximădeemisie......≤20dBm

Pânză de ferăstrău ......................PSB 24 Z
Dimensiuni . Ø190xØ30mmx1,0mm
Grosimedinte/Grosimedisc-suport
dințideferăstrău ...................... 1,45 mm
Dimensiuneagăurii ................. Ø30mm
Număruldinților .....................24dedinți
Turaţielamersîngol,nmax .......8040 min-1

Valoareatotalăspecificatăavibraţieiși
aemisieidezgomotafostmăsuratăîn
conformitatecuoprocedurădeverificare
standardizatășipotfiutilizatepentru
comparareauneisculeelectricecuoaltă
unealtă.
Valoareatotalăspecificatăavibraţieișia
emisieidezgomotpoatefiutilizatășipen-
truestimareapreliminarăaîncărcăturii.

Avertizare: Emisiiledevibraţiiși
dezgomotpotdiferidevalorilein-

dicateîntimpulutilizăriipropriu-ziseascu-
leielectrice,înfuncțiedefelulșimodulîn
caresculaelectricăesteutilizată,îndeo-
sebicetipdepiesăesteprelucrată.
Estenecesarăstabilireamăsurilordesigu-
ranțăpentruprotecțiaoperatorului,care
sebazeazăpeoevaluareasolicităriila
vibrațieîntimpulcondițiilorpropriu-zisede
utilizare(aicitrebuieluateînconsiderare
toatepărțilecicluluideexploatare,de
exemplumomenteleîncaresculaelectrică
estedecuplatășiceleîncare,deșiestecu-
plată,funcționeazăfărăsarcină).
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Timpdeîncărcare

AparatulfacepartedinseriaX 20 V TEAM
delaParksideșipoatefiexploatatcuacu-
mulatoridinseriaX20VTEAMdelaPar-
kside.Încărcareaacumulatorilordinseria
X20VTEAMdelaParksideestepermisă
numaicuîncărcătoarecarefacpartedin
seriaX20VTEAMdelaParkside.

Vărecomandămsăexploatațiacest
aparatexclusivcuurmătoareleacu-
mulatoare:PAP 20 B1,PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1,Smart PAPS 208 A1
Vărecomandămsăîncărcațiacestaparat
exclusivcuurmătoareleîncărcătoare:
PLG 20 A3,PLG 20 A4,PLG 20 C1,
PLG 20 C3,PLG 201 A1,PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1,Smart PLGS 2012 A1

Timpdeîncărcare
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
SmartPAPS 204 A1

SmartPAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

SmartPLGS 2012 A1 35 40 50 55

Instrucţiunidesiguranţă

Atuncicândaparatulesteînfuncţiune,
trebuierespectateurmătoareleinstrucţiuni
desiguranţă.

Simboluri

Simboluri înscrise pe aparat:

Citiţimanualuldeoperare.

190 mm

30 mm

Diametrulpânzeideferăstrău
Dimensiuneagăuriipânzeide
ferăstrău

62,5 mm / 0˚
Adâncimemax.detăiere
la0°: cca62,5mm

46,8 mm / 45˚
Adâncimemax.detăiere
la45°: cca46,8mm

44,1 mm / 48˚
Adâncimemax.detăiere
la48°: cca44,1mm

Sensulderotațieapânzeide
ferăstrău

Tastădepreselectare

Treptedeturație
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Protecțietermică

Afișaj-ECO

Indicator stare în-
cărcare

LEDSmart

 Dispozitiveleelectricenutrebuie
aruncateîndeșeurilecasnice.

Pictograme suplimentare pe pânza 
de ferăstrău:

Purtațiochelarideprotecție!

Purtațimascăpentruprotecțiarespi-
rației!

Purtațiprotecțiepentruauz!

Purtaţimănușideprotecţie!

adecvatpentrulemn

Nuutilizaținiciopânzădeferăstrău
deteriorată

Sensderotațiepânzădeferăs-
trău

Pictograme în şi pe geantă:

Loc pentru aparat

Loc pentru acumulator

Locpentruîncărcător

Loc pentru limitatorul paralel

Locpentruinstrucțiunilede
utilizare

Coduldereciclare

Simboluri folosite în manual:

 Semnale de pericol cu date 
referitoare la prevenirea ac-
cidentării persoanelor sau 
daunelor materiale. 

 Semnaledeinterdicţiecudate
referitoarelaprevenireadaunelor
materiale.

 Indicatoare cu date despre opera-
reafacilăaaparatului.

Instrucţiunigeneralede
siguranţăpentruutilajele
electrice

 AVERTIZARE! Citiţi toate indi-
caţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi toate imaginile şi 
datele tehnice, cu care este 
prevăzută această unealta 
electrică. Nerespectareainstrucţi-
unilordesiguranţășiaprevederilor
ghidului poate cauza producerea 
deșocelectric,incendiuși/saulezi-
unigrave.

Toate instrucţiunile de siguranţă şi 
ghidurile trebuie menţinute în bună 
stare, pentru a putea fi oricând ac-
cesate. Termenul,,Utilajelectric”,folosit
îninstrucţiuniledesiguranţă,sereferăla
utilajelealimentatedelareţea(cucablul
dereţea)șilautilajelealimentateprinacu-
mulator(fărăcabludereţea).
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1) SIGURANŢA LA LOCUL DE 
MUNCĂ:

a)  Menţineţi curăţenia şi o bună 
iluminare a locului de muncă. 
Dezordinea sau locurile neiluminate 
potcauzaaccidentedemuncă.

b) Nu operaţi utilajul electric în 
zone cu risc de explozie, în care 
se află fluide, gaze sau prafuri 
inflamabile. Utilajeleelectricepro-
ducscântei,carepotaprindepraful
sau aburii.

c) Menţineţi la distanţă copiii şi 
orice alte persoane atunci când 
lucraţi cu utilajul electric. În cazul 
devierilor,puteţipierdecontrolulasu-
prautilajului.

2) SIGURANŢĂ ELECTRICĂ:

a) Ştecherul utilajului electric trebu-
ie introdus în priză. Ştecherul nu 
trebuie modificat sub nicio for-
mă. Nu folosiţi fişe adaptoare 
împreună cu utilajele electrice cu 
împământare. Ștecherelenemodi-
ficateșiprizeleadecvatediminuează
risculdeșocelectric.

b) Evitaţi contactul direct cu supra-
faţele împământate cum sunt 
cele ale ţevilor, dispozitivelor de 
încălzire, cuptoarelor şi frigide-
relor.ÎncazulîncareșicorpulDvs.
esteprotejatprinlegarelapământ,
apareunrisculmajordeșocelectric.

c) Nu expuneţi utilajul electric în 
condiţii de ploaie sau umezeală. 
Infiltrăriledeapăîntr-unastfeldeutilaj
crescrisculdeșocelectric.

d) Nu vă folosiţi de cablu pentru a 
deplasa sau suspenda utilajul 
electric, şi nici pentru a scoate 
ştecherul din priză. Cablultrebuie

menţinutdepartedesurseledecăldură,
uleiuri,marginiscuţitesaucomponente
mobile.Cabluriledeterioratesauîncur-
catemărescrisculdeșocelectric.

e) Atunci când folosiţi utilajul elec-
tric în aer liber, utilizaţi numai 
cabluri prelungitoare care sunt 
adecvate şi pentru activităţile 
desfăşurate în exterior. Folosirea 
unui astfel de cablu prelungitor diminu-
eazărisculdeșocelectric.

f) Dacă funcționarea sculei elec-
trice în mediu umed nu poate fi 
evitată utilizați un RCD (Residual 
Current Device). Utilizareaunui
întrerupătordeRCD(ResidualCurrent
Device)reducerisculunuișocelectric.

3)  SIGURANŢA PERSOANELOR:

a) Fiţi atenţi la acţiunile pe care le 
întreprindeţi atunci când lucraţi 
cu utilajul electric, aveţi grijă să 
fiţi raţional atunci când mergeţi 
la lucru. Nu folosiţi utilajul elec-
tric dacă sunteţi obosit sau sub 
influenţa unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului.Unmo-
mentdeneatenţieînfolosireautilajului
electricestesuficientpentruacauza
leziunicorporalegrave.

b) Folosiţi echipamentul personal 
de protecţie şi ochelari de pro-
tecţie în permanenţă. Purtarea 
echipamentuluipersonaldeprotecţie,
cumsuntbocanciianti-derapanţi,casca
sauechipamentuldeprotecţieauditivă,
diminueazărisculdeleziunicorporale.

c) Evitaţi pornirea accidentală a 
utilajului electric. Înainte de a 
ridica, trage sau conecta utilajul 
electric la sursa de alimentare 
cu curent, asiguraţivă mai în-
tâi că acesta este deconectat. 
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Menţinereadegetuluipecomutatorsau
conectareautilajuluipornitlasursade
alimentarecucurent,întimpcetrageţi
utilajulelectric/ţineţidegetul,suntacţi-
uni care pot cauza accidente.

d) Îndepărtaţi instrumentele de re-
glare sau cheile franceze înainte 
de a porni utilajul electric.Un
instrumentsauocheiefranceză,aflate
într-unadincomponentelerotativeale
utilajului,potcauzaleziunicorporale.

e) Menţineţi o poziţie normală a 
corpului. Adoptaţi o poziţie sigu-
ră şi menţineţi un echilibru con-
stant. Astfelveţiputeacontrolamai
bineutilajulelectric,încazulîncare
survinsituaţiineprevăzute.

f) Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. 
Nu purtaţi rochii largi sau biju-
terii. Menţineţiodistanţăapreciabilă
faţădeutilajulelectric,astfelîncât
părul,haineleșipantofiisănupoată
fiprinșidecomponentelemobileale
acestuia.Îmbrăcămintealargă,bijute-
riilesaupantofiipotfiprinseîncompo-
nentelemobilealeutilajuluielectric.

g) Dacă pot fi montate dispozitive 
de aspirare şi de captare a pra-
fului, acestea trebuie ataşate 
şi utilizate corect.Utilizareaunui
dispozitivdeaspirareaprafuluipoate
reducepericlitărileprovocatedepraf.

h) Nu vă bazaţi pe o falsă siguran-
ţă şi nu ignoraţi regulile privind 
siguranța aparatelor electrice, 
chiar dacă sunteţi familiarizat cu 
unealta electrică după utilizarea 
repetată a acesteia.Manipularea
neatentăpoatecauzavătămărigrave
înzecimidesecundă.

4) UTILIZAREA ŞI TRATAMENTUL 
SCULEI ELECTRICE:

a) Nu suprasollicitaţi aparatul. Fo-
losiţi doar utilajul electric special 
dedicat activităţii Dvs. Folosind 
utilajulelectricadecvat,veţilucramai
bineșimaisigurînintervaleledesarci-
nămenţionate.

b) Nu folosiţi un utilaj electric al că-
rui comutator este defect. Unuti-
lajelectriccarenumaipoatefipornit
sauopritestepericulosși,deaceea,
trebuiesăfiepredatspreafireparat.

c) Scoateţi ştecherul din priză 
înainte de a efectua lucrări de 
reglare a utilajului, de a înlocui 
accesoriile sau de a depozita 
utilajul. Aceastămăsurădeprecauţie
împiedicăpornireaaccidentalăautila-
juluielectric.

d) Utilajele electrice neutilizate 
trebuie menţinute în afara acce-
sului copiilor. Nupermiteţicautilajul
electricsăfieoperatdepersoane
nefamiliarizatecuutilajulsaucarenu
au citit manualul de operare a acestu-
ia.Utilajeleelectricesuntpericuloase
atuncicândsuntfolositedepersoane
neexperimentate.

e) Îngrijiţi în mod corespunzător 
utilajul electric. Verificaţi funcţio-
narea ireproşabilă a componen-
telor mobile, dacă acestea sunt 
blocate, dacă există componen-
te rupte sau astfel deteriorate 
încât să afecteze în mod negativ 
funcţionarea utilajului electric. 
Predaţicomponenteledeterioratespre
reparare,înaintedeafolosiutilajul.
Multeaccidenteaucașicauzăcompo-
nente electrice prost reparate.

f) Instrumentele de tăiere trebuie 
menţinute ascuţite şi curate. In-
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strumenteledetăierecorespunzătorîn-
grijiteșicumarginiascuţiteseblochea-
zămairarșisuntmaiușordeoperat.

g) Folosiţi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzător acestor instrucţiuni. 
Ţineţicontdecondiţiiledelucrușide
activitateacetrebuieprestată.Utili-
zareautilajuluielectricînaltescopuri
decâtcelprevăzutpoategenerasituaţii
riscante.

h) Ţineţi aparatul de suprafeţele 
izolate de prindere, atunci când 
efectuaţi lucrări, la care sculele 
utilizate pot întâlni cabluri de 
curent ascunse. Contactulcuunca-
bluaflatsubtensiunepoateîncărcași
părţilemetalicealeaparatuluișipoate
conducelaunșocelectric.

5) UTILIZAREA ŞI MANIPULAREA 
SCULEI CU ACUMULATOR

a) Pentru încărcarea acumulatoa-
relor folosiți numai încărcătoare 
recomandate de fabricant. Prin 
folosireaunuiîncărcătordestinatunui
anumit tip de acumulator pentru a în-
cărcaalteacumulatoare,existăpericol
de incendiu.

b) Din acest motiv, sculele electrice 
trebuie folosite numai cu acu-
mulatoarele prevăzute pentru 
acestea. Folosirea altor acumulatoare 
poatecauzaleziunișipericoldeincen-
diu.

c) Nu păstrați bateriile nefolosite 
aproape de agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, şuruburi sau 
alte obiecte metalice, care ar 
putea şunta contactele. Scurtcircu-
itarea contactelor acumulatorului poate 
cauza arsuri sau foc.

d) În caz de utilizare incorectă, din 
baterie se poate scurge lichid. 
Evitați contactul cu acesta. În caz 
de contact accidental, spălați cu 
apă. În caz de contact cu ochii 
spălați şi consultați un medic. 
Lichidul scurs din acumulator poate ca-
uza iritarea pielii sau arsuri.

e) Nu folosiţi niciun acumulator 
deteriorat sau modificat. Acumula-
torulmodificatsaudeterioratsepoate
comportaînmodneprevăzutșipoate
conducelafoc,exploziesaupericolde
vătămare.

f) Nu expuneţi un acumulator la 
foc sau la temperaturi prea ri-
dicate. Focul sau temperaturi peste 
130 °Cpotcauzaoexplozie.

g) Urmaţi toate instrucţiunile pri-
vind încărcarea şi nu încărcaţi 
niciodată acumulatorul sau scu-
la cu acumulator înafara inter-
valului de temperatură specificat 
în instrucţiunile de utilizare. Încăr-
careagreșităsauîncărcareaînafarain-
tervaluluidetemperaturăadmispoate
distrugeacumulatorulșimăripericolul
de incendiu.

6) SERVICE:

a) Motofierăstrăul electric trebuie 
să fie reparat doar de persoa-
ne special calificate iar în acest 
scop trebuie folosite doar piese 
de schimb originale. Astfel este ga-
rantatămenţinereasiguranţeiutilajului
electric.

b) Nu întreţineţi niciodată acumu-
latoare deteriorate.Toateîntreţine-
riledeacumulatoaretrebuiesăaibă
locnumaidecătreproducătorsaude
centreledeasistenţătehnicăautorizate.
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Instrucțiunisuplimentare

a) Nu folosiţi discuri de şlefuit. 
b) Selectați pânza de ferăstrău 

corectă în funcție de materialul 
care urmează să fie tăiat. Pânze-
ledeferăstrăudestinatetăieriilemnului
sauamaterialelorsimilaretrebuiesă
fieconformecuEN847-1.Ferăstrăul
poatefiutilizatnumaipentrutăierea
lemnului,aplasticuluișiamaterialelor
ușoarepentruconstrucții

c) Utilizați numai pânze de ferăs-
trău al căror marcaj privind 
turația corespunde sau este mai 
mare decât turația specificată 
pentru aparatul dumneavoas-
tră.

d) Utilizați numai pânze de ferăs-
trău cu diametrul de 190 mm, 
în conformitate cu inscripțiile de 
pe pânza de ferăstrău.

e) Evitați supraîncălzirea vârfurilor 
dinților de ferăstrău.

f) Atunci când tăiați plastic, evitați 
topirea acestuia.

g) Respectați adâncimea maximă 
de tăiere. (a se vedea datele 
tehnice)

h) Purtați o mască de praf în tim-
pul tăierii cu ferăstrăul.

i) Purtați întotdeauna protecție 
pentru auz!

j) Nu utilizați niciun accesoriu (a 
se vedea capitolul „Piese de 
schimb/accesorii“) care nu a 
fost recomandat de PARKSIDE. 
Aceastapoateducelașocurielectrice
sau la incendiu.

RISCURI REZIDUALE

Chiardacăoperaţiînmodireproșabildis-
pozitivul,existăriscurireziduale.Înfuncţie

dedesignulșidotareaacestuiutilaj,pot
apăreaurmătoareleriscuri:

a) Leziuniprintăiere
b) Vătămărialeauzuluiîncazulîncare

nusepoartăunechipamentadecvat
deprotecţieaauzului.

c) Dauneasuprasănătăţii,carerezultă
dinvibrareamâinii/braţuluiîncazulîn
care aparatul este folosit pentru o peri-
oadăîndelungatăsaudacăesteoperat
șiîntreţinutînmodnecorespunzător.

Avertizare!Întimpulfuncţionării,
acestdispozitivelectricproduceun

câmpelectro-magnetic.Înanumitecondiţii,
acestcâmppoateafectanegativimplantu-
rilemedicaleactivesaupasive.Pentrua
minimizarisculproduceriideleziunigrave
sau letale, este recomandabil ca persoane-
lecuimplanturimedicalesăconsultemedi-
culșifabricantulimplantuluimedicalînain-
tedeaoperaacestdispozitiv.

Respectați instrucțiunile de si-
guranță şi indicațiile privind 

încărcarea şi utilizarea corectă, 
care sunt specificate în manualul cu 
instrucţiuni de utilizare al acumula-
torului dumneavoastră din seria 
(Parkside) X 20 V Team. O descrie-
re detaliată privind procesul de în-
cărcare şi alte informații puteți găsi 
în instrucțiunile de utilizare separa-
te.

Indicațiidesiguranţăpen-
trutoateferăstraiele

POCESELE DE TĂIERE

a) PERICOL! Țineți-vă mâinile depar-
te de zona de tăiere și de pânza 

de ferăstrău. Susținețicuceade-a
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douamânămânerulauxiliarsaucarca-
samotorului.Dacăținețiferăstrăulcu
ambelemâini,acesteanupotfirănite
depânzadeferăstrău.

b) Nu introduceţi mâinile sub piesa de 
prelucrat.Capotadeprotecțienuvă
poateprotejadepânzadeferăstrău
sub piesa de prelucrat.

c) Reglați adâncimea de tăiere în funcție 
de grosimea piesei de prelucrat. Ar 
trebuisăfievizibilămaipuțindeo
înălțimecompletăadinteluisubpiesa
de prelucrat.

d) Nu țineți niciodată piesa care urmează 
să fie tăiată în mână sau peste picior. 
Asiguraţi piesa de prelucrat de un su-
port stabil.Esteimportantsăfixațibine
piesa de prelucrat pentru a minimiza 
riscul de contact cu corpul, de blocare 
apânzeideferăstrăusaudepierdere
a controlului.

e) Atunci când efectuaţi lucrări la care 
scula utilizată poate întâlni cabluri de 
curent ascunse, țineţi scula electrică de 
suprafeţele izolate ale mânerului.Con-
tactulcuuncablusubtensiunevapune
șipărțilemetalicealesculeielectrice
subtensiuneșivaprovocaunșocelec-
tric.

f) Folosiți întotdeauna un opritor sau un 
ghidaj cu muchie dreaptă la tăierea 
longitudinală.Acestlucruîmbunătățeș-
tepreciziatăieriișireduceposibilitatea
blocăriipânzeideferăstrău.

g) Utilizați întotdeauna pânze de ferăs-
trău de dimensiunea corectă și cu un 
orificiu de montare adecvat (de ex. în 
formă de romb sau rotund).Pânzele
deferăstrău,carenusepotrivesccu
pieseledeasamblarealeferăstrăului,
nufuncţioneazăcorespunzătorșiduc
la pierderea controlului.

h) Nu utilizați niciodată șaibe sau șu-
ruburi deteriorate sau inadecvate 

pentru pânza de ferăstrău.Șaibeleși
șuruburilepentrupânzadeferăstrăuau
fostproiectatespecialpentruferăstrăul
dumneavoastră,pentruoperformanță
optimășisiguranțăînexploatare.

Maimulteindicațiide
siguranțăpentrutoate
ferăstraiele

RECUL - CAUZE ȘI INDICAȚII DE 
SIGURANȚĂ CORESPUNZĂTOARE

• Recululestereacțiabruscărezultatăîn
urmauneipânzedeferăstrăuagățate,
blocatesaualiniategreșit,caredeter-
minăunferăstrăunecontrolatsăseridi-
ceșisăseiasădinpiesadeprelucrat
îndirecțiaoperatorului.

• Dacăpânzadeferăstrăuseprindesau
seblocheazăînspațiuldetăiereînchis
alferăstrăului,aceastaseblochează,
iarforțamotoruluiîmpingeferăstrăul
înapoiîndirecțiaoperatorului.

• Încazulîncarepânzadeferăstrău
esterăsucităsaualiniatăgreșitîntim-
pultăieriicuferăstrăul,dințiimarginii
posterioareapânzeideferăstrăupot
fiprinșiînsuprafațalemnului,ceeace
facecapânzadeferăstrăusăiasădin
spațiuldetăiereșiferăstrăulsăsară
înapoi spre operator.

Recululesteconsecințauneiutilizărigreșite
saudefectuoaseaferăstrăului.Aceasta
poatefievitatăprinmăsuriadecvatede
precauție,dupăcumsuntdescriseîncon-
tinuare.

a)  Țineți ferăstrăul cu ambele mâini și adu-
ceți brațele într-o poziție în care să pu-
teți capta forțele de recul. Țineți-vă întot-
deauna în lateralul pânzei de ferăstrău, 
nu aduceți niciodată pânza de ferăstrău 
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în linie cu corpul dumneavoastră. În 
cazulunuirecul,ferăstrăulcircular
poatesăriînapoi,daroperatorulpoate
controlaforțeledereculprinluareaunor
măsurideprecauțieadecvate.

b) Dacă pânza de ferăstrău se blochează 
sau dacă întrerupeți lucrul, opriți ferăs-
trăul și țineți-l fixat în material până când 
pânza de ferăstrău se oprește. Nu încer-
cați niciodată să îndepărtați ferăstrăul 
din piesa de prelucrat sau să îl trageți 
înapoi în timp ce pânza de ferăstrău este 
în mișcare, pentru că se poate produce 
un recul.Determinațișieliminațicauza
blocăriipânzeideferăstrău.

c) Dacă doriți să reporniți un ferăstrău a 
cărui pânză de ferăstrău este introdusă 
în piesa de prelucrat, centrați pânza de 
ferăstrău în spațiul de tăiere și verificați 
ca dinții ferăstrăului să nu fie prinși 
în piesa de prelucrat.Dacăpânzade
ferăstrăuseblochează,aceastapoate
ieșidinpiesadeprelucratsaupoate
provocaunreculatuncicândferăstrăul
este repornit.

d) Sprijiniți plăcile mari, pentru a reduce 
riscul de recul provocat de o pânză 
de ferăstrău blocată.Plăcilemarise
potîndoisubpropriagreutate.Plăcile
trebuiesprijinitepeambelelaturiși
anumeatâtînapropiereaspațiuluide
tăierecâtșipemuchie.

e) Nu utilizați pânze de ferăstrău tocite 
sau deteriorate.Pânzeledeferăstrău
cudințitocițisaualiniațigreșitcauzea-
zăofrecareridicată,blocareapânzei
deferăstrăușireculdatorităunuispațiu
detăierepreaîngust.

f) Fixați setările privind adâncimea de 
tăiere și unghiul de tăiere înainte de 
a tăia cu ferăstrăul.Dacăsetărilese
modificăîntimpultăieriipânzadefe-
răstrăusepoateblocașipoateapărea
un recul.

g) Fiți deosebit de atent atunci când tăiați 
în pereți existenți sau în alte zone care 
nu sunt vizibile.Pânzadeferăstrău
introdusăînmaterialsepoateblocași
poateprovocareculatuncicândtăiați
în obiecte ascunse.

FUNCȚIA CAPACULUI INFERIOR DE 
PROTECȚIE

a) Înainte de fiecare utilizare, verificați 
dacă capacul inferior de protecție se 
închide corect. Nu utilizați ferăstrăul 
dacă capacul inferior de protecție nu se 
mișcă liber și nu se închide imediat. Nu 
fixați sau legați niciodată capacul infe-
rior de protecție în poziție deschisă. În 
cazulîncareferăstrăulcadeaccidental
pesol,capaculinferiordeprotecție
sepoateîndoi.Deschidețicapaculde
protecțiecuajutorulpârghieidetrage-
reînapoișiasigurați-văcăaceastase
mișcăliberșinuatingepânzadeferăs-
trăusaualtepieseîntoateunghiurileși
latoateadâncimiledetăiere.

b) Verificați funcționarea arcului pentru 
capacul inferior de protecție. Dispuneți 
efectuarea întreținerii fierăstrăului îna-
inte de utilizare dacă capacul inferior 
de protecție și arcul nu funcționează 
corect. Piesele deteriorate, depunerile 
lipicioasesauacumulăriledeașchii
faccacapaculinferiordeprotecțiesă
funcționezecuîntârziere.

c) Deschideți manual capacul inferior de 
protecție numai pentru tăieturi speci-
ale, de ex. „Tăieturi în adâncime și în 
unghi”. Deschideți capacul inferior de 
protecție cu ajutorul pârghiei de retra-
gere și eliberați-l imediat ce pânza de 
ferăstrău intră în adâncime în piesa de 
prelucrat.Pentrutoatecelelaltelucrări
cuferăstrăului,capaculinferiordepro-
tecțietrebuiesăfuncționezeautomat.
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d) Nu așezați ferăstrăul pe bancul de lu-
cru sau pe podea fără ca protecția infe-
rioară să acopere pânza de ferăstrău. 
Opânzădeferăstrăuneprotejată,
caresemișcădininerție,deplasează
ferăstrăulîmpotrivadirecțieidetăiere
șitaieceeaceîistăîncale.Vărugăm
săținețicontdeduratadefuncționare
inerțialăapânzeideferăstrău.

Instrucțiunidesiguranță
pentrupânzadeferăstrău

Acesteinformațiidesprepânzadeferăs-
trăusuntînconformitatecustandardul
DIN EN847-1:2017.

Sculapoatefiutilizatănumaidecă-
trepersoaneinstruiteșiexperimen-

tate,carestăpânesclucrulcuacestea.

Lucrul în siguranță

•Turațiamaximăindicatăpesculănu
trebuiesăfiedepășită.Încazulîncare
estespecificat,intervaluldeturațietrebu-
ie respectat.

•Pânzeledeferăstrăucircularcucorp
fisurattrebuiearuncatecarebut(nueste
permisărepararea).

•Sculelecufisurivizibilenutrebuiefolosi-
te.

•Sculeletrebuiecurățateînmodregulat.
•Părțiledesculefabricatedinaliajeușoa-
repotficurățate,deexemplu,derășină,
numaicusolvențicarenuafecteazăpro-
prietățilemecanicealeacestormateriale.

•Sculeleșicorpuriledesculetrebuiefixa-
teînașafelîncâtsănusedesprindăla
exploatare.Respectațiindicațiileprivind
montajul. 
Strângețimanualșurubuldeprindere
carefixeazăpânzadeferăstrăucuaju-
torulcheiihexagonaleanexate.

•Nuestepermisăprelungireacheiisau
strângereacuajutorulloviturilordecio-
can.

•Curățațisuprafețeledeprinderedela
pânzadeferăstrăudemurdării,grăsi-
me,uleișiapă.

•Utilizațipiesedeschimboriginaledela
producătorpentruaasiguraoutilizare
sigură,consultațicapitolul„Piesede
schimb/accesorii”.

•Lucrăriledementenanțășimodificărilela
pânzecircularedeferăstrăutrebuiesă
fieexecutatenumaideunexpert,adică
deopersoanăcuformarespecializatăși
experiență,careestefamiliarizatăcuce-
rințeleprivindconstrucțiașiproiectarea
șicunivelurilenecesaredesiguranță.

Curățarea

•Înlăturațimurdăriile,cadeex.rășinade
pepânzadeferăstrău,numaicudiluați,
carenuafecteazăproprietățilemecanice
alepânzelordeferăstrău.

•Încercaţisăcurăţaţisuprafeţelesuperi-
oare depreciate cu un prosop bine stors, 
umed,călduţ.Avețigrijăsănuajungă
lichide în interiorul aparatului! 
Alternativ,putețiutilizaundetergentspe-
cial(dizolvantderășină)saumultispray.
Respectațiinstrucțiuniledesiguranțăși
indicațiileproducătoruluiagentuluispeci-
aldecurățare/multispray-ului.

Întreținerea

•Verificațipânzadeferăstrăupentru
defecteevidentedefiecaredatăcândo
utilizațișiînlocuițiopânzădeferăstrău
tocită,îndoităsaudeterioratăînaltmod.

•Lucrăriledeîntreținereapânzeidefe-
răstrău,cumarfireparareasaurectifica-
rea,trebuieefectuatedeunexpert.
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Depozitarea

Păstrațipânzadeferăstrăuîntr-unlocuscat
șiferitdepraf,fărăa-llăsalaîndemâna
copiilor. 

Operarea

   Scoaterea/montarea 
acumulatorului

Aparatulpoatefifolositnumaicu
două acumulatoare introduse din 

seriaX20VTeamdelaParkside.

1. Pentruscoatereaacumulatorului(33)
dinaparat,apăsaţibutonuldedeblo-
care(32)depeacumulator(33)și
scoatețiacumulatorul(33).

2. Pentruaintroduceacumulatorul(33),
glisați-lde-alungulșineideghidare
(24)înaparat.Acestaseînclichetează
cu zgomot.

Verificareastăriideîn-
cărcareaacumulatorului

roșu-galben-verde  => 
acumulatorcompletîncărcat
roșu-galben  => acumulatorîncărcat
aprox. pe jumătate roșu => 
Acumulatorultrebuiesăfieîncărcat

Verificarea nivelului de încărcare la 
acumulator
Indicatorulstăriideîncărcare(35)depe
acumulatorul(33)semnalizeazăstareade
încărcare.

Apăsaţitasta(34)depeacumulatorul
(33).Niveluldeîncărcareesteindicatprin
aprindereabeculuiLEDcorespunzător.

Verificarea stării de încărcare în 
timpul funcționării
Indicatorulstăriideîncărcare(27)depe
panoul de operare al aparatului semnali-
zeazăstareadeîncărcareaambeloracu-
mulatoare(33),dacăpanouldeoperare
esteactivat.

Întimpulfuncționării,sarcinape
aparatesteindicatăprininterme-

diulindicatoruluistăriideîncărcare(27),a
sevedeacapitolul„Indicatordesarcină”.

 Încărcarea
acumulatorului

 Lăsațiunacumulatorîncălzitsăse
răceascăînainteaîncărcării.

 Încărcațiacumulatorul(33)numai
dacămaiesteaprinsLED-ulroșual
indicatoruluistăriideîncărcare.

1. Scoateţiacumulatorul(33)dinaparat.
2. Glisaţiacumulatorul(33)înfantade

încărcareaîncărcătorului(31).
3. Conectațiîncărcătorul(31)laopriză. 
4. Cândîncărcareaestecompletă,seaprin-

depermanentoluminăverde.Acum
deconectațiîncărcătorul(31)delarețea.

5. Scoatețiacumulatorul(33)dinîncărcă-
tor(31).

Verificareafuncționării
capacului inferior de 
protecție

• Tragețipârghiaderetragere(23)aca-
paculuideprotecție(19)pânălaopri-
tor. 

Capaculdeprotecție(19)nutre-
buiesăseblochezeșitrebuiesă

revinăautomatînpozițiainițialăatunci
cândseelibereazăpârghiaderetra-
gere(23).
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 Dacăfuncționareacapaculuide
protecțieestedefectuoasă,nupu-
nețiaparatulînfuncțiuneșicontac-
tațicentrulnostrudeservice.

 Montarea/înlocuirea 
pânzeideferăstrău

 Opriţiaparatulși,înaintedetoate
lucrările,scoateţiacumulatoruldin
acesta.

1. Așezațiaparatulpemargineaunei
meseastfelîncâtpânzadeferăstrăusă
fieliberaccesibilăsauașezațiaparatul
peoparte,cupânzadeferăstrăuîn-
dreptatăînsus.

 Demontarea pânzei de ferăstrău
2. Întoarcețicapaculdeprotecție(19)cu

ajutorulpârghieideretragere(23)și
așezațiaparatulpeosuprafațăplană.

3. Apăsațișimenținețiapăsatăblocarea
axului(12).

4. Slăbițișurubul(22)cuajutorulcheii
hexagonale(5).

5. Îndepărtațișurubul(22)șiflanșa(21).
6. Ridicațiaparatul,ținețiînapoicapacul

deprotecție(19)șiscoatețicugrijă
pânzadeferăstrău(20)înjosdepe
capaculdeprotecțiefix(18).

 Montarea pânzei de ferăstrău
2. Întoarcețicapaculdeprotecție(19)cu

ajutorulpârghieideretragere(23)și
introducețipânzadeferăstrău(20)de
josîncapaculdeprotecțiefix(18)pe
ax. 

Sensul de mers marcat pe pân-
za de ferăstrău (20) trebuie să 
corespundă cu sensul de mers 

marcat pe capacul de protecție (18).
3. Punețiflanșa(21)pepânzadeferăs-

trău(20).

4. Apăsațiblocareaaxului(12)șifixați
pânzadeferăstrău(20)cuajutorulșu-
rubului(22).Folosițicheiahexagonală
(5).

 Asigurați-văcăpânzadeferăstrău
estepotrivităpentruvitezasculei.

  Conectarea sistemului 
de aspirare a prafului

Conectațioaspirareaprafuluișiaașchii-
lordirectsaucuadaptorul(14)laevacua-
reaașchiilor(25).

 La prelucrarea de materiale care 
producprafpericulospentrusănă-
tate,aparatultrebuiesăfieconectat
laundispozitivdeaspirareapra-
fuluiadecvatșitestat,dinclasade
prafM.

 Montarea limitatorului 
paralel

1. Slăbițișurubulfluture(9)pentruprinde-
realimitatoruluiparalel(8)șimontați
limitatorulparalel(15)înprinderea
acestuia(8).

2. Fixațicuajutorulscalei(16)pelimitato-
rulparalel(15)șidegajăriledinplaca
debază(7)lățimeadetăieredorită.

 - degajareadindreapta:pentru
reglareaunghiuluidetăiere0°

 - degajareadinstânga:pentru
reglareaunghiuluidetăiere45°

3. Strângeţișurubulfluture(9)alprinderii
limitatoruluiparalel(8).

 Protecțietermică

Protecțiatermică(30)indică,dacă
aparatulesteînpericoldeafidete-

riorat.Aparatulseopreșteapoiautomat.
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Indicatordesarcină

Întimpulfuncționării,sarcinapeaparat
esteindicatăprinintermediulindicatorului
stăriideîncărcare(27).

Unealtataiecuferăstrullasarcinăredusă
->LED-urileverziluminează
Unealtataiecuferăstrullasarcinămedie
->LED-urilegalbeneluminează
Unealtataiecuferăstrullasarcinăridicată
->LED-urileroșiiluminează

 Reglarea unghiului de 
tăiere

Putețistabiliunghiuldetăierecuajutorul
scaleiunghiuluidetăiere(10).

1. Slăbițișuruburilefluture(11a+b)de
preselectareaunghiuluidetăieredin
fațașidelaspateleaparatului.

2. Reglațiunghiuldoritpescalaunghiului
detăiere(10).

3. Strângețidinnoușuruburilefluture
(11a+b).

Rotițibutonuldereglare(36)pentru
avarialimitatorulunghiuluidetăie-

reîntre45°și48°.

Ținețifermaparatulcuambelemâini
întimpultăieriiînunghipentrua
mențineuncontrolmaibunalapa-
ratului.

 Reglarea adâncimii de 
tăiere

1. Împingețipârghiiledeblocare(6)în
suspentrualedetașa.

2. Setațiadâncimeadetăieredorităpe
scalaadâncimiidetăiere(4). 

Pentruotăieturăcurată,selec-
tațiadâncimeadetăierecu
aprox.3mmmaimaredecât

grosimea materialului.
3. Apăsațipârghiiledeblocare(6)din

nouînjospentrualebloca.

Instrucțiunidelucru

Tăierea cu ferăstrăul (fără şină de 
ghidare)

Tăierea cu ferăstrăul în unghi drept
• Ținețimașinacuambelemâini,omână

pemânerul(3)șiadouapemânerul
suplimentar(13).

• Pornițiaparatul,asevedeacapitolul
„Pornirea/oprirea”

• Așezațiaparatulcuparteadinfațăa
plăciidebază(7)pepiesadeprelu-
crat.

• Tăiațicuferăstrăulspreînaintecuo
presiunemoderată–niciodatăînapoi.

Tăieri oblice de până la 45
• Reglațiunghiuldetăieredorit,așacum

estedescrisîncapitolul„Reglareaun-
ghiuluidetăiere”.

• Ținețimașinacuambelemâini,omână
pemânerul(3)șiadouapemânerul
suplimentar(13).

• Pornițiaparatul,asevedeacapitolul
„Pornirea/oprirea”

• Așezațiaparatulcuparteadinfațăa
plăciidebază(7)pepiesadeprelu-
crat.

• Tăiațicuferăstrăulspreînaintecuo
presiunemoderată–niciodatăînapoi.

Deplasarealateralăîntimpultăierii
poatecauzablocareapânzeidefe-

răstrău,ceeacepoateducelarecul.
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Tăierea cu ferăstrăul (cu şină de 
ghidare)

Șinadeghidarenuesteinclusăîn
volumulofertei,darestedisponibilă
opțional,deexemplu,șinadeferăs-

trăudelaParksidePTSZ70A1.

Tăierea cu ferăstrăul în unghi drept
• Așezațișinadeghidarepepiesăcu

buzaneagrădecauciucorientatăîn
josșifixațișinadeghidarepepiesă.

• Așezațiaparatulcucanelura(37)pe
șinadeghidare.

• Ținețimașinacuambelemâini,omână
pemânerul(3)șiadouapemânerul
suplimentar(13).

• Pânzadeferăstrăunutrebuiesă
atingăpiesadelucru,întimpul
pornirii! 

 Pornițiaparatul,asevedeacapitolul
„Pornirea/oprirea”

• Tăiațicuferăstrăulspreînaintecuo
presiunemoderată–niciodatăînapoi.

Tăieturi oblice până la 45 °
• Așezațișinadeghidarepepiesăcu

buzaneagrădecauciucorientatăîn
josșifixațișinadeghidarepepiesă.

• Așezațiaparatulcucanelura(37)pe
șinadeghidare.

• Reglațiunghiuldetăieredorit,așacum
estedescrisîncapitolul„Reglareaun-
ghiuluidetăiere”.

• Ținețimașinacuambelemâini,omână
pemânerul(3)șiadouapemânerul
suplimentar(13).

• Pânzadeferăstrăunutrebuiesă
atingăpiesadelucru,întimpul
pornirii! 

 Pornițiaparatul,asevedeacapitolul
„Pornirea/oprirea”

• Tăiațicuferăstrăulspreînaintecuo
presiunemoderată–niciodatăînapoi.

 Selectareaturațieila
mersul în gol

Butonuldepreselecție(29)poatefi
utilizat pentru a selecta unul dintre 

cele6nivelurideturațielamersulîngolsau
modulECO,înaintedeaporniaparatul.

 Pornire/oprire

Pornirea:
1. Apăsațiblocareacuplării(1)din

dreaptasaudinstângamânerului(3).
2. Acționațiîntrerupătoruldepornire/

oprire(2).
 Dupăcemașinaapornit,puteți

eliberadinnoublocareacuplării
(1).

Oprirea:
1. Eliberațiîntrerupătoruldepornire/opri-

re(2).

Conectarea aparatului 
cuaplicațiaLidlHome

Aparatul poate fi conectat la aplica-
ția Lidl Home numai dacă îl folosiți cu 

un acumulator Smart Performance.

1. Pentru introducerea acumulatoarelor 
Smart Performance( 33)înaparat,
glisațiacumulatoarele Smart Perfor-
mancede-alungulșineideghidare(
24)înaparat.Aceștiaseblocheazăcu
zgomot. 

 Trebuiesăactivațiaparatul,pen-
truaceasta,apăsațitastadepre-

selecție( 29).Aparatulesteacumac-
tivat,iarindicatorulSmartcuLED  
( 26)clipește(scurt).

2.ActivațifuncțiaBluetooth® de pe smartp-
hone-uldumneavoastră.

3.DeschidețiaplicațiaLidlHome.
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Deaici,existăopțiunile, ,și 
pentru a conecta aparatul.

 În cazul în care acesta este primul 
aparatpecaredorițisăîlconectațila
aplicație:

4.Înfila „Acasă”,selectațiopțiunea
„Adăugare aparat”. 
Aplicațiascaneazăîmprejurimileîncău-
tareaaparatelordisponibileșivăarată
dacăaufostgăsiteaparatedisponibile. 

Dacănuestecazul,continuațisă
citițilamodalitatea. 

5.Dacăselectați„Mergeți la adăugare”,vi
sevaafișaolistăcuaparateledisponi-
bile.

6.SelectațiacumulatorulSmartPerforman-
cecucareutilizațiaparatulbifândca-
seta .Selectaținumaiunaparatlaun
moment dat. În cazul în care sunt puse 
altebifelaalteaparate,îndepărtațibi-
fele,apăsândpeacestea.

7.Apăsațiacumpe ,careareaceeași
culoarecașibifăpusă.

8.Confirmațiconectareacusuccescu„Fi-
nalizare”. 
Acumaparatulestelistatînfila  
„Acasă”șipoatefiselectat.

 Dacăațiconectatdejaalteaparatela
aplicație:

4.Selectațiînfila „Acasă”din  
dreaptasus.Aplicațiascaneazăîmpre-
jurimileîncăutareaaparatelordisponi-
bileșivăaratădacăaufostgăsiteapa-
rate disponibile.  

Dacănuestecazul,continuațisă
citițilamodalitatea. 

5.Procedațiîncontinuareconform de 
la punctul 5.

 Dacănuvăestesugeratăautomato
listăaaparatelordisponibile:

DacăacumulatorulSmartnuestesugerat
automat,procedațidupăcumurmează:
4.Selectațiînfila „Acasă”din  

dreapta sus.
5.Selectațiînbaradinstânga„Altele”.
6.Selectați„acumulatorul Lidl Smart”.
7.Urmațiinstrucțiuniledinaplicație.

 Dacăațiconectatdejaacumulatorul
inteligentlaaplicație:

4.Selectațifila „Acasă”.
5.SelectațiacumulatorulSmart(cucare

utilizațiaparatul).Simbolulindicăfaptul
căacumulatorulinteligentesteconectat
la un aparat Performance.

Actualizareafirmware-uluipoate
ducelamodificărialefuncționalității

aplicației.

Funcțiileaplicației

SelectațiacumulatorulSmartcucareutili-
zațiaparatul.Acestlucruvăducelapagi-
nadeprezentaregeneralăaaparatului,
undeputețiobțineurmătoareleinformațiiși
opțiunidesetare:

Dacănusuntețidirecționatimediat
cătrepaginadeprezentaregenerală

aaparatului,selectațiaparatulPerformance
în„Informațiidespreaparat”depepagina
deprezentaregeneralăaacumulatorului.

- ID-ul virtual al sculei permiteidentifica-
reaprecisăaacesteia

- estespecificatmodelul sculei șilotulde
producțieesteindicatînparanteze

- curentul de descărcare al sculei indică
descărcareaactualăînamperi
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- instrumentul de viteză de rotație indică
numărulderotațiipeminut

- prinSculă în modul de lucrupotfiselec-
tatemoduriledelucru„Putere”și„ECO”.

- Treapta actuală indicăîncetreaptăse
aflăînprezentaparatul.Aceastapoate
fimodificatăprinselectare.

- comutatorul lămpii activeazăsaudezac-
tiveazăiluminareasculei.

- luminozitatea iluminării sculei poatefi
setată

- temporizarea iluminării sculei poatefi
setată

- sepoatecitidurata totală de funcționare 
a sculei

- frecvențatimpilordesupratemperatură
poateficitităprinintermediulTimpi de 
supratemperatură sculă

- poateficitităfrecvențatimpilor de blo-
care ai sculei

- poateficitităfrecvența supracurentului 
sculei

- unpunctroșupeversiune Firmware indi-
căfaptulcăexistăoactualizare.Prinse-
lectareaversiuniidefirmware,sepoate
efectua actualizarea

 Citițișicapitolul„Actualizareaver-
siuniifirmware”pentruactualizare.

- prinselectarea„Reset”delaResetare la 
setările din fabricăserestabileșteseta-
readefuncționare.Toatedatelestocate
vorfișterse.

Glisațicudegetuldelastângaladreapta
pentru a merge la pagina de prezentare a 
acumulatorului Smart:
- Prezentare generală pe scurt 
- Afișarea în timp real sub formă de grafice:
- Temperatură
- Curentdeîncărcare
- Curentdedescărcare
- Capacitate

- Blocarea acumulatorului
- Modul de funcționare a acumulatorului
- Tensiunededescărcare
- Curentcont.max.dedescărcare
- Informații despre aparat indicăaparatul

Smart conectat
- Notificări tip Push
- Supratemperatură
- Identificator baterie
- Comutare grade Fahrenheit/grade Celsi-

us
- Informație
- Statistică

Actualizarea versiunii 
firmware

Unpunctroșupeversiune Firmwareindică
faptulcăexistăoactualizare.

1.Selectațiversiuneadefirmware.
2.Selectați„Actualizare”.
3.Selectați„Pornireactualizare”.
 Baraindicăfaptulcăactualizarea

esteîncursdedesfășurare.
4.AșteptațipânăcândLED-ulinteligent

(26)numaiclipește,acestlucru
poateduracâtevaminute. 
DupăceLED-ulinteligent (26)se
stinge,actualizareaafosttransferatăcu
succescătreaparatulPerformance.

5.RepornițiaplicațiaLidlHome.

Actualizareaestetransferatădela
smartphone la acumulatorul inteli-

gent.Cândactualizareaestefinalizatăpe
acumulatorul inteligent, aceasta întrerupe 
conexiuneacusmartphone-ulpentruaevi-
tadefecțiunile.
Acumulatorulinteligenttransferăapoiactu-
alizareacătreaparatulPerformance.LED-ul
Smart (26)clipeșteîntimpulacestui
proces.Dupăinstalareaactualizării,LED-ul
Smart (26)sestinge.
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Acumputețiasociadinnouacumulatorul
Smartcuaplicația.

Politicadeconfidențialitate

Politicadeconfidențialitatecompletăpoate
figăsitălafila încâmpul„Politica de 
confidențialitate”.

Deconectarea dispozitivului 
șiștergereadatelordin
aplicație

1.Înfila ,selectațiaparatulpecaredo-
rițisăîleliminațișialecăruidatedoriți
săleștergeți.

2.Selectațipictograma din dreapta sus.
3.Selectați„Eliminare aparat”.
4.Pentruștergereadatelor,selectați„Deco-

nectare și ștergere date”. 
Dacădorițidoarsădeconectațiapara-
tulfărăaștergedatele,selectați„Deco-
nectare”.

Problemecuaplicația-FAQ

1.Selectațiacumulatorulcucareutilizați
aparatul Performance din lista de apa-
rate.

2.Glisațicudegetuldelastângaladreap-
ta pentru a merge la pagina de prezen-
taregeneralăaacumulatorului.

3.Selectațipictograma din dreapta sus.
4.Lasecțiunea„Altele”,selectațiopțiunea

„FAQ”(Întrebăriadresatefrecvent).

Curăţareșimentenanţă

 Lucrăriledereparaţieșimentenanţă
nemenţionateînacestmanualtrebu-
ie realizate doar de personalul din 
cadrulcentruluinostrudeservice.
Folosiţidoarpiesedeschimborigi-
nale. 

 Deconectaţidispozitivulși,înainte
deaefectuaoricelucrăriasupra
acestuia,îndepărtaţiacumulatorul.

Executaţiregulaturmătoarelelucrăride
curăţareșimentenanţă.Astfel,utilizarea
îndelungatășifiabilăadispozitivuluieste
garantată.

Curăţarea

 Aparatul nu trebuie să fie 
pulverizat cu apă şi nici aşe-
zat în apă. Există pericolul 
unui şoc electric.

• Păstrațicuratefanteledeaerisire,car-
casamotorului,capaceledeprotecție
șimânereleaparatului.

 Evitaţiutilizareadedetergenţisau
solvenţi.Aceștiapotdeterioradefinitiv
aparatul. 

• Curățațizonelegreuaccesibilecu
aercomprimat.Pentruaceastapurtaţi
ochelarideprotecţie.

Mentenanţă

Aparatulnunecesitămentenanţă.

Depozitare

• Menţineţiaparatulîntr-unlocuscatșiîn
afara accesului copiilor.

• Temperaturaoptimădedepozitarepen-
truacumulatoresteîntre0°Cși45°C.
Peperioadadepozităriievitațitempera-
turileextreme,pentrucaacumulatorul
sănuîșipiardărandamentul.

• Depozitațiaparatulșiaccesoriileîn
geantainclusăînlivrare(17).
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Reciclare/Protecţia
mediului
Scoateţiacumulatoruldinaparatșipredaţi
aparatul,acumulatorul,accesoriileșiam-
balajullauncentrudereciclareecologică.

Aparateleelectricenuaparţincate-
gorieidegunoimenajer.Simbolul
coșuluidegunoibaratînseamnăcă

acestprodusnutrebuieeliminatîmpreună
cudeșeurilemenajerelasfârșitulduratei
sale de utilizare.  

Directiva2012/19/EUprivinddeșeurile
deechipamenteelectriceșielectronice:
Consumatoriisuntobligațiprinlegesăre-
ciclezeechipamenteleelectriceșielectroni-
ceîntr-unmodecologiclasfârșitulduratei
defuncționareaacestora.Înacestfel,se
asigurăoreciclareecologicășicuecono-
mie de resurse.
Înfuncțiedetranspunereaînlegislația
națională,esteposibilsăavețiurmătoarele
opțiuni:
• returnarealaunpunctdevânzare,
• predarealaunpunctoficialdecolecta-

re,
• returnareaproducătorului/distribuitoru-

lui.
Nuintrăînaceastăcategorieaccesoriile
atașateaparatelorvechișimijloaceleauxi-
liarefărăcomponenteelectrice.

Nuaruncaţiacumulatorullagunoiul
menajer,înfoc(pericoldeexplozie)
sauînapă.Acumulatoriideterioraţi

potafectasănătateașimediuldacăse
emanăsausescurgvaporisaulichidetoxi-
ce.

Eliminaţiacumulatoareleînconformitate
cureglementărilelocale.Acumulatoarele
defectesauconsumatetrebuiesăfie

reciclateconformDirectivei 
2006/66/CE.Predațiacumulatoarelela
un punct de colectare a bateriilor uzate, 
unde acestea sunt reciclate ecologic. 
Apelaţiînacestscoplaunitatealocalăde
eliminareadeșeurilorsaulacentrulnostru
deservice.
Eliminaţiacumulatorulcadeșeuînstare
descărcată.Vărecomandămsăacoperiţi
poliicubandăadezivăpentruapreveni
scurtcircuitele.Nudeschideţiacumulatorul.

Piese de schimb / 
Accesorii
Piese de schimb şi accesorii sunt 

disponibile pe site-ul 
www.grizzlytools.shop

Dacăvețiaveaproblemecuprocesulde
comandă,vărugămsăutilizațiformularul
decontact.Pentruîntrebărisuplimentare
vărugămsăvăadresațicătre„Service-
Center“(vezipagina309).

Pânzadeferăstrău,
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..13800416

Garanţie

Stimatăclientă,stimateclient, 
Pentruacestaparat,primiţi5 anigaranţie
deladatacumpărării.
Încazdedeficienţealeacestuiprodus,
conformlegiiaveţidrepturifaţădevânză-
torul produsului. Aceste drepturi legale nu 
suntlimitatedegaranțianoastrăprezenta-
tăînceleceurmează.

Clauze de garanţie
Perioadadegaranțieîncepeladatacum-
părării.Vărugămsăpăstrațibinebonul
decasăoriginal.Acestdocumentestene-
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cesarcadovadăpentrucumpărare.
Dacăînintervaldecincianideladata
cumpărăriiacestuiprodusapareundefect
dematerialsaudefabricație,produsul
estereparatsauînlocuit-laalegereanoas-
tră-gratuitdecătrenoi.Aceastăgaranție
presupunecadispozitivuldefectșichitanța
decumpărare(bonuldecasă)săfiepre-
zentateîntermenuldecincianișisăsede-
scriepescurtînscris,înceconstădefectul
șimomentulaparițieiacestuia.
Dacădefectulesteacoperitdegaranţie,
veţiprimifieprodusulreparatfieunulnou.
Timpuldenefuncţionaredincauzalipsei
deconformitateapăruteîncadrulterme-
nuluidegaranţieprelungeștetermenulde
garanţielegalădeconformitateșicelal
garanţieicomercialeșicurge,dupăcaz,
dinmomentullacareafostadusălacu-
noștinţavânzătoruluilipsadeconformitate
aprodusuluisaudinmomentulprezentării
produsuluilavânzător/unitateaservice
pânălaaducereaprodusuluiînstarede
utilizarenormalăși,respectiv,alnotificării
înscrisînvederearidicăriiprodusuluisau
predăriiefectiveaprodusuluicătreconsu-
mator. 
Produseledefolosinţăîndelungatăcareîn-
locuiesc produsele defecte în cadrul terme-
nuluidegaranţievorbeneficiadeunnou
termendegaranţiecarecurgedeladata
preschimbăriiprodusului.

Perioada de garanţie şi dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioadadegaranţienuseprelungește
dupăceaceastaexpiră.Acestlucrueste
valabilșipentrucomponenteleînlocuiteși
reparate.Esterecomandabilcaeventualele
dauneșilipsurisăfiecomunicateimediat
dupăachiziţie.Dupăexpirareagaranţiei,
reparaţiilenecesaresuntrealizatecon-
tra-cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standardedecalitatefoarteînalteșieste
testatîndetaliuînaintedelivrare.

Dreptullagaranţieestevalabilpentru
erorilematerialesaudefabricaţie.Aceas-
tăgaranţienuacoperăcomponenteale
produsuluicaresuntexpuseunuigrad
normaldeuzurășicare,dinacestmotiv,
potficonsideratecapiesedeschimb(de.
ex.pânzădeferăstrău)șinicidaunele
produseasupracomponentelorfragile(de
ex.comutator).
Aceastăgaranţieesteanulatădacăprodu-
sulafostdeteriorat,folositnecorespunză-
torsaudacănuafostsupuslucrărilorde
mentenanţă.Pentruagarantaoutilizare
corespunzătoaeaprodusuluitrebuiesă
respectaţiinstrucţiuniledinmanualulde
operare.Trebuieneapăratevitateaceledo-
meniideaplicareșiacţiunicaresuntcon-
tra-indicatesauasupracăroraavertizează
manualul de utilizare.
Produsultrebuiesăfiefolositdoarpentru
uzprivat,nuindustrial.Garanţiaesteanu-
latăîncazuluneimanipulăriabuzivesau
necorespunzătoare,alfolosiriiforţeișiîn
cazulintervenţiilorcarenuaufostefectu-
ate de departamentul nostru autorizat de 
service.

Executarea garanţiei
Pentruagarantaoprocesarerapidăa
cazuluiDvs.,vărugămsărespectaţiurmă-
toareleinstrucţiuni:
• Păstraţibonuldecasășinumărular-

ticolului(IAN414122_2207)cași
dovadăaachiziţieiprodusului.

• Numărularticoluluiesteînscrispeplă-
cuţadefabricaţie.

• Dacăaparerorifuncţionalesaualte
lipsuri,contactaţiimediat,telefonic sau 
prin e-mail,departamentuldeservice
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menţionatmaijos.Veţiprimiinformaţii
suplimentare referitoare la modalitatea 
desoluţionareareclamaţieiDvs.

• Produsulevaluatcafiinddefect,în
urmaconsultăriicuserviciulnostru
derelaţiicuclienţii,poatefiexpediat
gratuitcătredepartamentuldeservice
indicatdenoi,odatăcudovadaachi-
ziţiei(bonuldecasă)șicuodeclaraţie
încaredescrieţiînceconstășicând
aapărutdefecţiunea.Pentruaevita
problemelederecepţionareșicosturile
suplimentare,esteobligatoriusăfolosiţi
doaradresapoștalăfurnizatădenoi.
Asiguraţi-văcăpachetulnuesteexpe-
diat cu plata la destinatar, prin Sperr-
gut,Expresssaualţifurnizorispeciali.
Vărugămsăincludeţișiaccesoriile
primiteînmomentulachiziţieișifolosiţi
unambalajsuficientdesolid.

Reparaţii-Service

Lucrăriledereparaţiineincluse în garanţie 
pot fi executate,contra-cost,îndeparta-
mentulnostrudeservice.Înacestsens,
vomfiîncântaţisăvătransmitemoofertă
depreţ.
Putem prelucra doar aparate care au fost 
predatesuficientdebineambalateșicare
poartăînsemnelepoștei.
Atenţie:Vărugămsăcurăţaţiaparatulîna-
intedeani-ltransmiteșisăatașaţionotă
referitorladefecţiuneaîncauză.
Aparateletransmiseprinserviciicuplata
ladestinatarsauprinSperrgut,Express
saualţifurnizorispecialinusuntacceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs.sefaceînmodgratuit.

Service-Center

RO
 Service România

 Tel.:0800896637
 E-Mail:grizzly@lidl.ro
 IAN 414122_2207

Importator

Vărugămsăţineţicontdefaptulcăurmă-
toareaadresănuesteunadeservice.Con-
tactaţidoarcentruldeservicemenţionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването 
на Вашия нов уред. По такъв начин 
Вие сте избрали един висококачествен 
продукт. По време на производството 
уредът е проверяван за качество и е 
подложен на крайна проверка. Така 
функционалната пригодност на Вашия 
уред е гарантирана. 
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Ръководството за експлоатация 
е неразделна част от продукта. 
То съдържа важни указания за 

безопасността, употребата и изхвърля-
нето. Преди употребата на продукта се 
запознайте с всички указания за об-
служване и инструкции за безопасност. 
Използвайте продукта само съгласно 
описанието и за посочените области на 
употреба. Пазете упътването добре и 
когато предавате продукта на трети 
лица, предавайте заедно с него и всич-
ки документи. 

Предназначение

Акумулаторният ръчен циркуляр и до-
ставената ножовка са предназначени 
за рязане на дърво. Рязането на метал 
и пластмаса също е допустимо с подхо-
дящи ножовки.
Всяка друга употреба, която не е изрич-
но разрешена в настоящото упътване, 
може да доведе до повреди в уреда и 
да представлява сериозна опасност за 
потребителя. 
Производителят не носи отговорност за 
щети в резултат на неправилна употре-
ба или грешно обслужване. Уредът не е 
подходящ за стопанска употреба.
Уредът е част от серията X 20 V TEAM 
на Parkside и може да се използва с 
акумулатори от серията X 20 V TEAM 
на Parkside. Акумулаторите трябва 
да се зареждат само със зарядни ус-
тройства от серията X 20 V TEAM на 
Parkside.

Общо описание

Фигура с най-важните 
функционални части ще 
намерите върху предната 

и задната разгъваща се страница.

Съдържание на доставката

Извадете уреда внимателно от опаков-
ката и проверете, дали следните части 
са налице:
- Акумулаторен ръчен циркуляр
- Успореден ограничител
- Циркулярен диск Ø 190 mm 

(монтиран предварително)
- Ключ с вътрешен шестостен (прибран 

в уреда)
- Адаптер за външно прахоизсмукващо 

приспособление
- Куфар
- Ръководство за употреба

 Батерията и зарядното не са 
включени.

Преглед

 1 Блокировка срещу включване
 2 Превключвател за включване/

изключване
 3 Ръкохватка
 4 Скала за дълбочината на ря-

зане
 5 Шестостенен ключ
 6 Лост за установяване (Скала 

за дълбочината на рязане)
 7 Основна плоча
 8 Държач на успоредния огра-

ничител
 9 Крилчат винт (успореден 

ограничител)
 10 Скала за ъгъл на рязане
 11a+b Крилчати винтове (скала за 

ъгъла на рязане)
 12 Застопоряване на шпиндела
 13 Спомагателна ръкохватка
 14 Адаптер (изваждане на чип)
 15 Успореден ограничител
 16 Скала (успореден ограничи-

тел)
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 17 Куфар
 18 фиксиран капак
 19 Предпазен капак
 20 Циркулярен диск
 21 Фланец
 22 Винт
 23 Лост за издърпване назад 

(предпазен капак)
 24 Направляваща релса
 25 Изход за стърготини
 26 Смарт светодиоден индикатор
 27 Индикатор за състоянието на 

зареждане
 28 Индикатор ECO
 29 Бутон за предварителен избор
 30 Термостат
 31 Зарядно устройство
 32 Бутон за деблокиране (акуму-

латорна батерия)
 33 Акумулаторна батерия
 34 Бутон
 35 Индикатор за състоянието на 

зареждане
 36 Бутон за настройка
 37 Жлеб

Описание на функцията

Акумулаторният ръчен циркуляр има 
термостат, застопоряване на шпиндела 
и работно осветление.
Функцията на контролните елементи 
ще откриете в следващото описание.

Технически данни

Акумулаторен 
ръчен циркуляр .......PPHKSA 40-Li A1
Напрежение 
на мотора U ..................40 V  (2 x 20 V)

 (Постоянно напрежение)
разрешен тип акумулаторна 
батерия ........Литиево-йонна технология  
Обороти на празен ход n

0
 ....... 6000 min-1

Тегло (без батерия) ..................... ок. 4 kg
Макс. дълбочина на рязане

при 0° ................................. ок. 62,5 mm
при 45° ............................... ок. 46,8 mm
при 48° ............................... ок. 44,1 mm

Ниво на звуково налягане 
(LpA) ..........................88,7 dB, KpA= 3 dB

Ниво на звукова мощност 
(LWA) .......................... 99,7dB; KWA= 3 dB

Вибрации (a
h
) pязане на дърво

Ръкохватка ...... 0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2
Спомагателна 
ръкохватка ...... 0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Температура ..........................макс. 50 °C
Процес на зареждане ............ 4 - 40 °C
Експлоатация ...................... -20 - 50 °C
Съхранение ........................... 0 - 45 °C

когато се използва с батерии Smart 
(Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Работна честота/Честотен 
диапазон................. 2400 - 2483,5 MHz
макс. предавателна
мощност ................................ ≤ 20 dBm

Циркулярен диск .................... PSB 24 Z

Размери .......Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm 
Дебелина на зъбите/
Дебелина на основния диск .....1,45 mm
Големина на отвора .................Ø 30 mm
Брой на зъбите...........................24 зъба 
Обороти на празен ход, nmax .. 8040 min-1

Посочената обща стойност на вибраци-
ите и посочената стойност на шумовите 
емисии са измерени по стандартизиран 
метод на изпитване и могат да бъдат 
използвани за сравнение на един елек-
трически инструмент с друг.
Посочената обща стойност на вибраци-
ите и посочената стойност на шумовите 
емисии може също да се използва за 
предварителна оценка на натоварва-
нето. 
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Предупреждение: Емисиите на 
вибрациите и шума по време на 

действителната употреба на електроин-
струмента могат да се различават от 
посочените стойности в зависимост от 
начина, по който се използва електро-
инструментът, както и в зависимост от 
това, какъв вид детайл се обработва.
Необходимо е да се определят пре-
дохранителни мерки за защита на об-
служващото лице въз основа натовар-
ването с вибрации при действителна 
употреба (тук следва да се вземат под 
внимание всички етапи на работния 
цикъл, напр. време, в което електриче-
ският инструмент е изключен, и време, 
когато е включен, но работи без нато-
варване).

Време за зареждане

Уредът е част от серията X 20 V TEAM 
на Parkside и може да се използва с 
акумулатори от серията X 20 V TEAM 
на Parkside. Акумулаторите от серията 
X 20 V TEAM на Parkside трябва да се 
зареждат само със зарядни устройства 
от серията X 20 V TEAM на Parkside.

Препоръчваме Ви да използвате този 
уред само със следните акумулатор-
ни батерии: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Препоръчваме Ви да зарежда-
те тези акумулаторни батерии със 
следните зарядни устройства: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1

Време за  
зареждане (мин.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Предназначение

При употреба на машината трябва да 
се спазват инструкциите за безопас-
ност.

Символи
надписи върху уреда:

Прочетете ръководството за об-
служване.

190 mm

30 mm

Диаметър на циркулярния 
диск
Размер на отвора на 
циркулярния диск
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62,5 mm / 0˚
Макс. дълбочина на ря-
зане при 0°: при-
бл. 62,5 mm

46,8 mm / 45˚
Макс. дълбочина на ря-
зане при 45°: при-
бл. 46,8 mm

44,1 mm / 48˚
Макс. дълбочина на ря-
зане при 48°: при-
бл. 44,1 mm

Посока на въртене на цир-
кулярния диск

Бутон за предварителен избор

Степени на 
оборотите

Термостат

Индикатор ECO

Индикатор за 
състоянието на 

зареждане

Смарт светодиоден индикатор

 Не изхвърляте електроуредите в 
битовите отпадъци.

Допълнителни пиктограми върху 
циркулярния диск:

Носете предпазни очила!

Носете респираторна защита!

Носете защита за слуха!

Носете предпазни ръкавици!

подходящо за дърво

Не използвайте повредени цир-
кулярни дискове

Посока на въртене на цирку-
лярния диск

Картинни знаци в и върху куфара:

Място за уреда

Място за батерията

Място за зарядното устройство

Място за успоредния 
ограничител

Място за ръководството за 
експлоатация

Код за рециклиране

Символи в упътването

 Знаци за опасност с данни за 
предотвратяване на персонал-
ни или материални щети.  

 Заповеден знак с данни за пре-
дотвратяване на щети.

 Указателни знаци с информация 
за по-добра работа с уреда.
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Общи инструкции за 
безопасност за ел. 
инструменти

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Проче-
тете всички указания за безо-
пасност, инструкции, фигури 
и технически данни, с които е 
снабден електроинструментът. 
Пропуските при спазването на 
инструкциите за безопасност и 
указанията могат да предизвикат 
удар от ток, пожар и /или тежки 
наранявания.

Пазете всички инструкции за безо-
пасност и указания за бъдеща упо-
треба.
Използваното в инструкциите за без-
опасност понятие ,,електрически ин-
струмент” се отнася за електрически 
инструменти, които работят в мрежата 
(с мрежов кабел) и за акумулаторни 
електрически инструменти (без мрежов 
кабел).

1) БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНОТО 
МЯСТО:

a) Поддържайте вашето работно 
място чисто и добре осветено. 
Липсата на ред или неосветените 
работни участъци може да доведат 
до злополуки.

б) Не работете с електрическия ин-
струмент във взривоопасна сре-
да, в която има горими течности, 
газове или прах. Електрическите 
инструменти произвеждат искри, 
които могат да запалят праха или 
парите.

в) Дръжте децата и другите лица 
далече по време на употреба на 
електрическия инструмент. При 

отклоняване на вниманието можете 
да загубите контрол над уреда.

2) ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ:

a) Свързващият щепсел на електри-
ческия инструмент трябва да съ-
ответства на контакта. Щепселът 
в никакъв случай не бива да се 
променя. Не използвайте щепсе-
ли с адаптер със заземени елек-
трически инструменти. Непроме-
нените щепсели и съответстващите 
контакти намаляват риска от удар 
от ток.

б) Избягвайте телесен контакт със 
заземените повърхности на тръ-
би, нагреватели, печки и хладил-
ници. Съществува повишен риск от 
удар от ток, ако тялото ви се заземи.

в) Пазете електрическия инструмент 
от дъжд или влага. Проникването 
на вода в електрическия инструмент 
повишава риска от удар от ток.

г) Не използвайте кабела, за да но-
сите електрическия инструмент, 
да го закачвате или за да изтегля-
те щепсела от контакта. Дръжте 
кабела далече от топлина, масло, 
остри ръбове или движещи се 
части на уреда. Повредените или 
усукани кабели повишават риска от 
удар от ток.

д) Когато работите с електрическия 
инструмент на открито, използ-
вайте само удължители, които са 
подходящи за употреба навън. 
Употребата на удължител, подходящ 
за употреба на открито, намалява 
риска от удар от ток.

д) Ако се налага използване на 
електроинструмента във влажна 
среда, използвайте предпазен 
прекъсвач за защита от утечни 
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токове. Използването на предпазен 
прекъсвач за защита от утечни токо-
ва намалява риска от токов удар. 

3) БЕЗОПАСНОСТ НА ХОРАТА:

a) Бъдете внимателни, внимавайте 
какво правите и подхождайте раз-
умно към работата с електриче-
ския инструмент. Не използвайте 
електрическия инструмент, ако 
сте уморени или сте под въз-
действието на наркотици, алкохол 
или медикаменти. Един момент 
невнимание при употребата на 
електрическия инструмент може да 
доведе до сериозни наранявания.

б) Носете лични предпазни средства 
и винаги защитни очила. Носенето 
на лични предпазни средства като 
неплъзгащи се защитни обувки, 
защитна каска или защита за слуха 
намалява риска от наранявания.

в) Избягвайте нежеланото пускане 
в експлоатация. Уверете се, че 
електрическият инструмент е 
изключен преди да го свържете 
с електрозахранването, да го 
вземете или носите. Ако при но-
сене на електрическия инструмент 
държите пръста на прекъсвача или 
свържете уреда към електрозахран-
ването, когато е включен, това може 
да доведе до злополуки.

г) Преди да включите електриче-
ския инструмент, махнете регули-
ращите инструменти или гаечни 
ключове. Инструментът или клю-
чът, който се намира на въртяща се 
част на уреда, може да предизвика 
наранявания.

д) Избягвайте необичайни поло-
жения на тялото. Осигурете 
стабилна стойка и поддържайте 

равновесие по всяко време. Така 
можете по-добре да контролирате 
електрическия инструмент в неочак-
вани ситуации.

е) Носете подходящо облекло. Не 
носете широки дрехи или бижута. 
Дръжте косата, дрехите и ръка-
виците далече от движещите се 
части. Широките дрехи, бижутата 
или дългите коси могат да бъдат 
захванати от движещите се части.

ж) При възможност за монтиране на 
прахоизсмукващи и прахоулавя-
щи приспособления, те трябва 
да се поставят и да се използват 
правилно. Употребата на прахоиз-
смукващи приспособления може да 
намали вредата от праха.

з) Не си внушавайте фалшиво 
чувство за сигурност и не се 
отклонявайте от правилата за 
безопасност при използване на 
електроинструменти, също и ко-
гато след многократна употреба 
сте добре запознати с електро-
инструмента. Невнимателното 
боравене може да доведе до тежки 
наранявания в рамките на части от 
секундата.

4) УПОТРЕБА И ТРЕТИРАНЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧЕСКИЯ ИНСТРУМЕНТ:

a) Не претоварвайте уреда. За ваша-
та работа използвайте само пред-
назначен за нея електрически 
инструмент. С подходящия елек-
трически инструмент ще работите 
по-добре и по-безопасно в съответ-
ната област.

б) Не използвайте електрически ин-
струмент с дефектен прекъсвач. 
Електрически инструмент, който не 
може да се включва или изключва, е 
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опасен и трябва да се ремонтира.
в) Преди да предприемете настрой-

ки на уреда, да сменяте части на 
работния инструмент или да ос-
тавяте настрани електроинстру-
мента, издърпайте щепсела от 
контакта и/или отстранете сваля-
щата се батерията. Тази предпазна 
мярка предотвратява нежелания 
старт на електрическия инструмент.

г) Съхранявайте електрическия ин-
струмент, който не се използва, 
недостъпен за деца. Не разреша-
вайте на лица, които не са запоз-
нати с уреда или не са прочели 
указанията, да използват уреда. 
Електрическите инструменти са 
опасни, когато се използват от нео-
питни лица.

д) Поддържайте старателно елек-
троинструмента и работния 
инструмент. Преди да използвате 
уреда дайте повредените части на 
ремонт. Редица злополуки се дъл-
жат на недостатъчна поддръжка на 
електрическите инструменти.

е) Поддържайте режещите инстру-
менти остри и чисти. Грижливо 
поддържаните режещи инструменти 
с остри режещи ръбове заяждат 
по-малко и се водят по-лесно.

ж) Използвайте електрическия ин-
струмент, принадлежностите, 
работните инструменти и др. 
според тези указания. При това 
вземете предвид условията на 
работа и дейността, която тряб-
ва да се извърши. Употребата на 
електрическия инструмент за цели, 
различни от предвидените, може да 
доведе до опасни ситуации.

з) Поддържайте дръжките и повърх-
ностите за хващане сухи и чисти 
от масло и грес. Плъзгащите се 

дръжки и повърхности за хващане 
не позволяват сигурна работа и 
контрол на електроинструмента в 
непредвидени ситуации.

5) ВНИМАТЕЛНА РАБОТА С И УПО-
ТРЕБА НА АКУМУЛАТОРНИ ИН-
СТРУМЕНТИ

a) Зареждайте батериите само в 
зарядни устройства, които са 
препоръчани от производителя. 
Съществува опасност от пожар, ако 
зарядното устройство, подходящо 
за определен вид батерии, се из-
ползва с други батерии.

б) В електрическите инструменти 
използвайте само предвидените 
за тях батерии. Употребата на дру-
ги батерии може да причини нараня-
вания и опасност от пожар.

в) Дръжте батерията, която не се 
използва, далече от канцеларски 
кламери, монети, ключове, пи-
рони, винтове или други дребни 
метални предмети, които биха 
могли да предизвикват свързване 
накъсо на контактите. Свързване-
то накъсо на контактите на батери-
ята може да предизвика изгаряния 
или запалване.

г) При неправилна употреба от ба-
терията може да изтече течност. 
Избягвайте контакта с нея. При 
случаен контакт изплакнете с 
вода. Ако течността влезе в очи-
те, потърсете допълнителна ле-
карска помощ. Изтичащата течност 
от батерията може да предизвика 
кожни раздразнения или изгаряния.

д) Не използвайте повредени или 
променени батерии. Повредените 
или променени батерии могат да 
имат неочаквано поведение и да 
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доведат до пожар, експлозия или 
опасност от нараняване.

е) Не излагайте батерията на огън 
или прекалено високи температу-
ри. Огън или температури над 130 
°C могат да причинят експлозия.

ж) Спазвайте всички инструкции 
за зареждане и никога не зареж-
дайте батерията или инструмен-
та с батерия извън рамките на 
посочения в ръководството за 
експлоатация температурен ди-
апазон. Погрешно зареждане или 
зареждане извън рамките на допус-
тимия температурен диапазон може 
да разруши батерията и да увеличи 
опасността от пожар.

6) СЕРВИЗ:

a) Давайте вашия електрически 
инструмент за ремонт само от 
квалифицирани специалисти 
и само с оригинални резервни 
части. Така се гарантира запазване 
на безопасността на електрическия 
инструмент.

б) Никога не ремонтирайте повре-
дени батерии. Всички ремонти на 
батериите трябва да се извършват 
от производителя или оторизирани 
сервизи.

Допълнителни инструкции

a) Не използвайте шлифовъчни ди-
скове. 

б) Изберете правилния циркулярен 
диск в зависимост от материала 
за рязане. Циркулярни дискове, 
които са предвидени за рязане на 
дърво или подобни материали, 
трябва да съответстват на EN 847-1. 
Циркулярът трябва да се използва 

единствено за рязане на дърво, 
пластмаса и леки строителни мате-
риали

в)  Използвайте единствено цирку-
лярни дискове, чието обозначе-
ние за оборотите съответства или 
е по-високо от посочените оборо-
ти на Вашия уред.

г) Използвайте само циркулярни ди-
скове с диаметър 190 mm съглас-
но надписите върху циркулярния 
диск.

д) Избягвайте прегряване на върхо-
вете на режещите зъби.

е) При рязане на пластмаса избяг-
вайте стопяване на пластмасата.

ж) Спазвайте максималната дълбо-
чина на рязане. (вижте техниче-
ските данни)

з) При рязане носете прахозащитна 
маска.

и) Винаги носете защита за слуха!
к) Не използвайте принадлежности 

(вижте глава „Резервни части/
Принадлежности“, които не се 
препоръчват от PARKSIDE. Това 
може да доведе до токов удар 
или пожар.

Скрити рискове

Макар да обслужвате уреда съгласно 
предписанията, винаги съществуват 
скрити рискове. Могат да възникнат 
следните опасности във връзка с кон-
струкцията и изпълнението на електри-
ческия инструмент:

а) Наранявания чрез подвижни части;
b) Увреждане на слуха, ако не се носят 

подходящи антифони;
c) Увреждане на здравето в резултат 

на вибрациите на ръката и дланта, 
ако уредът се използва по-продъл-
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жително време или не се води и 
поддържа надлежно.

Предупреждение! По време на 
експлоатация този електрически 

инструмент създава електромагнитно 
поле. При определени обстоятелства 
това поле може да засегне активните 
или пасивни медицински импланти. За 
да се намали опасността от сериозни 
или смъртоносни наранявания, препо-
ръчваме на лицата с медицински им-
планти да се консултират с техния ле-
кар или с производителя на медицин-
ския имплант преди обслужването на 
машината.

Спазвайте указанията за безо-
пасност и указанията за зареж-

дане и правилна употреба, посочени 
в ръководството за експлоатация на 
акумулаторната батерия и зарядното 
устройство от серия (Parkside) 
X 20 V Team. Подробно описание на 
процеса на зареждане и допълнител-
на информация ще намерите в на-
стоящото отделно ръководство за 
потребителя.

Указания за безопасност 
за всички циркуляри

МЕТОД НА РЯЗАНЕ

a) ОПАСНОСТ! Дръжте ръцете 
си далеч от зоната на рязане 

и от циркулярния диск. С втората 
си ръка дръжте допълнителната 
дръжка или корпуса на двигателя. 
Ако и двете ръце държат циркуляра, 
те не могат да бъдат наранени от 
циркулярния диск.

б) Не бъркайте под обработвания 
детайл. Предпазният капак не може 

да Ви защитава от циркулярния 
диск под детайла.

в) Съобразете дълбочината на 
рязане с дебелина на детайла. 
По-малко от една пълна височина 
на зъбите трябва да се видима под 
детайла.

г) Никога не дръжте детайла за 
рязане с ръка или с крак. Подси-
гурете обработвания детайл към 
стабилен държач. Важно е да 
закрепите детайла добре, за да ми-
нимизирате опасността от контакт с 
тялото, заклещване на циркулярния 
диск или загуба на контрол.

д) Дръжте електроинструмента за 
изолираните повърхности за 
хващане, когато изпълнявате 
работи, при които използвани-
ят инструмент може да срещне 
скрити електрически проводници. 
Контакт с провеждащ напрежение 
проводник поставя също металните 
части на уреда под напрежение и да 
води до електрически удар.

е) При надлъжни разрези винаги из-
ползвайте ограничител или прав 
водач на ръба. Това подобрява 
точността на рязане и намалява 
вероятността от заклещване на цир-
кулярния диск.

ж) Винаги използвайте циркулярни 
дискове с правилния размер и 
с подходящ отвор за захващане 
(напр. ромбовиден или кръгъл). 
Циркулярни дискове, които не пас-
ват на частите за монтаж на цир-
куляра, имат биене при работа и 
водят до загуба на контрол.

з) Никога не използвайте повредени 
или грешни подложни шайби или 
винтове за циркулярния диск. 
Подложните шайби и дисковете за 
циркулярния диск са конструирани 
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специално за Вашия циркуляр, за 
оптимална ефективност и безопас-
на работа.

Допълнителни указания 
за безопасност за всички 
циркуляри

ОТКАТ - ПРИЧИНИ И СЪОТВЕТНИ 
УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Откат е внезапната реакция в след-
ствие на закачащ се, заклещващ се 
или грешно центрован циркулярен 
диск, която води до това, че некон-
тролираният циркуляр се повдига и 
се придвижва, излизайки от детай-
ла, към оператора.

• Ако циркулярният диск се закачи 
или заклещи в затварящия се про-
цеп на разреза, той блокира и сила-
та на двигателя отхвърля циркуляра 
назад в посоката на оператора.

• Ако циркулярният диск се усуче 
или е центрован грешно в процепа 
на разреза, зъбите на задния ръб 
на циркулярния диск могат да се 
закачат в дървената повърхност, 
в резултат на което циркулярният 
диск излиза от процепа на разреза и 
циркулярът отскача назад в посока-
та на оператора.

Откатът е следствие от неправилна 
употреба на циркуляра. Той може да 
бъде избегнат чрез подходящи пре-
дохранителни мерки, както е описано 
по-долу.

а)  Дръжте циркуляра здраво с две 
ръце и поставете ръцете си в 
позиция, в която да можете да 
поемете силите на отката. Винаги 
се дръжте странично на цирку-

лярния диск, никога не заста-
вайте с тялото си в една линия с 
циркулярния диск. При откат цир-
кулярът може да отскочи назад, но 
операторът може чрез подходящи 
предпазни мерки да овладее силите 
на отката.

б) Ако циркулярният диск заяде 
или прекъснете работа, изклю-
чете циркуляра и го задръжте 
спокойно в материала, докато 
циркулярният диск спре да се 
върти. Никога не се опитвайте да 
извадите циркуляра от детайла 
или да го изтеглите назад, докато 
циркулярният диск все още се 
движи, защото в противен случай 
може да възникне откат. Открийте 
и отстранете причината за заклещ-
ването на циркулярния диск.

в) Ако искате да стартирате отново 
циркуляр, който е вкаран в де-
тайла, центровайте циркулярния 
диск в процепа за рязане и про-
верете, дали режещите зъби да 
не са захванати в детайла. Ако 
циркулярният диск се закачи, тогава 
той може да излезе от детайла или 
да причини откат, когато циркулярът 
бъде стартиран отново.

г) Подпирайте големи плоскости, 
за да намалите риска от откат по-
ради заклещен циркулярен диск. 
Големите плоскости могат да се огъ-
нат под собственото си тегло. Пло-
скостите трябва да се подпират от 
двете страни, и то както в близост 
до процепа на рязане, така и в края.

д) Не употребявайте затъпени или 
повредени циркулярни дискове. 
Циркулярни дискове с тъпи или 
грешно центровани зъби поради 
твърде тесния процеп на рязане 
причиняват повишено триене, за-
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клещване на циркулярния диск и 
откат.

е) Преди рязане затегнете здраво 
настройките на дълбочината на 
рязане и ъгъла на рязане. Ако по 
време на рязането настройките се 
променят, циркулярният диск може 
да се заклещи и да възникне откат.

ж) Бъдете особено внимателни при 
рязане в съществуващи стени 
или други невидими участъци. 
Потъващият циркулярен диск може 
при рязане да блокира в скрити 
предмети и да причини откат.

ФУНКЦИЯ НА ДОЛНИЯ ПРЕДПАЗЕН 
КАПАК

a) Преди всяка употреба проверя-
вайте, дали долният предпазен 
капак се затваря безупречно. Не 
използвайте циркуляра, ако до-
лният предпазен капак не е сво-
бодно подвижен и не се затваря 
веднага. Никога не заклещвайте 
или връзвайте долния предпазен 
капак в отворена позиция.  Ако 
циркулярът падне неволно на земя-
та, долният предпазен капак може 
да се огъне. Отворете предпазния 
капак с лоста за издърпване назад и 
се уверете, че той се движи свобод-
но и при всички ъгли и дълбочини 
на рязане не докосва нито цирку-
лярния диск, нито други части.

б) Проверете функцията на пружи-
ните за долния предпазен капак. 
Организирайте поддръжка на 
циркуляра преди употреба, ако 
долният предпазен капак и пру-
жините не работят безупречно. 
Повредени части, лепкави насло-
явания или натрупвания на стър-
готини карат предпазния капак да 

работи забавено.
в) Отваряйте долния предпазен ка-

пак на ръка само при специални 
срезове, като напр. „потъващи 
и ъглови срезове“. Отворете до-
лния предпазен капак с лоста за 
издърпване назад и го пуснете, 
след като циркулярният диск на-
влезе в детайла. При всички други 
отрезни работи долният предпазен 
капак трябва да работи автоматич-
но.

г) Не поставяйте циркуляра върху 
работния плот или земята, без до-
лният предпазен капак да покри-
ва циркулярния диск. Незащитен, 
продължаващ да се върти циркуля-
рен диск придвижва циркуляра сре-
щу посоката на рязане и прерязва 
всичко, което е на пътя му. При това 
внимавайте за времето на движение 
по инерция на циркулярния диск.

Указания за безопасност за 
циркулярния диск

Тази информация за циркулярния 
диск е в съответствие със стандарта 
DIN EN 847-1:2017.

Инструментът може да се из-
ползва само от обучени и опитни 

лица, които умеят да боравят с него.

Безопасна работа

• Посочените върху инструмента мак-
симални обороти не трябва да се 
надвишават. Трябва да се спазва ди-
апазонът на оборотите, ако е посочен 
такъв.

• Циркулярните дискове със скъсани 
елементи трябва да се изхвърлят (ре-
монтът им не е разрешен).
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• Инструменти с видими пукнатини не 
трябва да се използват.

• Инструментите трябва да се почист-
ват редовно.

• Частите на инструментите, изра-
ботени от леки сплави, могат да се 
почистват, например от смола, само 
с разтворители, които не нарушават 
механичните свойства на тези мате-
риали.

• Инструментите и елементите на 
инструментите трябва да бъдат зак-
репени така, че при експлоатация да 
не могат да се освободят. Спазвайте 
указанията за монтажа. 
Затегнете ръчно стягащия винт, който 
закрепва ножовката, с помощта на 
приложения ключ с вътрешен шес-
тостен.

• Удължение на ключа или затягане с 
помощта на удари с чук не са допус-
тими.

• Притискащите повърхности на цирку-
лярния диск трябва да се почистват 
от мръсотия, грес, масло и вода.

• Използвайте оригинални резервни 
части от производителя, за да осигу-
рите безопасна употреба, вижте гла-
ва „Резервни части/аксесоари“.

• Работите по техническата поддръжка 
и промените по циркулярните диско-
ве трябва да се извършват само от 
компетентно лице, т.е. лице с профе-
сионално образование и опит, запоз-
нато с изискванията към конструкци-
ята и изпълнението и необходимите 
нива на сигурност.

Почистване

• Отстранявайте замърсяванията, като 
например смола, от ножовката само с 
разтворители, които не влияят на ме-
ханичните свойства на циркулярния 

диск.
• Опитайте се да почистите изцапани 

със смола повърхности с добре изце-
дена, влажна, хладка кърпа. Внима-
вайте във вътрешността на уреда да 
не попадат течности! 
Алтернативно можете да използва-
те специален почистващ препарат 
(разтворител за смола) или мулти-
функционален спрей. Спазвайте ука-
занията за безопасност и указанията 
на производителя на специалния 
почистващ препарат/мултифункцио-
налния спрей.

Поддръжка

• Проверявайте циркулярния диск за 
очевидни дефекти всеки път, когато 
го използвате, и подменяйте затъпен, 
огънат или повреден по друг начин 
диск.

• Работите по поддръжката на цирку-
лярните дискове, като например ре-
монт или дошлифоване, трябва да се 
извършват от специалист.

Съхранение

Съхранявайте ножовката на сухо и за-
щитено от прах място, което не може 
да бъде достигнато от деца. 

Обслужване

  Изваждане/поставяне на 
акумулаторната батерия

Уредът може да се използва само 
с поставени два акумулатора от 

серията X 20 V Team на Parkside.

1. За изваждане на акумулаторната 
батерия (33) от уреда, натиснете 
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бутона за деблокиране (32) върху 
батерията (33) и извадете батерията 
(33).

2. За поставяне на акумулаторната ба-
терия (33) плъзнете акумулаторната 
батерия (33) по водещата релса (24) 
в уреда. Тя се фиксира с осезаемо 
щракване.

  Проверка на степента на 
зареждане на батерията

червено-жълто-зелено => батерията е 
заредена напълно
червено-жълто => батерията е заре-
дена до около половината
червено => батерията трябва да бъде 
заредена

Проверка на степента на зареждане 
на акумулатора
Индикаторът за нивото на зареждане 
(35) на акумулаторната батерия (33) 
показва нивото на зареждане.

Натиснете бутона (34) на акумулатор-
ната батерия (33). Състоянието на 
зареждане се показва чрез светване на 
съответните светодиоди.

Проверка на степента на зареждане 
по време на експлоатация
Индикаторът за състоянието на зареж-
дане (27) на панела за обслужване на 
уреда показва степента на зареждане 
на двата акумулатора (33), когато пане-
лът за обслужване е активиран.

По време на работа чрез индика-
тора за състоянието на зарежда-

не (27) се показва натоварването на 
уреда, вижте глава „Индикатор за нато-
варване“.

  Зареждане на батерията

 Оставете загряла батерия да се 
охлади преди зареждане. 

 Заредете акумулаторната бате-
рия (33), когато остане да свети 
само червеният светодиод на 
индикатора за състоянието на 
зареждане.

1. Извадете акумулаторната батерия 
(33) от уреда.

2. Вкарайте акумулаторната батерия 
(33) в отвора за зареждане на за-
рядното устройство (31). 

3. Включете зарядното устройство (31) 
в контакта. 

4. След успешен процес на зареждане 
свето постоянно зелена светлина. 
Сега разединете зарядното устрой-
ство (31) от мрежата.

5. Извадете акумулаторната батерия 
(33) от зарядното устройство (31).

  Проверка на функцията 
на предпазния капак

• Издърпайте лоста за изтегляне на-
зад (23) на предпазния капак (19) 
докрай. 

Предпазният капак (19) не 
трябва да се заклещва и тряб-

ва автоматично да се връща в пър-
воначалното си положение, когато 
се освободи лостът за изтегляне 
(23).

 Ако функцията на предпазния 
капак не е правилна, не пускайте 
уреда в експлоатация, а се свър-
жете със сервизния център.
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 Монтаж/смяна на 
циркулярния диск

 Изключете уреда и извадете ба-
терията от уреда преди всички 
работи.

1. Поставете уреда на ръба на масата, 
така че ножовката да е свободно 
достъпна, или поставете уреда на-
страни, като ножовката трябва да 
сочи нагоре.

 Демонтаж на ножа
2. Откачете предпазния капак (19) с 

помощта на лоста за изтегляне (23) 
и поставете уреда върху равна по-
върхност.

3. Натиснете и задръжте застопорява-
нето на шпиндела (12).

4. Развойте винта (22) с помощта на 
ключа с вътрешен шестостен (5). 

5. Отстранете винта (22) и фланеца (21).
6. Повдигнете уреда, задръжте пред-

пазния капак (19) и внимателно изва-
дете циркулярния дикс (20) надолу 
от фиксирания предпазен капак (18).

 Монтаж на ножа
2. Откачете предпазния капак (19) с 

помощта на лоста за изтегляне (23) 
и поставете циркулярния диск (20) 
отдолу в фиксирания предпазен ка-
пак (18) върху шпиндела. 

Маркираната посока на 
движение върху циркуляр-
ния диск (20) трябва да съ-

ответства на маркираната посока 
на движение върху фиксирания 
предпазния капак (18).

3. Поставете фланеца (21) върху цир-
кулярния диск (20).

4. Натиснете застопоряването на 
шпиндела (12) и фиксирайте цир-

кулярния диск (20) с винта (22). 
Използвайте ключа с вътрешен шес-
тостен (5). 

 Уверете се, че циркулярният 
диск е подходящ за оборотите на 
инструмента.

  Свързване на 
изсмукване на праха

Свържете одобрен аспиратор за прах 
и стружки директно или с адаптер (14) 
към изхвъргача за стружки (25).

При обработка на материали, при 
които възниква опасен за здраве-

то прах, уредът трябва да се свърже 
към подходящо, изпитано съоръжение 
за изсмукване от прахов клас М.

 Монтаж на успоредния 
ограничител

1. Развийте крилчатия винт (9) за дър-
жача на успоредния ограничител (8) 
и поставете успоредния ограничи-
тел (15) в държача за успоредния 
ограничител (8).

2. С помощта на скалата (16) върху ус-
поредния ограничител (15) и отвори-
те в основната плоча (7) определете 
желаната ширина на рязане. 

 - Дясна вдлъбнатина: за регулиране 
на ъгъла на рязане 0°

 - Лява вдлъбнатина: за регулиране 
на ъгъла на рязане на 45°

3. Затегнете крилчатия винт (9) на дър-
жача на успоредния ограничител (8).

 Термостат

Термостатът (30) показва, ако 
има опасност от проведа на уре-
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да. След това уредът се изключва авто-
матично.

Индикатор за натоварване

По време на работа чрез индикатора за 
състоянието на зареждане (27) се по-
казва натоварването на уреда.

Инструментът реже при ниско натовар-
ване 
-> зелените светодиоди светят
Инструментът реже при средно нато-
варване 
-> жълтите светодиоди светят
Инструментът реже при високо нато-
варване 
-> червените светодиоди светят

 Настройка на ъгъла за 
рязане

Можете да определяте ъгъла на рязане 
със скалата за ъгъл на рязане (10).

1. Развийте крилчатите винто-
ве (11a+b) за предварителния избор 
на ъгъла на рязане отпред и отзад 
на уреда.

2. Настройте желания ъгъл върху ска-
лата за ъгъл на рязане (10). 

3. Завийте отново крилчатите винтове 
(11a+b).

Завъртете бутона за настройка 
(36), за да промените ограничите-

ля на ъгъла на рязане между 45° и 48°.

 По време на ъглов срез дръжте 
уреда здраво с двете ръце, за да 
поддържате по-добър контрол 
над уреда.

 Настройка на 
дълбочината на рязане

1. Освободете лоста за установяване 
(6), като го натиснете нагоре.

2. Задайте желаната дълбочина на ря-
зане върху скалата за дълбочина на 
рязане (4). 

За чист срез изберете дълбо-
чина на рязане, която е с око-
ло 3 мм по-голяма от дебели-

ната на материала.
3. За застопоряване натиснете лоста 

за установяване (6) отново надолу.

  Указания за работа

Рязане (без направляваща релса)

Перпендикулярно рязане
• Дръжте машината с две ръце, една-

та ръка върху ръкохватката (3), а 
другата върху допълнителната ръко-
хватка (13).

• Включете уреда, вижте глава 
„Включване/изключване“

• Поставете уреда с предната част на 
основната плоча (7) върху обработ-
вания детайл.

• Режете с умерен натиск напред – 
никога назад.

Скосени разрези до 45°
• Настройте желания ъгъл на рязане 

както е описано в глава „Настройка 
на ъгъла за рязане“.

• Дръжте машината с две ръце, една-
та ръка върху ръкохватката (3), а 
другата върху допълнителната ръко-
хватка (13).

• Включете уреда, вижте глава 
„Включване/изключване“
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• Поставете уреда с предната част на 
основната плоча (7) върху обработ-
вания детайл.

• Режете с умерен натиск напред – 
никога назад..

Странично преместване по вре-
ме на разрез може да доведе до 

заклещване на циркулярния диск и в 
резултат на това до откат. 

Рязане (с направляваща релса)

Направляващата релса не е 
включена в обхвата на доставка-
та, но се предлага като опция, 

напр. режеща шина на Parkside 
PTSZ 70 A1.

Перпендикулярно рязане
• Поставете направляващата релса с 

черния гумен елемент надолу върху 
обработвания детайл и фиксирайте 
направляващата релса върху детай-
ла. 

• Поставете уреда с жлеба (37) върху 
направляващата релса.

• Дръжте машината с две ръце, една-
та ръка върху ръкохватката (3), а 
другата върху допълнителната ръко-
хватка (13).

• Ножовката не трябва да до-
косва детайла при включва-
не! 

 Включете уреда, вижте глава 
„Включване/изключване“

• Режете с умерен натиск напред – 
никога назад.

Скосени разрези до 45°
• Поставете направляващата релса с 

черния гумен елемент надолу върху 
обработвания детайл и фиксирайте 
направляващата релса върху детайла. 

• Поставете уреда с жлеба (37) върху 
направляващата релса.

• Настройте желания ъгъл на рязане, 
както е описано в глава „Настройка 
на ъгъла за рязане“.

• Дръжте машината с две ръце, една-
та ръка върху ръкохватката (3), а 
другата върху допълнителната ръко-
хватка (13).

• Ножовката не трябва да до-
косва детайла при включва-
не! 

 Включете уреда, вижте глава 
„Включване/изключване“

• Режете с умерен натиск напред – 
никога назад.

 Избор на обороти на 
празен ход

Чрез бутона за предварителен 
избор (29) може да се избере 

някоя от 6-те степени на оборотите на 
празен ход или режимът ECO, преди да 
включите уреда.

 Включване/Изключване

Включване:
1. Натиснете ключалката за включване 

(1) отдясно или отляво на дръжката 
(3).

2. Натиснете превключвателя за 
включване/изключване (2).

 След като машината е старти-
рала, можете отново да пусне-

те блокировката срещу включване 
(1).

Изключване:
1.  Освободете превключвателя за 

включване/изключване (2).
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Свързване на уреда с 
приложението Lidl Home

Уредът може да бъде свързан с 
приложението Lidl Home само 

ако го използвате с акумулатор 
Smart Performance.

1. За поставяне на Smart Performance 
акумулаторите ( 33) в уреда, 
вкарайте Smart Performance акуму-
латорите по дължината на направ-
ляващите релси ( 24) в уреда. Те 
се фиксират с отчетливо щракване. 

 Трябва да активирате уреда, за 
целта натиснете бутона за пред-

варителен избор ( 29). Уредът е ак-
тивиран и смарт светодиодният инди-
катор  ( 26) мига (закратко).

2. Активирайте Bluetooth® на смартфо-
на си.

3. Отворете приложението Lidl Home.

От тук има възможности да свържете 
уреда , ,  и .

 Ако това е първият уред, който иска-
те да свържете с приложението:

4. Изберете в раздел  „Вкъщи“ опци-
ята „Добавяне на уред“.  
Приложението сканира заобикаля-
щата среда за налични уреди и Ви 
показва, дали са били намерени на-
лични уреди.  

Ако това не е така, прочетете 
по-натам при възможност . 

5. Изберете „Отидете на Добавяне“, 
като така ще Ви бъде показан списък 
с наличните уреди.

6. Изберете Smart Performance акуму-
латора, с който използвате уреда, 
чрез поставяне на отметката . 
Избирайте само един уред в даден 

момент. Ако трябва да бъдат поста-
вени допълнителни отметки при дру-
ги уреди, извадете отметката, като 
натиснете върху нея.

7. Сега натиснете върху  със същия 
цвят като поставената отметка. 

8. Потвърдете успешната връзка с „Го-
тово“.  
Сега уредът е включен в раздел  
„Вкъщи“ и може да бъде избран.

 Ако вече сте свързвали други уреди 
с приложението:

4. Изберете в раздел  „Вкъщи“  
отгоре вдясно. Приложението скани-
ра заобикалящата среда за налични 
уреди и Ви показва, дали са били на-
мерени налични уреди.  

Ако това не е така, прочетете 
по-натам при възможност . 

5. Продължете както при  от точка 5.

 Ако не Ви предложи автоматично 
списък с налични уреди:

Ако Smart акумулаторът не бъде пред-
ложен автоматично, процедирайте по 
следния начин:
4. Изберете в раздел  „Вкъщи“  

отгоре вдясно.
5. В лентата отляво изберете „Други“.
6. Изберете „Lidl Smart акумулатор“.
7. Следвайте инструкциите на прило-

жението.

 Ако вече сте свързали Smart акуму-
латора с приложението:

4. Изберете в раздел  „Вкъщи“.
5. Изберете Smart акумулатора (с който 

използвате уреда). Символът указва, 
че Smart акумулаторът е свързан с 
Performance устройство.
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Ъпгрейд на фърмуера може да 
доведе до промени на функцио-

налността на приложението.

Функции на приложението

Изберете Smart акумулатора, с който 
използвате уреда. Това Ви отвежда до 
страницата за общ преглед на уреда, 
която съдържа следната информация и 
опции за настройка:

Ако не бъдете отведени незабав-
но на страницата с преглед на 

уреда, изберете върху страницата с 
преглед на акумулатора Performance 
уреда под „Информация за уреда“.

- Виртуалният идентификатор 
на инструмента позволява точна 
идентификация на инструмента

- Моделът на инструмента е посочен, 
а производствената партида е 
посочена в скоби

- Токът на разреждане на 
инструмента показва текущото 
разреждане в ампери

- Скоростта на въртене на 
инструмента показва оборотите в 
минута

- Чрез Инструмент в работен режим 
могат да се избират работните режи-
ми „Мощност“ и „ECO“.

- Текущата степен показва на коя 
степен се намира уредът в момента. 
Тя може да бъде променена чрез 
маркиране.

- Превключвателят на лампата 
активира или деактивира 
осветлението на инструмента.

- Яркостта на осветлението на 
инструмента може да се настрои

- Забавянето на осветлението на 
инструмента може да се настрои

- Общото работно време на 
инструмента може да бъде отчетено

- Честотата на времената със 
свръхтемпература може да бъде 
отчетена чрез Времена със 
свръхтемпература на инструмента

- Честотата на времето за блокиране 
на инструмента може да бъде 
отчетена

- Честотата на инструмента за 
претоварване с ток може да бъде 
отчетена

- Червена точка върху версията на 
фърмуера показва, че е налична 
актуализация. Чрез избиране на 
версията на фърмуера може да се 
извърши актуализация

 За актуализирането прочетете 
също глава „Актуализиране на 

версията на фърмуера“.
- Чрез избора „Reset“ под Нулиране 

до фабрична настройка може да 
възстановите заводската настройка. 
Всички запаметени данни ще бъдат 
изтрити.

Плъзнете пръст отляво надясно, за да 
преминете към страницата за преглед 
на Smart акумулатора:
- Кратък преглед 
- Показване в реално време като 

графика:
- Температура
- Заряден ток
- Ток на разряд
- Капацитет

- Блокиране на акумулатор
- Работен режим на акумулатора
- Напрежение на разряд
- Макс. непр. ток на разряд
- Информация за уреда показва 

сдвоения смарт уред
- PUSH уведомления
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- Свръхтемпература 
- Идентифициране на акумулатора
- Превключване градуси по 

Фаренхайт/градуси по Целзий
- Информация
- Статистика

Актуализиране на версията 
на фърмуера

Червена точка върху версията на 
фърмуера показва, че е налична ак-
туализация. 

1. Изберете версията на фърмуера.
2. Изберете „Актуализиране“.
3. Изберете „Стартиране на актуализа-

ция“.
 Лентата показва прогреса на 

актуализацията.
4. Изчакайте, докато смарт светодиод-

ният индикатор (26) спре да 
мига, това може да отнеме няколко 
минути.   
След като смарт светодиодният ин-
дикатор (26) угасне, актуализа-
цията е прехвърлена успешно на 
Performance уреда.

5. Рестартирайте приложението Lidl 
Home.

Актуализацията се прехвърля от 
смартфона на Smart акумулатора. 

Ако актуализацията на Smart акумула-
тора я е завършена, Smart акумулато-
рът прекъсва връзката със смартфона, 
за да избегне смущения.
След това Smart акумулаторът прех-
върля актуализацията на Performance 
уреда. Смарт светодиодният индикатор 

(26) мига по време на целия про-
цес. След инсталирането на актуализа-
цията смарт светодиодният индикатор 

(26) угасва.

Сега можете отново да свържете Smart 
акумулатора с приложението.

Директива за защита на 
данните

Пълната директива за защита на да-
нните ще намерите в раздел  в поле-
то „Условия за защита на данните“.

Разединяване на уреда и 
изтриване на данните от 
приложението

1. В раздел  изберете уреда, който 
искате да отстраните, и чиито данни 
искате да изтриете.

2. Изберете иконата  отгоре вдясно.
3. Изберете „Отстраняване на уред“.
4. За изтриване на данните, изберете 

„Разединяване и изтриване на да-
нните“.  
Ако само искате да разедините уре-
да, без да изтривате данните, избе-
рете „Разединяване“.

Проблеми с приложението? 
- ЧЗВ

1. Изберете акумулатора, с който из-
ползвате Performance уреда, от спи-
съка с уреди.

2. Плъзнете пръст отляво надясно, за 
да преминете към страницата за 
преглед на акумулатора.

3. Изберете иконата  отгоре вдясно.
4. Под „Други“ изберете опцията „ЧЗВ“ 

(Често задавани въпроси).
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Почистване/ Техническа 
поддръжка

 Дайте работите по ремонта и 
техническата поддръжка, които 
не са описани в настоящото 
упътване, да бъдат извършени 
от нашия сервизен център. Из-
ползвайте само оригинални час-
ти.

 Изключете уреда и извадете ба-
терията от уреда преди всички 
работи.

Извършвайте редовно следните работи 
по почистването и техническата под-
дръжка. Така се гарантира продължи-
телна и надеждна употреба.

Почистване

 Уредът не бива да се пръска с 
вода, нито да се поставя във 
вода. Има опасност от токов 
удар. 

• Поддържайте вентилационните от-
вори, корпуса на мотора, предпазни-
те капаци и ръкохватките на уреда 
чисти. 
Не използвайте почистващи препа-
рати и разтворители. С тях можете 
да повредите уреда необратимо.

• Почиствайте труднодостъпните 
места със сгъстен въздух. Носете 
защитни очила, когато правите това.

Техническа поддръжка

Уредът е без поддръжка. 

Съхранение

• Съхранявайте уреда на сухо и не-
достъпно за деца място. 

• Съхранявайте батерията при тем-
пература между 0 °C и 45 °C. По 
време на съхранение избягвайте 
екстремен студ или горещина, за да 
не загуби батерията своя капацитет.

• Съхранявайте уреда и принадлеж-
ностите в доставения куфар (17).

Изхвърляне/Защита на 
околната среда
Извадете акумулаторната батерия от 
уреда и предайте уреда, акумулатор-
ната батерия, принадлежностите и 
опаковката за екологосъобразно реци-
клиране. 

Електрическите уреди не трябва 
да се изхвърлят с битовите отпа-
дъци. Символът на зачеркнатата 

кофа за отпадъци означава, че в 
края на своя полезен живот този 
продукт не трябва да се изхвърля 
заедно с битовите отпадъци.  

Директива 2012/19/ЕС относно отпадъ-
ците от електрическо и електронно обо-
рудване: Потребителите за законово 
задължени да предават електронните 
уреди в края на техния полезен живот 
за екологосъобразно рециклиране. По 
този начин се гарантира екологосъо-
бразно и щадящо ресурси предаване за 
отпадъци.
В зависимост от прилагането в нацио-
налното законодателство, имате след-
ните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт,
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• изпращане обратно към производи-
теля/дистрибутора.

От това изискване не са засегнати 
прикрепените към старите уреди при-
надлежности и помощни средства без 
електрически съставни части.

Не изхвърляйте акумулаторната 
батерия в домакинските отпадъ-
ци, в огън (опасност от експло-

зия) или във вода. Повредени акумула-
торни батерии могат да навредят на 
околната среда и вашето здраве, ако 
излизат отровни изпарения или течно-
сти.

Изхвърлете акумулаторните батерии 
съгласно местните предписания. 
Дефектни или употребявани 
акумулаторни батерии трябва да се 
рециклират  
съгласно директива 2006/66/EO. 
Предайте акумулаторните батерии 
в пункт за събиране на стари 
акумулаторни батерии, където те ще 
бъдат рециклирани по щадящ околната 
среда начин. За целта попитайте 
Вашата местна фирма за събиране на 
отпадъци или наш сервизен център.
Изхвърляйте акумулаторните батерии 
в разредено състояние. С цел защита 
от късо съединение препоръчваме да 
покриете полюсите с лепенки. Не отва-
ряйте акумулаторната батерия.

Резервни части/
Принадлежности
Резервни части и принадлежнос-
ти можете да получите на адрес  

www.grizzlytools.shop

Ако имате проблеми с поръчката, 
използвайте формуляра за контакт. 

Ако имате други въпроси, обърнете 
се към „Сервизно обслужване“ (вж. 
страница 333).

Циркулярен диск, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm ..... 13800416

Гаранция

Уважаема г-жо Клиент, уважаеми г-н 
Клиент,  
Получавате 5-годишна гаранция за този 
уред от датата на покупката.  
 В случай на несъответствие на проду-
кта с договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите реклама-
ция пред продавача на продукта при 
условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от посоче-
ните разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска 
гаранция, не са свързани с разходи за 
потребителите и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за 
липсата на съответствие на потреби-
телската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 

Гаранционният период започва от 
датата на покупката. Моля, пазете ори-
гиналния касов бон на сигурно място. 
Този документ се изисква като доказа-
телство за покупка. 
Ако в рамките на пет години от датата 
на закупуване на този продукт възникне 
дефект в материала или изработката, 
продуктът – по наш избор – ще бъде 
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ремонтиран или сменен безплат-
но за Вас. Тази гаранционна услуга 
предполага в рамките на пет годишния 
срок а да ни бъдат представени повре-
деният уред и доказателство за заку-
пуването (касов бон), както и кратко 
писмено описание, в какво се състои 
повредата и кога е възникнала.  
Ако дефектът е покрит от нашата га-
ранция, Вие ще получите обратно ре-
монтирания или нов продукт. В случай 
на замяна на дефектна стока първо-
началните гаранционен срок и гаран-
ционни условия се запазват. В случай 
на ремонт на дефектна стока, срокът 
на ремонта се прибавя към гаранцион-
ния срок. За евентуално наличните и 
установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага 
след разопаковането. Евентуалните ре-
монти след изтичане на гаранционния 
срок са срещу заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция. 

Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество и до-
бросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на мате-
риала или производствени дефекти. 
Гаранцията не обхваща консумативите, 
както и частите на продукта, които под-
лежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като 
бързо износващи се части (например 
Патронник за бързо захващане) или 
повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи). Гаранцията отпада, ако 
уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъ-
ществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта 
трябва точно да се спазват всички ука-
зания в упътването за експлоатация. 
Предназначение и действия, които 
не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то преду-
преждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен 
само за частна, а не за професионална 
употреба. При злоупотреба и неправил-
но третиране, употреба на сила и при 
интервенции, които не са извършени 
от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания подгответе 

касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 414122_2207) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от фаб-
ричната табелка.

• При възникване на функционални 
или други дефекти първо се свър-
жете по телефона или чрез имейл с 
долупосочения сервизен отдел. След 
това ще получите допълнителна ин-
формация за уреждането на Вашата 
рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния про-
дукт на посочения Ви адрес на серви-
за безплатно за Вас, като приложите 
касовата бележка (касовия бон) и 
посочите писмено в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. За да 
се избегнат проблеми с приемането и 
допълнителни разходи, задължител-
но използвайте само адреса, който 
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Ви е посочен. Осигурете изпращане-
то да не е като експресен товар или 
като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежнос-
ти, доставени при покупката, и осигу-
рете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз / 
извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна калку-
лация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани 
и изпратени с платени транспортни 
разходи.  

Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен пла-
теж, като експресен или друг специален 
товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърля-
нето на изпратените от Вас дефектни 
уреди. 

Сервизно обслужване

BG  Сервизно  
 обслужване България 
Тел.: 00800 111 4920
Е-мейл: grizzly@lidl.bg
IAN 414122_2207

Вносител

Моля, обърнете внимание, че след-
ващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения 
сервизен център.  

Гриззли Туулс ГмбХ & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на цифро-
во съдържание и цифрови услуги и 
за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при 
несъответствие на стоката да бъде из-
вършен ремонт или замяна по Ваш из-
бор, освен ако това е невъзможно или 
е свързано с непропорционално големи 
разходи за продавача. Вие имате право 
на пропорционално намаляване на це-
ната или на разваляне на договора при 
наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете 
на законовата гаранция са регламен-
тирани в глава трета, раздел II и III и в 
глава четвърта на ЗПЦСЦУПС



GR

Περιεχόμενα

Εισαγωγή ............................. 334
Προβλεπόμενη χρήση .......... 335
Γενική περιγραφή ................ 335

Παραδοτέος εξοπλισμός ...............335
Επισκόπηση ....................................335
Περιγραφή λειτουργίας .................336

Τεχνικά χαρακτηριστικά ....... 336
Χρόνοι φόρτισης ............................337

Υποδείξεις ασφάλειας........... 338
Σύμβολα και εικονοσύμβολα .........338
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία ........................339
Συμπληρωματικές υποδείξεις ........342
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι .................343
Υποδείξεις ασφάλειας 
για όλες τις σέγες ...........................343
Περαιτέρω υποδείξεις 
ασφάλειας για όλες τις σέγες ........344
Υποδείξεις ασφάλειας για την 
πριονολάμα ....................................346

Χειρισμός ............................ 347
Αφαίρεση/τοποθέτηση 
συσσωρευτή ...................................347
Έλεγχος κατάστασης 
φόρτισης του συσσωρευτή ...........348
Φόρτιση συσσωρευτή ...................348
Έλεγχος της λειτουργίας του 
προστατευτικού καλύμματος .........348
Συναρμολόγηση/
Αντικατάσταση πριονολάμας .........348
 Σύνδεση διάταξης 
αναρρόφησης σκόνης ...................349
Συναρμολόγηση παράλληλου 
αναστολέα ......................................349
Διάταξη παρακολούθησης 
θερμοκρασίας ................................350
Ένδειξη φορτίου ............................350
Ρύθμιση γωνίας κοπής ...................350
Ρύθμιση βάθους κοπής ..................350
Υποδείξεις εργασίας ......................350
Επιλογή αριθμού 
στροφών εν κενώ...........................351

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση ..351
Σύνδεση της συσκευής με την 
εφαρμογή Lidl Home ........... 352

Λειτουργίες της εφαρμογής ..........353
Ενημέρωση έκδοσης 
υλικολογισμικού ..............................354
Οδηγία για την προστασία των 
δεδομένων .....................................354
Αποσύνδεση συσκευής και 
διαγραφή των δεδομένων από την 
εφαρμογή .......................................354
Προβλήματα με την εφαρμογή; - 
Συχνές ερωτήσεις ..........................355

Καθαρισμός και συντήρηση . 355
Καθαρισμός ...................................355
Συντήρηση ......................................355

Αποθήκευση ........................ 355
Απόρριψη/Προστασία του 
περιβάλλοντος ..................... 356
Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ...... 356
Εγγύηση ............................... 357
Σέρβις επισκευής .................. 358
Service-Center ..................... 358
εισαγωγέας .......................... 358
Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE .. 375
Επί μέρouς σχεδιαγράμματα .. 377

Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας 
σας συσκευής. Αποφασίσατε έτσι για 
την απόκτηση μιας συσκευής υψηλής 
ποιότητας. Η παρούσα συσκευή ελέγ-
χθηκε κατά τη διαδικασία παραγωγής 
αναφορικά με την ποιότητα και υποβλή-
θηκε σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο 
αυτό έχει εξασφαλιστεί η ικανότητα λει-
τουργίας της συσκευής σας.  

334
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Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμή-
μα αυτής της συσκευής. Περιέ-
χουν σημαντικές υποδείξεις για 

την ασφάλεια, τη χρήση και την απόρρι-
ψη. Πριν από τη χρήση της συσκευής, 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρι-
σμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή μόνο όπως περιγράφεται και 
για τους αναφερόμενους τομείς χρήσης. 
Φυλάτε καλά τις οδηγίες λειτουργίας και 
παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτω-
ση παράδοσης της συσκευής σε τρίτους. 

Προβλεπόμενη χρήση

Το δισκοπρίονο μπαταρίας και η απε-
σταλμένη πριονολάμα ενδείκνυνται για 
την κοπή ξύλου. Επίσης επιτρέπεται η 
κοπή μετάλλου και πλαστικού με κατάλ-
ληλες πριονολάμες.
Κάθε άλλη χρήση που δεν επιτρέπεται 
ρητά στις παρούσες οδηγίες μπορεί να 
οδηγήσει σε ζημιές και μπορεί να αποτε-
λέσει σοβαρό κίνδυνο για το χρήστη. 
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει κα-
μία ευθύνη για ζημιές που οφείλονται σε 
ακατάλληλη ή εσφαλμένη χρήση. Αυτή η 
συσκευή δεν ενδείκνυται για επαγγελμα-
τική χρήση. Στην περίπτωση επαγγελμα-
τικής χρήσης ακυρώνεται η εγγύηση.
Η συσκευή αποτελεί τμήμα της σειράς 
X 20 V TEAM της Parkside και λει-
τουργεί με συσσωρευτές της σειράς 
X 20 V TEAM της Parkside. Οι συσ-
σωρευτές επιτρέπεται να φορτίζονται 
αποκλειστικά με φορτιστές της σειράς 
X 20 V TEAM της Parkside.

Γενική περιγραφή

Η απεικόνιση των σημαντι-
κότερων εξαρτημάτων λει-

τουργίας βρίσκεται στην μπροστινή και 
πίσω ανοιγόμενη σελίδα.

Παραδοτέος εξοπλισμός

Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε 
την πληρότητα της:

- Δισκοπρίονο μπαταρίας
- Παράλληλος αναστολέας
- Πριονόδισκος Ø 190 mm 

(προσυναρμολογημένος)
- Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί 

(αποθηκευμένο μέσα στη συσκευή)
- Αντάπτορας για εξωτερική διάταξη 

αναρρόφησης σκόνης
- Βαλίτσα
- Οδηγίες λειτουργίας

 Ο συσσωρευτής και ο φορ-
τιστής δεν περιλαμβάνονται 
στη συσκευασία παράδοσης.

Επισκόπηση

 1 Φραγή ενεργοποίησης
 2 Διακόπτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
 3 Χειρολαβή
 4 Διαβάθμιση βάθους κοπής
 5 Εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί
 6 Μοχλός κλειδώματος 

(Διαβάθμιση βάθους κοπής)
 7 Βασική πλάκα
 8 Υποδοχή παράλληλου αναστολέα
 9 Πεταλούδα (παράλληλος 

αναστολέας)
 10 Διαβάθμιση γωνίας κοπής
 11a+b Πεταλούδες (κλίμακα 

γωνιακής κοπής)
 12 Ασφάλιση ατράκτου
 13 Πρόσθετη λαβή
 14 Προσαρμογέας (αναρρόφη-

σης σκόνης)
 15 Παράλληλος αναστολέας
 16 Κλίμακα (παράλληλος αναστο-

λέας)
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 17 Βαλίτσα
 18 σταθερό προστατευτικό κάλυμ-

μα
 19 Προστατευτικό κάλυμμα
 20 Λεπίδα πριονιού
  21 Φλάντζα
 22 Βίδα
 23 Μοχλός ανάσυρσης (προστα-

τευτικό κάλυμμα)
 24 Ράγα οδηγού
 25 Εξάρτημα αποβολής θραυσμά-

των
 26 Smart-LED
 27 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
 28 Ένδειξη ECO
 29 Πλήκτρο προεπιλογής
 30 Διάταξη παρακολούθησης 

θερμοκρασίας
 31 Φορτιστής
 32 Πλήκτρο απασφάλισης (συσ-

σωρευτής)
 33 Συσσωρευτής
 34 Πλήκτρο
 35 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
 36 Κουμπί ρύθμισης
 37 Αυλάκωση

Περιγραφή λειτουργίας

Το δισκοπρίονο μπαταρίας διαθέτει μια 
διάταξη παρακολούθησης θερμοκρα-
σίας, μια ασφάλιση ατράκτου και μια 
λυχνία εργασίας. Μπορείτε να βρείτε τη 
λειτουργία των εξαρτημάτων χειρισμού 
στην ακόλουθη περιγραφή.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Δισκοπρίονο 
μπαταρίας ........PPHKSA 40-Li A1
Τάση μοτέρ U ............40 V  (2 x 20 V) 

(Συνεχές ρεύμα)
επιτρεπόμενος τύπος 
συσσωρευτή ...................... Λιθίου-Ιόντων

Αριθμός στροφών εν κενώ 
n

0
 ......................................... 6000 min-1

Βάρος (χωρίς συσσωρευτή) ....περ. 4 kg
Μέγ. βάθος κοπής

στις 0° ...........................περ. 62,5 mm
στις 45° ........................περ. 46,8 mm
στις 48° ........................περ. 44,1 mm

Στάθμη ηχητικής πίεσης 
(L

pA
) .......................88,7 dB, K

pA
= 3 dB

Στάθμη ηχητικής ισχύος 
(L

WA
) .....................99,7 dB; K

WA
= 3 dB

Δονήσεις (a
h,
) Πριόνισμα σε ξύλο

Χειρολαβή ..0,895 m/s2; K= 1,5 m/s2

Πρόσθετη 
λαβή ............0,877 m/s2; K= 1,5 m/s2

Θερμοκρασία ........................μέγ. 50 °C
Διαδικασία φόρτισης ........... 4 - 40 °C
Λειτουργία ......................... -20 - 50 °C
Αποθήκευση ......................... 0 - 45 °C

κατά τη χρήση με συσσωρευ-
τές Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Συχνότητα λειτουργίας/Ζώνη 
συχνότητας ........ 2400 - 2483,5 MHz
μέγ. ισχύς εκπομπής ............ ≤ 20 dBm

Πριονολάμα ................. PSB 24 Z
Διαστάσεις Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm
Πάχος οδόντωσης/
Πάχος λεπίδας ........................1,45 mm
Διάσταση της οπής .................Ø 30 mm
Αριθμός των 
οδοντώσεων ..................24 οδοντώσεις 
Αριθμός στροφών εν κενώ, 
n

max
 ........................................ 8040 min-1

Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσε-
ων και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής 
θορύβου μετρήθηκαν σύμφωνα με 
τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου και 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη 
σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργαλείου με 
ένα άλλο.
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Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσε-
ων και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής 
θορύβου μπορούν να χρησιμοποιηθούν 
επίσης για προσωρινή εκτίμηση του 
φορτίου. 

Προειδοποίηση: Οι τιμές δο-
νήσεων και εκπομπής θορύβου 

ενδέχεται να διαφέρουν από τις καθορι-
σμένες τιμές κατά τη χρήση του ηλεκτρι-
κού εργαλείου, ανάλογα με τον τρόπο 
χρήσης του ηλεκτρικού εργαλείου και 
ιδιαίτερα από το είδος του τεμαχίου 
επεξεργασίας.
Υπάρχει η ανάγκη καθορισμού μέτρων 
ασφάλειας για τον χειριστή, τα οποία 
βασίζονται σε μια εκτίμηση της επι-
βάρυνσης λόγω δονήσεων κατά την 
πραγματική χρήση (πρέπει να ληφθούν 
υπόψη όλα τα στάδια του κύκλου 
λειτουργίας, π.χ. ο χρόνος κατά τον 
οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απε-
νεργοποιημένο και ο χρόνος κατά τον 

οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι μεν 
ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς 
επιβάρυνση).

Χρόνοι φόρτισης

Ο συσκευή αποτελεί τμήμα της σειράς 
X 20 V TEAM της Parkside και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς X 20 V 
TEAM της Parkside. Οι συσσωρευτές 
της σειράς X 20 V TEAM της Parkside 
επιτρέπεται να φορτίζονται αποκλειστικά 
με φορτιστές της σειράς X 20 V TEAM 
της Parkside.

Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουρ-
γία την παρούσα συσκευή αποκλειστικά 
με τους εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1, 
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυτούς 
τους συσσωρευτές με τις εξής συσκευ-
ές φόρτισης: PLG 20 A3, PLG 20 A4, 
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 201 A1, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Χρόνος φόρτισης 
(ελάχ.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1

PAP 20 A2
PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3

35 45 60 120

PLG 201 A1 120 180 240 480
PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1

35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1

35 40 50 55
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Υποδείξεις ασφάλειας

Κατά τη χρήση της μηχανής πρέπει 
να λαμβάνονται υπόψη οι υποδείξεις 
ασφάλειας.

Σύμβολα και εικονοσύμβολα

Εικονοσύμβολα επάνω στη 
υσκευή:

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας 
προσεκτικά.

190 mm

30 mm

Διάμετρος της πριονολάμας
Διάσταση της οπής 
πριονολάμας

62,5 mm / 0˚
Μέγ. βάθος κοπής στις 
0°: περ. 62,5 mm

46,8 mm / 45˚
Μέγ. βάθος κοπής στις 
45°: περ. 46,8 mm

44,1 mm / 48˚
Μέγ. βάθος κοπής στις 
48°: περ. 44,1 mm

Κατεύθυνση περιστροφής 
της πριονολάμας

Πλήκτρο προεπιλογής

Βαθμίδες αριθ-
μού στροφών

Διάταξη παρακολούθησης θερμο-
κρασίας

Ένδειξη ECO

Ένδειξη κατάστα-
σης φόρτισης

Smart-LED

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα. 

Επιπρόσθετα εικονοσύμβολα 
επάνω στην πριονολάμα:

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά!

Φοράτε αναπνευστική μάσκα!

Φοράτε προστασία για την 
ακοή!

Φοράτε προστατευτικά γάντια!

ενδείκνυται για ξύλο

Μη χρησιμοποιείτε χαλασμένες 
πριονολάμες

Κατεύθυνση περιστροφής πρι-
ονολάμας

Σύμβολα μέσα και επάνω στη 
βαλίτσα:

Θέση για τη συσκευή

Θέση για τον συσσωρευτή

Θέση για τον φορτιστή

Θέση για τον παράλληλο 
αναστολέα

Θέση για τις οδηγίες 
λειτουργίας

Κωδικός ανακύκλωσης
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Σύμβολα στις οδηγίες:

Σύμβολα κινδύνων με πλη-
ροφορίες για την πρόληψη 
σωματικών βλαβών ή υλι-
κών ζημιών

Σύμβολα εντολών με πληρο-
φορίες για την πρόληψη ζημι-
ών

Σύμβολα υποδείξεων με πληρο-
φορίες για καλύτερο χειρισμό της 
συσκευής

Γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας για ηλεκτρικά 
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε 
όλες τις υποδείξεις ασφάλειας, 
τις οδηγίες, τις εικόνες και τα 
τεχνικά δεδομένα που συνο-
δεύουν το παρόν ηλεκτρικό 
εργαλείο. Παραλείψεις στην τήρη-
ση των υποδείξεων ασφαλείας και 
των οδηγιών μπορούν να οδηγήσουν 
σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή 
βαρείς τραυματισμούς.

Διατηρείτε όλες τις υποδείξεις ασφα-
λείας και τις οδηγίες για μελλοντική 
αναφορά.
Η έννοια „ηλεκτρικά εργαλεία“, που χρη-
σιμοποιείται στις υποδείξεις ασφαλείας, 
αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που λει-
τουργούνται με το ηλεκτρικό δίκτυο (με κα-
λώδιο ρεύματος) και σε ηλεκτρικά εργαλεία 
που λειτουργούνται με συσσωρευτή (δίχως 
καλώδιο ρεύματος).

1) AΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:

α) Να διατηρείτε τη θέση εργασίας 
σας καθαρή και καλά φωτισμέ-
νη. Σε όχι τακτικούς ή όχι καλά φωτι-
σμένους χώρους εργασίας δημιουργού-
νται ατυχήματα.

β) Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο σε εκρηκτικό περι-
βάλλον, στο οποίο βρίσκονται 
εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπιν-
θήρες που μπορούν να αναφλέξουν τη 
σκόνη και τους ατμούς.

γ) Να κρατάτε μακριά τα παιδιά 
κατά τη διάρκεια χρήσης του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Εάν δεν είστε 
καλά συγκεντρωμένοι, δεν αποκλείεται 
να χάσετε τον έλεγχο επί της συσκευής.

2) ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ:

α) Το βύσμα του ηλεκτρικού εργα-
λείου πρέπει να ταιριάζει στην 
πρίζα. Δεν επιτρέπεται καμία 
τροποποίηση του βύσματος. Μη 
χρησιμοποιείτε προσαρμογές 
βυσμάτων μαζί με γειωμένες ηλε-
κτρικές συσκευές. Όταν δεν έχουν 
αλλαχτεί τα βύσματα και όταν χρησιμο-
ποιείτε κατάλληλες πρίζες, μειώνεται ο 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

β) Να αποφεύγετε την σωματική 
επαφή με γειωμένες επιφάνειες 
όπως τις γειωμένες επιφάνειες 
σωλήνων, θερμάνσεων, εστιών 
και ψυγείων. Υπάρχει ιδιαίτερος κίν-
δυνος ηλεκτροπληξίας, όταν το΄΄ωμα 
σας είναι γειωμένο.

γ) Μην εκθέτετε  το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο σε βροχή ή υγρασία. Η 
διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
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δ) Μη μεταφέρετε το ηλεκτρικό 
εργαλείο κρατώντας το από το 
καλώδιο, μη κρεμάτε τη συσκευή 
από το καλώδιο και μη χρησιμο-
ποιείτε το καλώδιο για να τρα-
βήξετε το βύσμα από την πρίζα. 
Να προστατεύετε το καλώδιο 
από ψηλές θερμοκρασίες, λάδι, 
αιχμηρές άκρες και κινούμενα 
τμήματα της συσκευής. Τα ελαττω-
ματικά ή μπερδεμένα καλώδια αυξάνουν 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Εάν εργάζεστε με το ηλεκτρικό 
εργαλείο  στο ύπαιθρο, να χρησι-
μοποιείτε μόνο μπαλαντέζες που 
είναι κατάλληλες για το ύπαιθρο. 
Η χρήση μίας μπαλαντέζας κατάλληλης 
για το ύπαιθρο μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

η) Όταν η λειτουργία του ηλεκτρι-
κού εργαλείου σε υγρό περιβάλ-
λον δεν μπορεί να αποφευχθεί, 
χρησιμοποιήστε έναν διακόπτη 
διαρροής έντασης. Η χρήση ενός 
διακόπτη διαρροής έντασης μειώνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. 

3) ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΤΟΜΩΝ:

α) Να είστε προσεκτικοί, να προ-
σέχετε τί κανετε, και να εργά-
ζεστε συνετά με το ηλεκτρικό 
εργαλείο. Μη χρησιμοποιείτε το 
ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένοι ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών, οινοπνευματωδών 
ποτών ή φαρμάκων. Μόνο μία 
στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρούς τραυματισμούς.

β) Να χρησιμοποιείοτε τα μέσα 
ατομικής προστασίας και πάντα 
προστατευτικά γυαλιά. Η χρήση 
των μέσων ατομικής προστασίας όπως 

αντιολισθητικά υποδήματα, προστατευ-
τικό κράνος και ωτοπροστασία, μειώνει 
τον κίνδυνο τραυματισμών.

γ) Να αποφεύγετε την αθέλητη 
θέση σε λειτουργία. Σιγουρευ-
τείτε πως το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι απενεργοποιημένο πριν το 
συνδέσετε με την παροχή ρεύμα-
τος, πριν το σηκώσετε και πριν το 
μεταφέρετε.
Εάν κατά την μεταφορά του ηλεκτρικού 
εργαλείου έχετε το χέρι σας στον 
διακόπτη ή η συσκευή είναι ενεργοποιη-
μένη όταν τη συνδέσετε με την παροχή 
ρεύματος, δεν αποκλείονται ατυχήματα.

δ) Πριν ενεργοποιήσετε το ηλε-
κτρικό εργαλείο να αφαιρέστε 
ενδεχόμενα εργαλεία ρύθμισης ή 
κλειδιά. Ένα εργαλείο ρύθμισης ή κλει-
δί που βρίσκεται στο περιστρεφόμενο 
τμήμα της συσκευής, μπορεί να οδηγή-
σει σε τραυματισμούς.

ε) Να αποφεύγετε τη μη φυσιολο-
γική στάση του σώματος. Φρο-
ντίστε να στέκεστε σταθερά και 
να κρατάτε πάντα την ισορροπία 
σας. Έτσι μπορείτε να ελέγχετε το 
ηλεκτρικό εργαλείο ακόμη και σε απρό-
οπτες περιστάσεις.

ζ) Να φοράτε πάντα τον κατάλ-
ληλο ρουχισμό εργασίας. Μη 
φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμή-
ματα. Να κρατάτε τα μαλλιά, τα 
ρούχα και τα γάντια μακριά από 
κινούμενα εξαρτήματα. Τα φαρδιά 
ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλ-
λιά θα μπορούσαν να πιαστούν από τα 
κινούμενα εξαρτήματα.

η) Εάν είναι δυνατή η συναρμολό-
γηση εξαρτημάτων απορρόφη-
σης σκόνης ή σκούπας, πρέπει 
αυτά να τοποθετούνται και να 
χρησιμοποιούνται σωστά.  Η 
χρήση απορροφητή σκόνης μπορεί να 
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μειώσει τους κινδύνους που προκαλεί η 
σκόνη.

θ) Μην έχετε εσφαλμένη άποψη 
της ασφάλειας και μην παρακά-
μπτετε τους κανόνες ασφάλειας 
για ηλεκτρικά εργαλεία ακόμα 
και εάν έχετε εξοικειωθεί με το 
ηλεκτρικό εργαλείο μετά από 
πολλαπλές χρήσεις. Απρόσεκτοι 
χειρισμοί μπορούν μέσα σε κλάσματα 
του δευτερολέπτου να οδηγήσουν σε 
σοβαρούς τραυματισμούς.

4) ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΤΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ:

α) Προσέξτε να μην υπερφορτώνε-
τε τη συσκευή. Να χρησιμοποείτε 
τα ηλεκτρικά εργαλεία που είναι 
κατάλληλα για την εργασία σας. 
Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο 
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα 
στο αναφερόμενο πεδίο ισχύος.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία, ο διακόπτης των οποίων 
είναι ελαττωματικός. Ένα ηλεκτρι-
κ΄οεργαλείο που δεν μπορεί να ενερ-
γοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Τραβήξτε το βύσμα από την 
πρίζα και/ή απομακρύνετε 
έναν αποσπώμενο συσσωρευ-
τή προτού διεξάγετε ρυθμίσεις 
στη συσκευή, προτού αλλάξετε 
εξαρτήματα εργαλείων χρήσης ή 
αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Με τον τρόπο αυτό δεν είναι 
δυνατή η αθέλητη ενεργοποίηση του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

δ) Να φυλάγετε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, όταν δεν το χρησιμοποι-
είτε, μακριά από παιδιά. Μην 
αφήνετε να χρησιμοποιούν τη 
συσκευή άτομα που δεν είναι 

εξοικειωμένα μαζί της ή που δεν 
διάβασαν αυτές τις οδηγίες. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα, 
όταν χρησιμοποιούνται από άτομα χω-
ρίς πείρα.

ε) Φροντίζετε το ηλεκτρικό εργα-
λείο και το εργαλείο χρήσης με 
προσοχή. Ελέγξτε εάν λειτουρ-
γούν άψογα και δεν μπλοκά-
ρουν όλα τα κινούμενα τμήματα 
ή εάν έχουν σπάσει εξαρτήματα 
ή ορισμένα τμήματα έχουν ζημιές 
που εμποδίζουν την άψογη λει-
τουργία του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου. Δώστε να επισκευαστούν τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή. 
Πολλά ατυχήματα οφείλονται σε ηλε-
κτρικά εργαλεία που δεν έχουν συντη-
ρηθεί σωστά.

ζ) Τα κοπτικά εξαρτήματα να δια-
τηρούνται πάντα ακονισμένα 
και καθαρά. Τα προσεγμένα κοπτικά 
εξαρτήματα με ακονισμένες λάμες δεν 
μπλοκάρουν εύκολα και κινούνται καλύ-
τερα.

η) Να χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό 
εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τα 
πρόσθετα εργαλεία κλπ. μόνο 
σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες. 
Nα λάβετε υπόψη σας τις συνθή-
κες εργασίας και το είδος της ερ-
γασίας σας. Η χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για άλλες εργασίες εκτός αυ-
τών για τις οποίες προορίζεται, μπορεί 
να προκαλέσει επικίνδυνες περιστάσεις.

θ) Διατηρείτε τις λαβές και τις επι-
φάνειες λαβών στεγνές, καθαρές 
και χωρίς λάδια και γράσα. Οι 
ολισθηρές λαβές και επιφάνειες λαβών 
δεν επιτρέπουν έναν ασφαλή χειρισμό 
και έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
απρόβλεπτες καταστάσεις.
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5) ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΟΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΧΡΗΣΗ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

α) Να φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο 
με φορτιστές που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή. Για ένα 
φορτιστή που προορίζεται μόνο για ένα 
είδος μπαταριών, υφίσταται κίνδυνος 
πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με άλ-
λες μπαταρίες.

β) Να χρησιμοποιείτε μόνο τις 
κατάλληλες μπαταρίες στα ηλε-
κτρικά εργαλεία. Η χρήση άλλων 
μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμούς και κίνδυνο πυρκαγιάς.

γ) Η μπαταρία που δεν χρησιμοποι-
είται να βρίσκεται μακριά από 
συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, 
καρφιά, βίδες ή άλλα μεταλλι-
κά μικροαντικείμενα που θα 
μπορούσαν να προκαλέσουν 
γεφύρωση των επαφών. Ένα 
ενδεχόμενο βραχυκύκλωμα μεταξύ των 
επαφών της μπαταρίας μπορεί να έχει 
σαν συνέπεια εγκαύματα ή φωτιά.

δ) Σε περίπτωση εσφαλμένης χρή-
σης μπορεί να εξέλθει υγρό από 
τη μπαταρία. Να αποφεύγετε 
την επαφή με το υγρό αυτό. Σε 
περίπτωση αθέλητης επαφής, 
ξεπλύντε με νερό. Εάν το υγρό πάει 
στα μάτια, συμβουλευθείτε και ένα για-
τρό. Το εξερχόμενο υγρό από μπαταρία 
μπορεί να προκαλέσει δερματικούς ερε-
θισμούς ή και εγκαύματα.

ε) Μη χρησιμοποιείτε έναν φθαρ-
μένο ή παραμορφωμένο συσσω-
ρευτή. Φθαρμένοι ή τροποποιημένοι 
συσσωρευτές μπορεί να συμπεριφερ-
θούν απρόβλεπτα και να οδηγήσουν σε 
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματι-
σμών.

ζ) Μην εκθέτετε τους συσσωρευτές 
σε πυρκαγιά ή σε υψηλές θερμο-

κρασίες.  Πυρκαγιά ή θερμοκρασίες 
πάνω από 130 °C μπορούν να προκα-
λέσουν έκρηξη.

η) Τηρείτε όλες τις οδηγίες σχετικά 
με τη φόρτιση και μη φορτίζετε 
το συσσωρευτή ή το επαναφορ-
τιζόμενο εργαλείο εκτός του 
αναφερόμενου στις οδηγίες λει-
τουργίας τομέα θερμοκρασίας. 
Λάθος φόρτιση ή φόρτιση εκτός του 
επιτρεπόμενου τομέα θερμοκρασίας 
μπορεί να καταστρέψει το συσσωρευτή 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6) ΣΕΡΒΙΣ:

α) Η επισκευή του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου να εκτελείται μόνο 
από εξειδικευμένο προσωπικό 
και να χρησιμοποιούνται μόνο 
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφα-
λίζεται η ασφάλεια του ηλεκτρικού σας 
εργαλείου.

β) Ποτέ μη συντηρείτε φθαρμένους 
συσσωρευτές. Όλες οι εργασίες 
συντήρησης συσσωρευτών πρέπει να 
διεξάγονται μόνο από τον κατασκευαστή 
ή εξουσιοδοτημένες υπηρεσίες εξυπη-
ρέτησης πελατών. 

Συμπληρωματικές 
υποδείξεις

α) Μη χρησιμοποιείτε δίσκους 
τροχίσματος. 

β) Επιλέξτε την σωστή πριονολά-
μα σύμφωνα με το υλικό που 
θα πριονίσετε. Πριονολάμες που 
προβλέπονται για την κοπή ξύλου 
ή παρόμοιων υλικών πρέπει να 
αντιστοιχούν στο EN 847-1. Η σέγα 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται απο-
κλειστικά για το πριόνισμα ξύλου, 
πλαστικού και ελαφριών υλικών
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γ) Χρησιμοποιείτε αποκλειστι-
κά πριονολάμες με σήμανση 
αριθμού στροφών που αντι-
στοιχεί στον αναφερόμενο 
αριθμό στροφών της συσκευ-
ής σας ή είναι ανώτερη.

δ) Χρησιμοποιείτε μόνο πριονο-
λάμες με διάμετρο 190 mm, 
σύμφωνα με τις επιγραφές 
επάνω στην πριονολάμα.

ε) Αποφεύγετε υπερθέρμανση 
των ακμών οδοντώσεων πριο-
νιού.

στ) Κατά το πριόνισμα πλαστικού 
αποφεύγετε λιώσιμο του.

ζ) Λαμβάνετε υπόψη το μέγιστο 
βάθος κοπής (δείτε τα Τεχνικά 
χαρακτηριστικά).

η) Κατά το πριόνισμα φοράτε 
μια μάσκα προστασίας από τη 
σκόνη.

θ) Φοράτε πάντα προστασία 
ακοής!

ι) Μη χρησιμοποιείτε αξεσουάρ 
(δείτε το Κεφάλαιο «Ανταλλα-
κτικά/Αξεσουάρ») τα οποία 
δεν συστήνονται από την 
PARKSIDE. Μπορεί έτσι να προ-
κληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι

Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο σύμφωνα με τις προ-
διαγραφές, οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι 
παραμένουν. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορεί να εμφανιστούν σε σχέση με την 
κατασκευή και την έκδοση αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
α) Τραυματισμοί από κοπή
β) Βλάβες στην ακοή, στην περίπτωση 

που δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη 
προστασία για την ακοή.

γ) Προβλήματα υγείας που προκαλού-
νται από τις ταλαντεύσεις του χεριού 
και της παλάμης, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό 
διάστημα ή εάν δεν χρησιμοποιείται 
και συντηρείται σύμφωνα με της υπο-
δείξεις.

Προειδοποίηση! Αυτό το ηλε-
κτρικό εργαλείο δημιουργεί 

ένα ηλεκτρομαγνητικό πεδίο κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας. Αυτό 
το πεδίο μπορεί κατά περίπτωση να 
επηρεάσει ενεργά ή παθητικά ιατρι-
κά εμφυτεύματα. Για τη μείωση του 
κινδύνου σοβαρών ή θανατηφόρων 
τραυματισμών συστήνουμε στα άτο-
μα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμ-
βουλεύονται τον γιατρό τους και 
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμ-
φυτεύματος προτού γίνει χειρισμός 
του μηχανήματος.

Προσοχή! Λαμβάνετε υπό-
ψη τις υποδείξεις ασφάλει-

ας και τις οδηγίες σχετικά με τη 
φόρτιση και τη σωστή χρήση 
που αναφέρονται στις οδηγίες 
λειτουργίας του συσσωρευτή και 
του φορτιστή της σειράς 
(Parkside) X 20 V Team. Θα 
βρείτε μια λεπτομερή περιγραφή 
για τη διαδικασία φόρτισης και 
περισσότερες πληροφορίες στις 
ξεχωριστές οδηγίες χειρισμού.

Υποδείξεις ασφάλειας για 
όλες τις σέγες

ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΟΝΙΣΜΑΤΟΣ

α) ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μην αγγίζετε 
με τα χέρια σας στον τομέα 
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πριονίσματος και της πριονολά-
μας. Κρατάτε με το δεύτερό σας 
χέρι την επιπρόσθετη λαβή ή το πε-
ρίβλημα μοτέρ. Όταν και τα δύο χέ-
ρια κρατάνε τη σέγα, δεν υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού τους από την 
πριονολάμα.

β) Μην πιάνετε κάτω από το κα-
τεργαζόμενο τεμάχιο. Το προστα-
τευτικό κάλυμμα δεν μπορεί να σας 
προστατεύσει από την πριονολάμα 
κάτω από το τεμάχιο επεξεργασίας.

γ) Προσαρμόστε το βάθος κοπής 
στο πάχος του τεμαχίου επε-
ξεργασίας. Κάτω από το τεμάχιο 
επεξεργασίας πρέπει να είναι ορατό 
λιγότερο από ένα πλήρες ύψος οδό-
ντωσης.

δ) Ποτέ μην κρατάτε σφιχτά το 
τεμάχιο επεξεργασίας που θα κο-
πεί στο χέρι ή πάνω από το πόδι. 
Ασφαλίζετε το τεμάχιο επεξερ-
γασίας σε μια σταθερή υποδοχή. 
Είναι σημαντικό να στερεώνετε καλά 
το τεμάχιο επεξεργασίας ώστε να 
ελαχιστοποιείται ο κίνδυνος σωματι-
κής επαφής, μάγκωμα της πριονολά-
μας ή απώλεια του ελέγχου.

ε) Πιάνετε το ηλεκτρικό εργαλείο 
από τις μονωμένες λαβές όταν 
εκτελείτε εργασίες κατά τις οποί-
ες το εργαλείο μπορεί να πετύχει 
κρυμμένους αγωγούς ρεύματος. 
Η επαφή με έναν αγωγό υπό τάση 
θέτει υπό τάση ακόμα και τα μεταλ-
λικά μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου 
και οδηγεί σε ηλεκτροπληξία.

ζ) Κατά τις κατά μήκος κοπές χρησι-
μοποιείτε πάντα έναν αναστολέα 
ή έναν ίσιο οδηγό ακμών. Έτσι 
βελτιώνεται η ακρίβεια κοπής και 
μειώνεται η πιθανότητα μαγκώματος 
της πριονολάμας.

στ) Χρησιμοποιείτε πάντα πριονο-

λάμες σωστού μεγέθους και με 
αντίστοιχη οπή υποδοχής (π.χ. 
σε σχήμα ρόμβου ή στρογγυλό 
σχήμα). Οι πριονολάμες που δεν 
αντιστοιχούν στα μέρη συναρμολό-
γησης του πριονιού δεν περιστρέφο-
νται κυκλικά και οδηγούν σε απώλεια 
του ελέγχου.

ζ) Ποτέ μη χρησιμοποιείτε χαλα-
σμένες ή λάθος ροδέλες ή βίδες 
πριονολάμας. Οι ροδέλες και οι 
βίδες πριονολάμας έχουν κατασκευ-
αστεί ειδικά για τη σέγα σας, για βέλ-
τιστη απόδοση και ασφάλεια κατά τη 
λειτουργία.

Περαιτέρω υποδείξεις 
ασφάλειας για όλες τις σέγες

ΑΝΑΚΡΟΥΣΗ - ΑΙΤΙΕΣ ΚΑΙ 
ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

• Μια ανάκρουση είναι η ξαφνική 
αντίδραση λόγω μιας πριονολάμας 
που έχει κολλήσει, μαγκώσει ή είναι 
λάθος ευθυγραμμισμένα και έτσι 
οδηγεί σε ανεξέλεγκτη ανύψωση της 
σέγας και σε κίνησή της έξω από το 
τεμάχιο επεξεργασίας προς την κα-
τεύθυνση του χειριστή.

• Εάν η πριονόλαμα κολλήσει ή μαγκώ-
σει στο κενό πριονίσματος που κλεί-
νει μπλοκάρει και λόγω της ισχύος 
του μοτέρ προκαλείται ανάκρουση 
της σέγας προς την κατεύθυνση του 
χειριστή.

• Εάν η πριονολάμα συστραφεί προς 
την κοπή πριονίσματος ή είναι λά-
θος ευθυγραμμισμένη, ενδέχεται οι 
οδοντώσεις της πίσω ακμής πριονο-
λάμας να μαγκώσουν στην επιφάνεια 
ξύλου με αποτέλεσμα η πριονολάμα 
να κινηθεί έξω από το κενό κοπής 
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και η σέγα να αναπηδήσει πίσω 
προς την κατεύθυνση του χειριστή.

Μια ανάκρουση είναι το επακόλουθο 
λάθος ή ελλιπούς χρήσης της σέγας. 
Μπορεί να αποφευχθεί εάν τηρούνται 
οι παρακάτω υποδείξεις.

α)  Κρατάτε το δισκοπρίονο σφιχτά 
με τα δύο χέρια και φέρνετε 
τους βραχίονές σας σε μια θέση 
στην οποία μπορείτε να ελέγ-
ξετε τις δυνάμεις ανάκρουσης. 
Παραμένετε πάντα πλευρικά της 
πριονολάμας, ποτέ μην φέρνετε 
την πριονολάμα στην ίδια ευθεία 
με το σώμα σας. Σε περίπτωση 
ανάκρουσης μπορεί το δισκοπρίονο 
να αναπηδήσει προς τα πίσω, ωστό-
σο ο χειριστής μπορεί να ελέγξει τις 
δυνάμεις ανάκρουσης μέσω κατάλ-
ληλων μέσων προστασίας.

β) Στην περίπτωση που η πριονολά-
μα μαγκώσει ή διακόψετε την ερ-
γασία, απενεργοποιήστε τη σέγα 
και κρατήστε την μέσα στο υλικό 
μέχρι να ακινητοποιηθεί η πρι-
ονολάμα. Μην προσπαθήσετε 
ποτέ να βγάλετε την πριονολάμα 
από το τεμάχιο επεξεργασίας ή 
να την τραβήξετε προς τα πίσω 
όσο κινείται, αλλιώς μπορεί να 
προκύψει ανάκρουση. Εξακριβώ-
στε και αντιμετωπίστε την αιτία του 
μαγκώματος της πριονολάμας.

γ) Εάν θέλετε να επανεκκινήσετε 
μια σέγα που βρίσκεται μέσα στο 
τεμάχιο επεξεργασίας, κεντρά-
ρετε την πριονολάμα στο κενό 
πριονίσματος και ελέγξτε εάν οι 
οδοντώσεις δεν έχουν μαγκώσει 
στο τεμάχιο επεξεργασίας. Εάν 
μαγκώσει η πριονολάμα μπορεί να 
κινηθεί έξω από το τεμάχιο επεξερ-

γασίας ή να προκαλέσει ανάκρουση 
όταν επανεκκινηθεί η σέγα.

δ) Υποστηρίζετε τις μεγάλες πλάκες 
ώστε να μειώνεται ο κίνδυνος 
ανάκρουσης από μια λεπίδα πρι-
ονιού που έχει μαγκώσει. Οι με-
γάλες πλάκες μπορούν να λυγίσουν 
από το ίδιο τους το βάρος. Οι πλά-
κες πρέπει να στηρίζονται και από τις 
δύο μεριές και μάλιστα τόσο κοντά 
στο κενό πριονίσματος όσο και στην 
ακμή.

ε) Μη χρησιμοποιείτε στομωμένες 
ή φθαρμένες πριονολάμες. Πρι-
ονολάμες και στομωμένες ή λάθος 
ευθυγραμμισμένες οδοντώσεις, 
λόγω του πολύ στενού κενού κοπής, 
προκαλούν αυξημένη τριβή, μάγκω-
μα της πριονολάμας και ανάκρουση.

ζ) Πριν από το πριόνισμα σφίγγετε 
τις ρυθμίσεις βάθους κοπής και 
γωνίας κοπής. Εάν κατά τη διάρ-
κεια του πριονίσματος αλλάξουν οι 
ρυθμίσεις, μπορεί η πριονολάμα να 
μαγκώσει και να προκύψει ανάκρου-
ση.

στ) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
κατά την κοπή σε υφιστάμενους 
τοίχους ή σε άλλους ορατούς 
τομείς. Η εισερχόμενη πριονολάμα 
μπορεί να μπλοκάρει κατά το πριόνι-
σμα σε κρυμμένα αντικείμενα και να 
προκαλέσει ανάκρουση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΩ 
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟΥ 
ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ

α) Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση 
εάν το ΚΆΤΩ προστατευτικό 
κάλυμμα κλείνει άνετα. Μη χρη-
σιμοποιείτε το δισκοπρίονο εάν 
το κάτω προστατευτικό κάλυμμα 
δεν κινείται ελεύθερα και δεν 
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κλείνει αμέσως. Ποτέ μην στερε-
ώνετε ή σφίγγετε το κάτω προ-
στατευτικό κάλυμμα σε ανοιχτή 
θέση. Εάν η σέγα πέσει κατά λάθος 
κάτω, μπορεί να στραβώσει το κάτω 
προστατευτικό κάλυμμα. Ανοίξτε το 
προστατευτικό κάλυμμα με τον μο-
χλό ανάσυρσης και εξασφαλίστε ότι 
το προστατευτικό κάλυμμα κινείται 
ελεύθερα και σε όλες τις γωνίες και 
τα βάθη κοπής δεν έρχεται σε επα-
φή ούτε με τον πριονόδισκο ούτε και 
με άλλα μέρη.

β) Ελέγχετε τη λειτουργία των 
ελατηρίων για το κάτω προ-
στατευτικό κάλυμμα. Πριν τη 
χρήση αναθέστε τη συντήρηση 
του δισκοπρίονου εάν το κάτω 
προστατευτικό κάλυμμα και τα 
ελατήρια δεν λειτουργούν άψο-
γα. Το κάτω προστατευτικό κάλυμμα 
λειτουργεί επιβραδυμένα εάν υπάρ-
χουν φθαρμένα εξαρτήματα, κολλώ-
δεις εναποθέσεις ή συσσωρεύσεις 
ρινιδιών.

γ) Ανοίγετε το κάτω προστατευ-
τικό κάλυμμα με το χέρι μόνο 
σε ειδικές κοπές, όπως π.χ. σε 
«βυθιζόμενες κοπές και γωνιακές 
κοπές». Ανοίξτε το κάτω προστα-
τευτικό κάλυμμα με τον μοχλό 
ανάσυρσης και αφήστε τον μόλις 
ο πριονόδισκος βυθιστεί μέσα 
στο τεμάχιο επεξεργασίας. Σε 
όλες τις άλλες εργασίες κοπής πρέ-
πει το κάτω προστατευτικό κάλυμμα 
να λειτουργεί αυτόματα.

δ) Μην αποθέτετε το δισκοπρίονο 
επάνω στον πάγκο εργασίας ή το 
δάπεδο εάν το κάτω προστατευ-
τικό κάλυμμα δεν καλύπτει τον 
πριονόδισκο. Ένας μη προστατευ-
μένος πριονόδισκος που συνεχίζει 
να κινείται κινεί το δισκοπρίονο αντί-

θετα από την κατεύθυνση κοπής και 
πριονίζει ότι βρίσκει στο δρόμο του. 
Προσέξτε εδώ το χρόνο συνέχισης 
κίνησης της πριονολάμας.

Υποδείξεις ασφάλειας για 
την πριονολάμα

Αυτές οι πληροφορίες για την πριονο-
λάμα είναι σε συμφωνία με το πρότυπο 
DIN EN 847-1:2017.

Το εργαλείο επιτρέπεται να χρησι-
μοποιείται μόνο από εκπαιδευμέ-

να και έμπειρα άτομα τα οποία κατέ-
χουν τον τρόπο χειρισμού των εργαλεί-
ων.

Ασφαλής εργασία

• Ο αναφερόμενος επάνω στο εργα-
λείο ανώτερος αριθμός στροφών δεν 
επιτρέπεται να υπερβαίνεται. Εφόσον 
αναφέρεται εύρος αριθμού στροφών, 
πρέπει να τηρείται.

• Κυκλικές λεπίδες πριονιών με σπασμέ-
να σώμα πρέπει να απομακρύνονται 
(μια επισκευή δεν επιτρέπεται).

• Δεν επιτρέπεται η χρήση εργαλείων 
με ορατές ρωγμές.

• Τα εργαλεία πρέπει να καθαρίζονται 
τακτικά.

• Εξαρτήματα του εργαλείου από κρά-
ματα ελαφριών μετάλλων, π.χ. από 
ρητίνη, επιτρέπεται να καθαρίζονται 
μόνο με διαλυτικά τα οποία δεν επη-
ρεάζουν τις μηχανικές ιδιότητες αυτών 
των υλικών.

• Τα εργαλεία και τα σώματα εργαλείων 
πρέπει να σφίγγονται έτσι ώστε να 
μην μπορούν να λασκάρουν κατά τη 
λειτουργία. Λαμβάνετε υπόψη τις υπο-
δείξεις για τη συναρμολόγηση. 
Χρησιμοποιώντας το εσώκλειστο εσω-
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τερικό εξάγωνο κλειδί σφίξτε καλά 
τη βίδα σύσφιξης με την οποία είναι 
στερεωμένη η πριονολάμα.

• Δεν επιτρέπεται επιμήκυνση του κλει-
διού ή δυνατό σφίξιμο με τη βοήθεια 
χτυπήματος με σφυρί.

• Οι επιφάνειες σύσφιξης στην πριο-
νολάμα πρέπει να καθαρίζονται από 
ρύπους, γράσα, έλαια και νερό.

• Χρησιμοποιείτε γνήσια ανταλλακτικά 
του κατασκευαστή διότι έτσι εξασφα-
λίζεται μια ασφαλής χρήση, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ».

• Οι εργασίες επισκευών και οι αλλαγές 
στις κυκλικές λεπίδες πριονιών πρέπει 
να διεξάγονται μόνο από εξειδικευ-
μένο άτομο, ήτοι από ένα άτομο με 
εξειδικευμένη εκπαίδευση και εμπει-
ρία, το οποίο γνωρίζει τις απαιτήσεις 
κατασκευής και διαμόρφωσης και έχει 
καλή γνώση των απαιτούμενων βαθμί-
δων ασφάλειας.

Καθαρισμός

• Οι ρύποι, όπως π.χ. ρητίνη στην πρι-
ονολάμα, πρέπει να απομακρύνονται 
μόνο με διαλυτικά τα οποία δεν επη-
ρεάζουν τις μηχανικές ιδιότητες της 
πριονολάμας.

• Οι επιφάνειες με ρητίνη πρέπει αρχι-
κά να καθαρίζονται με ένα στυμμένο, 
νωπό, χλιαρό πανί. Προσέχετε, ώστε 
να μην διεισδύουν υγρά στο εσωτερι-
κό του περιβλήματος! 
Εναλλακτικά μπορείτε να χρησιμο-
ποιήσετε ένα ειδικό καθαριστικό (δι-
αλυτικό ρητίνης) ή σπρέι πολλαπλών 
χρήσεων. Προσέξτε τις υποδείξεις 
ασφαλείας και τις υποδείξεις του κατα-
σκευαστή του ειδικού καθαριστικού/
σπρέι πολλαπλών χρήσεων.

Συντήρηση

• Ελέγχετε την πριονολάμα πριν από 
κάθε χρήση για ορατές ελλείψεις 
και αντικαταστήστε μια στομωμένη, 
λυγισμένη ή με άλλο τρόπο φθαρμένη 
πριονολάμα.

• Οι εργασίες συντήρησης στις πριονο-
λάμες, όπως π.χ. επισκευή ή επανα-
τρόχισμα, πρέπει να διεξάγονται από 
εξειδικευμένα άτομα.

Αποθήκευση

Φυλάσσετε την πριονολάμα σε έναν 
στεγνό χώρο που προστατεύεται από τη 
σκόνη και δεν είναι προσβάσιμος στα 
παιδιά. 

Χειρισμός

  Αφαίρεση/τοποθέτηση 
συσσωρευτή

Η συσκευή μπορεί να λειτουργεί 
μόνο εάν είναι τοποθετημένοι 

δύο συσσωρευτές της σειράς 
X 20 V Team της Parkside.

1. Για την εξαγωγή του συσσωρευτή 
(33) από τη συσκευή, πατήστε το 
πλήκτρο απασφάλισης (32) στον 
συσσωρευτή (33) και τραβήξτε έξω 
τον συσσωρευτή (33).

2. Για την τοποθέτηση του συσσωρευτή 
(33), ωθήστε τον συσσωρευτή (33) 
κατά μήκος της ράγας οδήγησης 
(24) μέσα στη συσκευή. Ασφαλίζει 
με τον χαρακτηριστικό ήχο.
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  Έλεγχος κατάστασης 
φόρτισης του 
συσσωρευτή

κόκκινο-κίτρινο-πράσινο => Συσσω-
ρευτής πλήρως φορτισμένος
κόκκινο-κίτρινο => Συσσωρευτής φορ-
τισμένος περ. κατά το ήμισυ
κόκκινο => Ο συσσωρευτής χρειάζεται 
φόρτιση

Έλεγχος κατάστασης φόρτισης 
στην μπαταρία
Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης (35) 
στον συσσωρευτή (33) σηματοδοτεί την 
κατάσταση φόρτισης.

Πατήστε το πλήκτρο (34) στο συσσω-
ρευτή (33). Η κατάσταση φόρτισης 
υποδεικνύεται με το άναμμα των αντί-
στοιχων λυχνιών LED.

Έλεγχος της κατάστασης 
φόρτισης κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας
Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης (27) 
στον πίνακα χειρισμού της συσκευής ση-
ματοδοτεί την κατάσταση φόρτισης και 
των δύο συσσωρευτών (33), όταν είναι 
ενεργοποιημένος ο πίνακας χειρισμού.

Κατά τη λειτουργία προβάλλεται 
μέσω της ένδειξης κατάστασης 

φόρτισης (27) το φορτίο της συσκευής, 
βλέπε Κεφάλαιο «Ένδειξη φορτίου».

  Φόρτιση συσσωρευτή

 Επιτρέπετε ένας θερμός συσσω-
ρευτής να κρυώνει πριν τη φόρτι-
ση. 

 Φορτίζετε τον συσσωρευτή (33), 
όταν ανάβει μόνο η κόκκινη LED 
της ένδειξης κατάστασης φόρτισης.

1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή (33) 
από τη συσκευή.

2. Ωθήστε τον συσσωρευτή (33) στην 
υποδοχή φόρτισης του φορτιστή 
(31). 

3. Συνδέστε το φορτιστή (31) σε μια 
πρίζα. 

4. Μετά από επιτυχή διαδικασία φόρ-
τισης, ανάβει συνεχώς μια πράσινη 
λυχνία. Τώρα αποσυνδέστε το φορτι-
στή (31) από το δίκτυο.

5. Τραβήξτε το συσσωρευτή (33) από 
τον φορτιστή (31).

   Έλεγχος της 
λειτουργίας του 
προστατευτικού 
καλύμματος

• Τραβήξτε τον μοχλό ανάσυρσης (23) 
του προστατευτικού καλύμματος 
(19) έως τον αναστολέα. 

Το προστατευτικό κάλυμμα 
(19) δεν επιτρέπεται να μπλο-

κάρει και κατά την άφεση του μο-
χλού ανάσυρσης (23) πρέπει να επι-
στρέφει αυτόματα στην αρχική θέση.

 Εάν η λειτουργία του προστατευ-
τικού καλύμματος είναι λανθα-
σμένη, μη θέσετε σε λειτουργία 
τη συσκευή και επικοινωνήστε το 
κέντρο σέρβις μας.

 Συναρμολόγηση/
Αντικατάσταση 
πριονολάμας

 Πριν από όλες τις εργασίες, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και 
αφαιρέστε τον συσσωρευτή από 
τη συσκευή.
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1. Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια 
ακμή τραπεζιού έτσι ώστε η πριονό-
λαμα να είναι ελεύθερα προσβάσιμη 
ή τοποθετήστε τη συσκευή στο πλάι 
οπότε και η πριονόλαμα θα πρέπει 
να δείχνει προς τα επάνω.

 Αποσυναρμολόγηση πριονο-
λάμας

2. Γυρίστε πίσω το προστατευτικό κά-
λυμμα (19) με τον μοχλό ανάσυρσης 
(23) και αποθέστε τη συσκευή επά-
νω σε μια ίσια επιφάνεια.

3. Πατήστε και κρατήστε την ασφάλιση 
ατράκτου (12).

4. Λασκάρετε τη βίδα (22) με το εσω-
τερικό εξαγωνικό κλειδί (5). 

5. Απομακρύνετε τη βίδα (22) και τη 
φλάντζα (21).

6. Σηκώστε τη συσκευή, κρατήστε πίσω 
το προστατευτικό κάλυμμα (19) και 
απομακρύνετε τον πριονόδισκο (20) 
προσεκτικά προς τα κάτω έξω από 
στο σταθερό προστατευτικό κάλυμ-
μα (18).

 Συναρμολόγηση πριονολάμας
2. Περιστρέψτε το προστατευτικό κά-

λυμμα (19) με τον μοχλό ανάσυρσης 
(23) και τοποθετήστε τον πριονόδι-
σκο (20) από κάτω στο σταθερό 
προστατευτικό κάλυμμα (18) επάνω 
στην άτρακτο. 

Η σημειωμένη κατεύθυνση 
κίνησης επάνω στον πριο-
νόδισκο (20) πρέπει να 

συμφωνεί με την σημειωμένη κα-
τεύθυνση κίνησης επάνω στο 
σταθερό προστατευτικό κάλυμμα 
(18).

3. Τοποθετήστε τη φλάντζα (21) πάνω 
στον πριονόδισκο (20).

4. Πιέστε την ασφάλιση ατράκτου (12) 
και στερεώστε τον πριονόδισκο (20) 
με τη βίδα (22). Χρησιμοποιείτε το 
εσωτερικό εξαγωνικό κλειδί (5).

 Εξασφαλίστε ότι η πριονολάμα 
ενδείκνυται για τον αριθμό στρο-
φών του εργαλείου.

  Σύνδεση διάταξης 
αναρρόφησης σκόνης

Συνδέστε μια εγκεκριμένη διάταξη αναρ-
ρόφησης σκόνης και ρινιδιών απευθείας 
ή με τον προσαρμογέα (14) στο εξάρτη-
μα αποβολής θραυσμάτων (25).

 Κατά την επεξεργασία υλικών από 
τα οποία προκύπτει επιβλαβής για 
την υγεία σκόνη, πρέπει η συσκευή 
να συνδεθεί σε μια κατάλληλη, 
ελεγμένη διάταξη αναρρόφησης 
της κατηγορίας σκόνης Μ.

 Συναρμολόγηση 
παράλληλου αναστολέα

1. Λασκάρετε την πεταλούδα (9) για 
την υποδοχή παράλληλου αναστολέα 
(8) και τοποθετήστε τον παράλληλο 
αναστολέα (15) στην υποδοχή πα-
ράλληλου αναστολέα (8).

2. Με τη βοήθεια της κλίμακας (16) 
εντοπίστε επάνω στον παράλληλο 
αναστολέα (15) και στις εσοχές της 
βασικής πλάκας (7) το επιθυμητό 
πλάτος κοπής. 

 - δεξιά εσοχή: για την ρύθμιση 
γωνιακής κοπής 0°

 - αριστερή εσοχή: για την ρύθμιση 
γωνιακής κοπής 45°

3. Σφίξτε καλά την πεταλούδα (9) της 
υποδοχής παράλληλου αναστολέα 
(8).
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 Διάταξη 
παρακολούθησης 
θερμοκρασίας

Η διάταξη παρακολούθησης θερ-
μοκρασίας (30) δείχνει εάν υφί-

σταται κίνδυνος ζημιών στη συσκευή. 
Στη συνέχεια η συσκευή απενεργοποιεί-
ται αυτόματα.

Ένδειξη φορτίου

Κατά τη λειτουργία προβάλλεται μέσω 
της ένδειξης κατάστασης φόρτισης (27) 
το φορτίο της συσκευής.

Το εργαλείο κόβει σε χαμηλό φορτίο 
-> ανάβουν πράσινες λυχνίες LED
Το εργαλείο κόβει σε μεσαίο φορτίο 
-> ανάβουν κίτρινες λυχνίες LED
Το εργαλείο κόβει σε υψηλό φορτίο 
-> ανάβουν κόκκινες λυχνίες LED

 Ρύθμιση γωνίας κοπής

Μπορείτε να καθορίσετε τη γωνία κοπής 
με την κλίμακα γωνιακής κοπής (10).

1. Λασκάρετε τις πεταλούδες (11a+b) 
της προεπιλογής γωνιακής κοπής 
μπροστά και πίσω στη συσκευή.

2. Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία στην 
κλίμακα γωνιακής κοπής (10). 

3. Σφίξτε πάλι τις πεταλούδες (11a+b).

Περιστρέψτε το κουμπί ρύθμισης 
(36) για εναλλαγή του αναστολέα 

της γωνιακής κοπής μεταξύ 45° και 48°.

 Κατά τη διάρκεια της γωνιακής 
κοπής κρατάτε τη συσκευή σφιχτά 
και με τα δύο χέρια ώστε να δια-
τηρήσετε έναν καλύτερο έλεγχο 
της συσκευής.

 Ρύθμιση βάθους κοπής

1. Λασκάρετε το μοχλό κλειδώματος 
(6) πιέζοντάς τον προς τα επάνω.

2. Ρυθμίστε το επιθυμητό βάθος κοπής 
στην κλίμακα βάθους κοπής (4). 

Για μια καθαρή κοπή επιλέγε-
τε ένα βάθος κοπής το οποίο 
είναι μεγαλύτερο κατά περ. 3 

mm από το πάχος υλικού.
3. Πιέστε πάλι προς τα κάτω το μοχλό 

κλειδώματος (6) για να ασφαλίσει.

   Υποδείξεις εργασίας

Πριόνισμα (χωρίς ράγα οδηγό)

Κάθετο πριόνισμα
• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο 

χέρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να 
βρίσκεται στη χειρολαβή (3) και το 
άλλο στην πρόσθετη λαβή (13).

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενερ-
γοποίηση»

• Τοποθετήστε τη συσκευή με το μπρο-
στινό τμήμα της βασικής πλάκας (7) 
επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας.

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

Φαλτσοκοπές έως 45°
• Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία κοπής 

όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
«Ρύθμιση γωνίας κοπής».

• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο 
χέρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να 
βρίσκεται στη χειρολαβή (3) και το 
άλλο στην πρόσθετη λαβή (13).

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 
Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενερ-
γοποίηση»

• Τοποθετήστε τη συσκευή με το μπρο-
στινό τμήμα της βασικής πλάκας (7) 
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επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας.
• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 

εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

Μια πλευρική μετατόπιση κατά τη 
διάρκεια της κοπής μπορεί να 

οδηγήσει σε μάγκωμα της πριονολάμας 
και επομένως σε ανάκρουση. 

Πριόνισμα (με ράγα οδηγό)

Η ράγα οδηγός δεν περιλαμβά-
νεται στον παραδοτέο εξοπλισμό, 
διατίθεται ωστόσο προαιρετικά, 

π.χ. ράγα πριονίσματος της Parkside 
PTSZ 70 A1.

Κάθετο πριόνισμα
• Τοποθετήστε τη ράγα οδηγό με 

το μαύρο ελαστικό χείλος προς τα 
κάτω, επάνω στο τεμάχιο επεξεργα-
σίας και στερεώστε τη ράγα οδηγό 
στο τεμάχιο επεξεργασίας. 

• Τοποθετήστε τη συσκευή με την εσο-
χή (37) επάνω στη ράγα οδηγό.

• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο 
χέρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να 
βρίσκεται στη χειρολαβή (3) και το 
άλλο στην πρόσθετη λαβή (13).

• Η πριονόλαμα δεν επιτρέπε-
ται να αγγίζει το τεμάχιο επε-
ξεργασίας κατά την ενεργο-

ποίηση! 
 Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 

Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενερ-
γοποίηση»

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

Φαλτσοκοπές έως 45°
• Τοποθετήστε τη ράγα οδηγό με 

το μαύρο ελαστικό χείλος προς τα 
κάτω, επάνω στο τεμάχιο επεξεργα-
σίας και στερεώστε τη ράγα οδηγό 

στο τεμάχιο επεξεργασίας. 
• Τοποθετήστε τη συσκευή με την εσο-

χή (37) επάνω στη ράγα οδηγό.
• Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία κοπής 

όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
«Ρύθμιση γωνίας κοπής».

• Κρατάτε το μηχάνημα και με τα δύο 
χέρια σφιχτά, το ένα χέρι πρέπει να 
βρίσκεται στη χειρολαβή (3) και το 
άλλο στην πρόσθετη λαβή (13).

• Η πριονόλαμα δεν επιτρέπε-
ται να αγγίζει το τεμάχιο επε-
ξεργασίας κατά την ενεργο-

ποίηση! 
 Ενεργοποιήστε τη συσκευή, δείτε το 

Κεφάλαιο «Ενεργοποίηση / Απενερ-
γοποίηση»

• Πριονίζετε με μέτρια πίεση προς τα 
εμπρός – ποτέ προς τα πίσω.

 Επιλογή αριθμού 
στροφών εν κενώ

Μέσω του πλήκτρου προεπι-
λογής (29) είναι δυνατή επι-

λογή μιας εκ των 6 βαθμίδων αριθ-
μού στροφών εν κενώ ή της λει-
τουργίας ECO, προτού εκκινήσετε 
τη συσκευή.

 Ενεργοποίηση/
Απενεργοποίηση

Ενεργοποίηση:
1. Πιέστε τη φραγή ενεργοποίησης (1) 

δεξιά ή αριστερά στην χειρολαβή 
(3).

2. Πατήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-
νεργοποίησης (2).

 Αφότου εκκινηθεί το μηχάνημα 
μπορείτε να αφήσετε πάλι τη 

φραγή ενεργοποίησης (1).
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Απενεργοποίηση:
1. Αφήστε τον διακόπτη ενεργο-/απε-

νεργοποίησης (2).

Σύνδεση της συσκευής 
με την εφαρμογή Lidl 
Home

Η συσκευή μπορεί να συνδεθεί 
με την εφαρμογή Lidl Home 

μόνο εφόσον λειτουργεί με συσσω-
ρευτή Smart Performance.

1. Για την τοποθέτηση των συσσωρευ-
τών Smart Performance ( 33) 
στη συσκευή, ωθήστε τους συσσω-
ρευτές Smart Performance κατά 
μήκος των ραγών οδήγησης ( 24) 
μέσα στη συσκευή. Ασφαλίζουν με 
τον χαρακτηριστικό ήχο. 

 Πρέπει να ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή, για να το κάνετε αυτό 

πατήστε το πλήκτρο προεπιλογής (
29). Τώρα η συσκευή είναι ενεργοποι-
ημένη και η ένδειξη Smart-LED   
( 26) αναβοσβήνει (σύντομα).

2. Ενεργοποιήστε το Bluetooth® στο 
Smartphone σας.

3. Ανοίξτε την εφαρμογή Lidl Home.

Από εδώ υπάρχουν οι δυνατότητες , 
, και  για τη σύνδεση της συσκευ-
ής.

 Εάν η συσκευή είναι η πρώτη συ-
σκευή που θέλετε να συνδέσετε με την 
εφαρμογή:

4. Στην καρτέλα  «Αρχική» επιλέξτε 
«Προσθήκη συσκευής».  
Η εφαρμογή σαρώνει το περιβάλλον 
για διαθέσιμες συσκευές και προβάλλει 
εάν βρέθηκαν διαθέσιμες συσκευές.  

Εάν δεν συμβαίνει αυτό, συνεχί-
στε διαβάζοντας τη δυνατότητα 

. 
5. Επιλέξτε «Μετάβαση στην προ-

σθήκη», έτσι προβάλλονται οι διαθέ-
σιμες συσκευές σε μια λίστα.

6. Επιλέξτε τον συσσωρευτή Smart 
Performance, με τον οποίο λειτουργεί-
τε τη συσκευή, θέτοντας το σημαδάκι 

. Στον ίδιο χρόνο επιλέγετε μόνο 
μια συσκευή. Εάν έχουν τεθεί και 
άλλα σημαδάκια σε άλλες συσκευές, 
αφαιρέστε τα πατώντας επάνω στο 
σημαδάκι.

7. Τώρα πιέστε το , που έχει το ίδιο 
χρώμα όπως το τοποθετημένο σημα-
δάκι. 

8. Επιβεβαιώστε την επιτυχημένη σύνδε-
ση με το «Τέλος».  
Τώρα αναφέρεται η συσκευή στην 
καρτέλα  «Αρχική» και είναι δυνα-
τή επιλογή της.

 Εάν έχετε ήδη συνδέσει άλλες συ-
σκευές με την εφαρμογή:

4. Στην καρτέλα  «Αρχική» επιλέξτε 
το  επάνω δεξιά. Η εφαρμογή σα-
ρώνει το περιβάλλον για διαθέσιμες 
συσκευές και προβάλλει εάν βρέθη-
καν διαθέσιμες συσκευές.  

Εάν δεν συμβαίνει αυτό, συνεχί-
στε διαβάζοντας τη δυνατότητα 

. 
5. Συνεχίστε τη διαδικασία σύμφωνα με 

το  από το σημείο 5.

 Εάν δεν σας προτείνεται αυτόματα 
μια λίστα των διαθέσιμων συσκευών:

Εάν δεν σας προτείνεται αυτόματα ο 
συσσωρευτής Smart, ακολουθήστε την 
εξής διαδικασία:
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4. Στην καρτέλα  «Αρχική» επιλέξτε 
το  επάνω δεξιά.

5. Επιλέξτε στη γραμμή αριστερά 
«Άλλα».

6. Επιλέξτε «Συσσωρευτής Lidl 
Smart».

7. Ακολουθήστε τις οδηγίες της εφαρμο-
γής.

 Εάν έχετε ήδη συνδέσει τον συσσω-
ρευτή Smart με την εφαρμογή:

4. Επιλέξτε την καρτέλα  «Αρχική».
5. Επιλέξτε τον συσσωρευτή Smart 

(με τον οποίο χρησιμοποιείτε τη συ-
σκευή). Το σύμβολο υποδηλώνει ότι ο 
συσσωρευτής Smart είναι συνδεδεμέ-
νος με μια συσκευή Performance.

Μια αναβάθμιση του υλικολογισμι-
κού μπορεί να οδηγήσει σε αλλα-

γές στη λειτουργία της εφαρμογής.

Λειτουργίες της εφαρμογής

Επιλέξτε τον συσσωρευτή Smart με 
την οποία χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 
Μεταβαίνετε στη σελίδα επισκόπησης 
της συσκευής στην οποία λαμβάνετε 
τις ακόλουθες πληροφορίες και 
δυνατότητες ρύθμισης:

Εάν δεν μεταφερθείτε αμέσως στη 
σελίδα επισκόπησης της συσκευ-

ής, επιλέξτε στη σελίδα επισκόπησης 
του συσσωρευτή τη συσκευή 
Performance στις «Πληροφορίες συ-
σκευής».

- το εικονικό εργαλείο ID διευκολύνει 
μια ακριβή ταυτοποίηση του εργαλείου

- το μοντέλο εργαλείου αναφέρεται 
και η παρτίδα προϊόντος εμφανίζεται 
σε παρενθέσεις

- το εργαλείο ρεύματος εκφόρτισης 
παρέχει την τρέχουσα εκφόρτιση σε 
Αμπέρ

- η ταχύτητα περιστροφής εργαλείου 
υποδεικνύει τις στροφές ανά λεπτό

- μέσω του στοιχείου Εργαλεία σε κα-
τάσταση λειτουργίας είναι δυνατή 
επιλογή των καταστάσεων εργασίας 
«Απόδοση» και «ECO».

- η τρέχουσα βαθμίδα υποδεικνύει 
τη βαθμίδα στην οποία λειτουργεί τη 
δεδομένη στιγμή η συσκευή. Αυτή 
μπορεί να αλλάξει με επιλογή.

- ο διακόπτης λυχνίας ενεργοποιεί ή 
απενεργοποιεί τον φωτισμό εργαλείου.

- η φωτεινότητα του φωτισμού ερ-
γαλείου μπορεί να ρυθμιστεί

- η επιβράδυνση του φωτισμού ερ-
γαλείου μπορεί να ρυθμιστεί

- είναι δυνατή ανάγνωση του στοιχείου 
Συνολικός χρόνος λειτουργίας ερ-
γαλείου

- η συχνότητα των χρόνων υπερβάλ-
λουσας θερμοκρασίας μπορεί να δια-
βαστεί μέσω του στοιχείου Χρόνοι 
υπερβάλλουσας θερμοκρασίας 
εργαλείου

- είναι δυνατή ανάγνωση της συχνότη-
τας των χρονικών περιόδων φρα-
γής του εργαλείου

- είναι δυνατή ανάγνωση της συχνότη-
τας των χρονικών περιόδων υπε-
ρέντασης του εργαλείου

- μια κόκκινη τελεία στην Έκδοση υλι-
κολογισμικού υποδηλώνει πότε υφί-
σταται μια ενημέρωση. Μέσω επιλο-
γής της έκδοσης υλικολογισμικού είναι 
δυνατή διεξαγωγή της ενημέρωσης

 Σχετικά με την ενημέρωση μπο-
ρείτε επίσης να διαβάσετε και το 

Κεφάλαιο «Ενημέρωση έκδοσης υλι-
κολογισμικού».

- μέσω της επιλογής «Επαναφορά» στο 
στοιχείο Επαναφορά σε εργοστασι-
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ακή ρύθμιση επαναδημιουργείτε τη 
ρύθμιση λειτουργίας. Τα αποθηκευμέ-
να δεδομένα διαγράφονται.

Σαρώστε από αριστερά προς τα δεξιά 
για να μεταβείτε στην σελίδα επισκόπη-
σης του συσσωρευτή Smart:
- Σύντομη επισκόπηση 
- Ένδειξη σε πραγματικό χρόνο ως 

γράφημα:
- Θερμοκρασία
- Ρεύμα φόρτισης
- Ρεύμα εκφόρτισης
- Χωρητικότητα

- Φραγή συσσωρευτή
- Κατάσταση λειτουργίας συσσω-

ρευτή
- Τάση εκφόρτισης
- μέγ. συνεχές Ρεύμα εκφόρτισης
- Οι πληροφορίες συσκευής παρέ-

χουν την συνδεδεμένη συσκευή Smart
- Μηνύματα PUSH
- Υπέρβαση θερμοκρασίας 
- Ταυτοποίηση συσσωρευτή
- Εναλλαγή βαθμών Φαρενάιτ/βαθ-

μών Κελσίου
- Πληροφορίες
- Στατιστική

Ενημέρωση έκδοσης 
υλικολογισμικού

Μια κόκκινη τελεία στην Έκδοση υλι-
κολογισμικού υποδηλώνει πότε υφί-
σταται μια ενημέρωση. 

1. Επιλέξτε την έκδοση υλικολογισμικού.
2. Επιλέξτε «Ενημέρωση».
3. Επιλέξτε «Έναρξη ενημέρωσης».
 Η μπάρα υποδηλώνει ότι η ενη-

μέρωση είναι σε εξέλιξη.
4. Περιμένετε μέχρι η λυχνία LED Smart 

(26) να σταματήσει να αναβο-

σβήνει, αυτό μπορεί να διαρκέσει αρ-
κετά λεπτά.   
Αφότου σβήσει η λυχνία LED Smart 

(26) η ενημέρωση έχει μετα-
φερθεί με επιτυχία στη συσκευή 
Performance.

5. Επανεκκινήστε την εφαρμογή Lidl 
Home.

Η ενημέρωση μεταβιβάζεται από 
το Smartphone στον συσσωρευτή 

Smart. Όταν ολοκληρωθεί η ενημέρωση 
στον συσσωρευτή Smart, ο συσσωρευ-
τής Smart διακόπτει τη σύνδεση με το 
Smartphone προς αποφυγή βλαβών.
Στη συνέχεια ο συσσωρευτής Smart με-
ταφέρει την ενημέρωση στη συσκευή 
Performance. Η λυχνία LED Smart 
(26) αναβοσβήνει κατά τη διάρκεια αυ-
τής της διαδικασίας. Μετά την εγκατά-
σταση της ενημέρωσης σβήνει η λυχνία 
Smart-LED (26).
Τώρα μπορείτε πάλι να συνδέσετε τον 
συσσωρευτή Smart με την εφαρμογή.

Οδηγία για την προστασία 
των δεδομένων

Θα βρείτε την πλήρη Οδηγία για την 
προστασία των δεδομένων στην καρτέ-
λα  στο πεδίο «Διατάξεις για την προ-
στασία των δεδομένων».

Αποσύνδεση συσκευής και 
διαγραφή των δεδομένων 
από την εφαρμογή

1. Επιλέξτε στην καρτέλα  τη συσκευή 
την οποία θέλετε να απομακρύνετε 
και τα δεδομένα της οποίας επιθυμεί-
τε να διαγράψετε.

2. Επιλέξτε το εικονίδιο  επάνω δεξιά.
3. Επιλέξτε «Απομάκρυνση συσκευ-

ής».
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4. Για τη διαγραφή των δεδομένων, επι-
λέξτε «Αποσύνδεση και διαγραφή 
δεδομένων».  
Εάν θέλετε να αποσυνδέσετε μόνο 
τη συσκευή χωρίς να διαγράψετε τα 
δεδομένα, επιλέξτε «Αποσύνδεση».

Προβλήματα με την 
εφαρμογή; - Συχνές 
ερωτήσεις

1. Επιλέξτε από τη λίστα συσκευών τον 
συσσωρευτή με τον οποίο χρησιμο-
ποιείτε τη συσκευή Performance.

2. Σαρώστε από αριστερά προς τα 
δεξιά για να μεταβείτε στην σελίδα 
επισκόπησης του συσσωρευτή.

3. Επιλέξτε το εικονίδιο  επάνω δεξιά.
4. Επιλέξτε στο στοιχείο «Άλλο» την 

επιλογή «Συχνές ερωτήσεις».

Καθαρισμός και 
συντήρηση

 Οι εργασίες επισκευών και 
συντήρησης που δεν περιγρά-
φονται στις παρούσες οδη-
γίες, πρέπει να διεξάγονται 
από το κέντρο σέρβις μας. 
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
εξαρτήματα. 

 Πριν από όλες τις εργασίες, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και αφαιρέστε τον συσσωρευ-
τή από τη συσκευή.

Διεξάγετε τις ακόλουθες εργασίες κα-
θαρισμού τακτικά. Έτσι εξασφαλίζεται 
μακρά και αξιόπιστη χρήση.

Καθαρισμός

 Η συσκευή δεν επιτρέπεται 
να ψεκάζεται με νερό ούτε 
να τοποθετείται σε νερό. 
Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτρο-
πληξίας.

• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού, 
το περίβλημα κινητήρα, τα προστα-
τευτικά καλύμματα και τις λαβές της 
συσκευής καθαρά.

 Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή 
διαλύτες. Μπορεί έτσι να προκληθεί 
ανεπανόρθωτη ζημιά στη συσκευή. 

• Καθαρίζετε τους δυσπρόσιτους τομείς 
με πεπιεσμένο αέρα. Φοράτε σε αυτή 
την εργασία προστατευτικά γυαλιά.

Συντήρηση

Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση. 

Αποθήκευση

• Φυλάσσετε τη συσκευή σε έναν στε-
γνό χώρο που προστατεύεται από 
τη σκόνη και δεν είναι προσβάσιμος 
στα παιδιά. 

• Η θερμοκρασία αποθήκευσης για 
τον συσσωρευτή και τη συσκευή 
κυμαίνεται μεταξύ 0°C και 45°C. 
Κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης, 
αποφεύγετε το υπερβολικό ψύχος ή 
ζέστη, ώστε ο συσσωρευτής να μην 
χάσει την απόδοση του.

• Φυλάτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ 
στην απεσταλμένη βαλίτσα (17).
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Απόρριψη/Προστασία 
του περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη 
συσκευή και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, 
ο συσσωρευτής, τα εξαρτήματα και η 
συσκευασία ανακυκλώνονται με φιλικό 
προς το περιβάλλον τρόπο. 

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-
κουν στα οικιακά απορρίμματα. Το 
σύμβολο του διαγραμμένου κά-

δου υποδηλώνει ότι αυτό το προϊόν, στο 
τέλος της διάρκειας χρήσης του, δεν 
επιτρέπεται να απορρίπτεται μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα.  

Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού: Οι καταναλωτές είναι νο-
μικά υπεύθυνοι να ανακυκλώνουν τις 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές 
στο τέλος του κύκλου ζωής τους με 
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. Με 
τον τρόπο αυτό, διασφαλίζεται η φιλική 
προς το περιβάλλον και τους πόρους 
επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό 
δίκαιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο 

συλλογής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύ-

θυνο διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθη-
τικές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτή-
ματα που περιλαμβάνονται στις παλιές 
συσκευές.

Μην απορρίπτετε τον συσσωρευ-
τή στα οικιακά απορρίμματα και 
μην τον πετάτε σε φωτιά (κίνδυ-

νος έκρηξης) ή σε νερό. Οι συσσωρευ-
τές που έχουν υποστεί βλάβη μπορεί να 

είναι επιβλαβείς για το περιβάλλον και 
την υγεία σας, εάν εξέλθουν δηλητηριώ-
δεις ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τους συσσωρευτές 
σύμφωνα με τις τοπικές προδιαγραφές. 
Οι ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι 
συσσωρευτές πρέπει να 
ανακυκλώνονται σύμφωνα με την 
Οδηγία 2006/66/EG. Παραδίδετε 
τους συσσωρευτές σε ένα σημείο 
συλλογής παλιών μπαταριών, όπου 
μπορούν να οδηγηθούν σε μια φιλική 
προς το περιβάλλον ανακύκλωση. 
Απευθυνθείτε σχετικά στην τοπική 
επιχείρηση διαχείρισης απορριμμάτων ή 
το κέντρο σέρβις της εταιρείας μας.
Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σε εκ-
φορτισμένη κατάσταση. Συστήνουμε να 
καλύπτετε τους πόλους με μια αυτοκόλ-
λητη ταινία για προστασία από βραχυκύ-
κλωμα. Μην ανοίγετε τον συσσωρευτή.

Ανταλλακτικά/Αξεσουάρ

Μπορείτε να προμηθευτείτε 
ανταλλακτικά και εξαρτήματα 

μέσω του ιστοτόπου  
www.grizzlytools.shop

Εάν αντιμετωπίσετε προβλήματα με τη 
διαδικασία παραγγελίας, χρησιμοποιή-
στε το έντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε 
περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να 
απευθυνθείτε στο «Κέντρο σέρβις» (δεί-
τε τη Σελίδα 358).

Πριονολάμα, 
Ø 190 x Ø 30 mm x 1,0 mm
...............................................13800416
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Εγγύηση

Αξιότιμε πελάτη,  
Η παρούσα συσκευή διαθέτει 5 χρόνια 
εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς.  
Σε περίπτωση ελλείψεων σε αυτό το 
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι 
του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νο-
μικά δικαιώματα δεν περιορίζονται από 
την κατωτέρω αναφερόμενη εγγύησή 
μας. 

Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει από την 
ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε σε 
ασφαλές σημείο τη γνήσια απόδειξη 
αγοράς. Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως 
απόδειξη για την αγορά. 
Εάν εντός πέντε ετών από την ημερομη-
νία αγοράς αυτού του προϊόντος προκύ-
ψει σφάλμα υλικού ή κατασκευής, κατό-
πιν επιλογής μας, θα το επισκευάσουμε 
για εσάς δωρεάν ή θα το αντικαταστή-
σουμε. Η παρούσα εγγύηση προϋπο-
θέτει ότι εντός της περιόδου των πέντε 
ετών θα προσκομίσετε την ελαττωμα-
τική συσκευή και την απόδειξη αγοράς 
(απόδειξη ταμείου) και θα περιγράφετε 
εν συντομία γραπτώς πού βρίσκεται η 
έλλειψη και πότε προέκυψε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με 
την αντικατάσταση της συσκευής ξεκινά-
ει μια νέα χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκι-
νάει νέα χρονική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες 
αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτεί-
νεται από την παροχή εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για αντικαταστημένα και επι-
σκευασμένα εξαρτήματα. Ενδεχόμενα 

ελαττώματα που διαπιστώνονται κατά 
την αγορά, πρέπει να δηλωθούν αμέ-
σως μετά το ξεπακετάρισμα. Για όλες 
τις επισκευές που καθίστανται απαραί-
τητες μετά τη λήξη της εγγύησης επιβα-
ρύνεστε με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.
Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο 
υλικό ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύη-
ση δεν συμπεριλαμβάνει τμήματα του 
προϊόντος που υφίστανται κοινή φθορά 
και θεωρούνται ως αναλώσιμα (π.χ. 
Ταχυτσόκ) ή εύθραυστα τμήματα του 
προϊόντος (π.χ. διακόπτες).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτω-
ση που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν 
χρησιμοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε 
σωστά. Για σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να ακολουθούνται όλες οι υπο-
δείξεις που αναφέρονται στις οδηγίες 
χρήσης. Να αποφεύγονται οπωσδή-
ποτε οι χρήσεις και πράξεις που δεν 
συνιστώνται στις Οδηγίες χρήσης ή για 
τις οποίες ισχύουν ειδικές προειδοποι-
ήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτι-
κή και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση καταχρηστικού και λάθος 
χειρισμού, άσκησης βίας και επεμβά-
σεων που δεν εκτελούνται από συμ-
βεβλημένο συνεργείο μας, εκπίπτει η 
εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση  
εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασί-
ας παρακαλούμε να ακολουθήστε τις 
επόμενες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχει-

ρα την απόδειξη αγοράς και τον αριθ-
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μό προϊόντος (IAN 414122_2207) 
ως αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, 
σε χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα 
λειτουργίας ή άλλα ελαττώματα, επι-
κοινωνήστε πρώτα με το πιο κάτω 
αναφερόμενο τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών τηλεφωνικά ή με e-mail. 
Εκεί θα σας δοθούν περισσότερες 
πληροφορίες για τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννό-
ηση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με δική μας 
επιβάρυνση με τα ταχυδρομικά, επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα και την 
ημερομηνία που παρουσιάστηκε, στη 
διεύθυνση του σέρβις μας που σας 
κοινοποιήθηκε. Προς αποφυγή προ-
βλημάτων παραλαβής και πρόσθετων 
δαπανών, παρακαλούμε να χρησι-
μοποιήσετε μόνο τη διεύθυνση που 
σας κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτείτε 
πως η αποστολή δεν έγινε χωρίς πλη-
ρωμή των ταχυδρομικών τελών, σαν 
ογκώδες αντικείμενο, σαν εξπρές, ή 
με άλλο ειδικό τρόπο. Στείλτε τη συ-
σκευή μαζί με όλα τα αξεσουάρ που 
σας παραδόθηκαν κατά την αγορά 
και φροντίστε για ασφαλή συσκευα-
σία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από την 
εγγύηση μπορούν να εκτελεστούν από 
το υποκατάστημά μας για σέρβις έναντι 
πληρωμής. Το υποκατάστημα σέρβις θα 
σας υποβάλει προϋπολογισμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξερ-
γασία συσκευών που μας απεστάλησαν 
καλά συσκευασμένες και με πληρωμένα 
ταχυδρομικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε 
τη συσκευή σας στο υποκατάστημά μας 
για σέρβις, καλά καθαρισμένη και με 
την σχετική υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - 
με εξπρές, σαν ογκώδη αντικείμενα, ή 
με άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γίνονται 
δεκτές.  Την απόρριψη των ελαττωμα-
τικών σας συσκευών που μας στέλνετε 
την αναλαμβάνουμε δωρεάν.

Service-Center

GR  Σέρβις Ελλάδα
 Tel.: 00800 490826606
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 414122_2207

εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας  
πως η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η 
διεύθυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε 
πρώτα με το πιο πάνω αναφερόμενο 
κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim
Γερμανία
www.grizzlytools.de
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermitbestätigenwir,dassdieAkku-Handkreissäge 
Modell PPHKSA 40-Li A1
Seriennummer000001–025000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

UmdieÜbereinstimmungzugewährleisten,wurdenfolgendeharmonisierteNormen
sowienationaleNormenundBestimmungenangewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017
Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
DiealleinigeVerantwortungfürdieAusstellungdieserKonformitätserklärungträgtder
Hersteller:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
30.01.2023

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

ChristianFrank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original  
EC declaration of conformity

Weherebyconfirmthatthe
Cordless Circular Saw
model PPHKSA 40-Li A1
Serial number 000001–025000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as 
nationalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

ChristianFrank 
(DocumentationRepresentative)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU 
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful 
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nouscertifionsparlaprésentequela
Scie plongeante sans fil
de construction PPHKSA 40-Li A1
Numérodesérie
000001–025000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormeset
décisionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Lefabricantassumeseullaresponsabilitéd‘établirlaprésentedéclarationdeconformité:

ChristianFrank 
(Chargédedocumentation)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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BE

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-insteekzaag
bouwserie PPHKSA 40-Li A1
Serienummer 
000001–025000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstemming
gebrachtenormenennationalenormenenbepalingentoegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordtgedragendoordefabrikant:

ChristianFrank 
(Documentatiegelastigde)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake beper-
king van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.
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PL Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracji zgodności WE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja   
Akumulatorowa piła wgłębna
seriia produkcyjna PPHKSA 40-Li A1
Numerseryjny 
000001–025000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującym
brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

ChristianFrank
 Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacjitechnicznej

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany
30.01.2023

* Wyżej opisany przedmiot deklaracji spełnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu 
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
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CZ Překladoriginálníhoprohlášení 
oshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce 
Aku ponorná pila
konstrukční řady PPHKSA 40-Li A1
Pořadovéčíslo
000001–025000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národnínor-
myaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

ChristianFrank 
(Osoba zplnomocněná k sestavení dokumentace)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* Výše popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evropského parlamen-
tu a Rady z 8. června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a 
elektronických zařízeních.
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SK Preklad originálneho  
prehlásenia o zhode CE

Týmtopotvrdzujeme,že
Aku ponorná píla
konštrukčnej rady PPHKSA 40-Li A1
Poradovéčíslo
000001–025000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národnénormyapredpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

ChristianFrank 
(Osobasplnomocnenánazostaveniedokumentácie)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* Vyššie popísaný predmet vyhlásenia spĺňa predpisy smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 pre obmedzenie používania určitých nebezpečných látok v 
elektrických a elektronických prístrojoch.
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DK
Oversættelse af den originale  

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven dyksav
af serien PPHKSA 40-Li A1
Serienummer 
000001–025000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnationale 
standarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenne 
overensstemmelseserklæring:

ChristianFrank 
(Dokumentationsbefuldmægtiget)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets direk-
tiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk 
og elektronisk udstyr
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ES
Traducción de la Declaración 

de conformidad CE original

Mediantelapresentedeclaramosque
Sierra de inmersión recargable
de la serie PPHKSA 40-Li A1
Númerodeserie 
000001–025000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
comolasnormasyregulacionesnacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

ChristianFrank 
(Apoderadodedocumentación)

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20
D-63762Großostheim,GERMANY
30.01.2023

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva  
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones a 
la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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IT

MT

Traduzione della dichiarazione di 
conformità CE originale

Conlapresentedichiariamoche 
Sega a immersione ricaricabile
serie PPHKSA 40-Li A1
Numero di serie 
000001–025000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzateeanche
lenormeedisposizioninazionalicheseguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ilproduttoreèilsoloresponsabiledellastesuradellapresentedichiarazionediconformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, GERMANY 
30.01.2023

*L’oggettodescrittosopraèconformealleprescrizionidellaDirettiva2011/65/EUdelPar-
lamentoEuropeoedelConsigliodell’8giugno2011sullarestrizionedell’usodideterminate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

ChristianFrank
Responsabile documentazione tecnica
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogya
Akkus merülőfűrész
modell PPHKSA 40-Li A1
Sorozatszám
000001–025000

gyártásiévtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkor 
érvényesmegfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 2014/53/EU

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint 
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

ChristianFrank 
Dokumentációsmegbízott

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany  
30.01.2023

* A nyilatkozat fent ismertetett tárgya összhangban van az Európai Parlament és a Tanács 2011/65/EU 
(2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának 
korlátozásáról szóló irányelv előírásaival.
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SI
Prevod originalne izjave  

o skladnosti CE

Stempotrjujemo,da 
Akumulatorska potopna žaga
model PPHKSA 40-Li A1
Serijskaštevilka
000001–025000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije:
2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacionalne
normeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Zaizdajoteizjaveoskladnostijeodgovorenizključnoproizvajalec:

ChristianFrank 
Dokumentacijo

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany  
30.01.2023

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi v električni 
in elektronski opremi.
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HR Prijevod originalne CE  
Izjave o podudarnosti

OvimmipotvrđujemodaAku uranjajuća pila
serije  PPHKSA 40-Li A1
Serijskibroj:000001-025000

odgovarasljedećimodgovarajućimdirektivamaEU-aunjihovojvaljanojverziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
prilikom korištenja sa baterijama Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:  

2014/53/EU

Zajamčenjesukladnostiprimijenjenesusljedećeusklađenenormekaoinacionalne
normeiodredbe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

prilikom korištenja sa baterijama Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Isključivuodgovornostzaizdavanjeoveizjaveosukladnostinosiproizvođač:

ChristianFrank
Opunomoćenikzadokumentaciju

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
StockstädterStraße20 
63762 Großostheim, Germany
30.01.2023

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta  
i vijeća od 8. lipnja 2011 o ograničavanju uporabe određenih opasnih tvari u električnim i 
elektroničkim uređajima.
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RO TraducereaDeclaraţiei 
Originale de Conformitate CE

Prinprezentaconfirmăm,că  
Ferăstrău cu avans în adâncime și acumulator
viiseria PPHKSA 40-Li A1
numărulserial 
000001-025000

corespundeurmătoarelorprevederiUErelevante,înultimalorvariantăvalabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
atunci când se utilizează cu acumulatoare Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

Pentruagarantaconformitatea,aufostaplicateurmătoarelenormearmonizate,norme
naţionaleşiprevederi:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

atunci când se utilizează cu acumulatoare Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:  
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Răspundereaexclusivăpentruemitereaacesteideclaraţiideconformitateîirevine
producătorului:

ChristianFrank
 Persoanăautzorizatăcuelaborarea

documentaţiei

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG
StockstädterStraße20
63762 Großostheim, Germany 
30.01.2023

* Obiectul descris în declaraţia de mai sus îndeplineşte prevederile Directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European şi a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricţiile de utilizare a anumitor 
substanţe periculoase în echipamentele electrice şi electronice.
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BG Превод на оригиналната 
CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че 
Акумулаторен прободен трион 
серия PPHKSA 40-Li A1
Сериен номер 
000001 – 025000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

2014/53/EU

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани норми и на-
ционални разпоредби:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи от 
производителя:

ChristianFrank
(Пълномощник за документацията)

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim, GERMANY 
30.01.2023

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива  
2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно 
ограничението на употребата на определени опасни вещества в електрическото и 
електронното оборудване.
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GR Μετάφραση της πρωτότυπης  
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

Με την παρούσα βεβαιώνουμε ότι η  
Επαναφορτιζόμενο δισκοπρίονο
Σειρά PPHKSA 40-Li A1
Αριθμός σειράς   
000001 - 025000

ανταποκρίνεται στις ακόλουθες Οδηγίες της ΕΕ στην εκάστοτε ισχύουσα μορφή τους:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863 
Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή  

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Για να εξασφαλιστει η συμβα-τικότητα, εφαρμόοτηκαν οι παρακάτω εναρμονισμένες 
προδιαγραφές καθώς και εθνικές προδιαγραφές και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-5:2014 
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
EN 62471:2008 • IEC 62471:2006 (First Edition) • EN 847-1:2017

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης ανήκει 
στον κατασκευαστή : 

ChristianFrank
 υπεύθυνος τεκμηρίωσης

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim
Germany 
30.01.2023

* Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας  
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της 
χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
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Explosionszeichnung • Exploded Drawing 
Vue éclatée • Explosietekening 

Rysuneksamorozwijający•Rozvinutývýkres
Výkres náhradných dielov • Eksplosionstegning

Plano de explosión • Disegno esploso 
Robbantott ábra • Eksplozijska risba

Eksplozivni crtež ∙ Schemă de explozie 
Технически чертеж ∙ Επί μέρouς σχεδιαγράμματα

informativ
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